
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2219

Recueil des Traite~s

Traitls et accords internationaux

enregistris

ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 2004



Copyright © United Nations 2004
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright ( Nations Unies 2004
tous droits r6serv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Am~rique



Volume 2219, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered in July 2003
Nos. 39444 to 39480

No. 39444. United Nations and Morocco:

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and
Morocco on the holding of an "International Expert Meeting on a 10-year
Framework of Programmes for Sustainable Consumption and Production"
in Marrakesh from 16 to 19 June 2003. New York, 27 May 2003 and 13
June 2003 ..................................................................................................... . 3

No. 39445. United Nations and Senegal:

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and
the Government of Senegal concerning the arrangements for the
International Seminar on "Poverty Reduction through the decentralization
and social inclusion: Exchange of better practices among the Southeast
Asia countries and those of West Africa", to be held in Dakar from 1 to 2
July 2003. New York, 3 June 2003 and 1 July 2003 .................................... 5

No. 39446. International Development Association and Nicaragua:

Development Credit Agreement (Land Administration Project) between the
Republic of Nicaragua and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
W ashington, 24 June 2002 ........................................................................... . 7

No. 39447. International Bank for Reconstruction and Development and
Jamaica:

Loan Agreement (Emergency Economic Rehabilitation Loan) between Jamaica
and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
W ashington, 21 D ecem ber 2001 ................................................................... 9



Volume 2219, Table of Contents

No. 39448. International Bank for Reconstruction and Development and
Jamaica:

Loan Agreement (Second Bank Restructuring and Debt Management Program
Adjustment Loan) between Jamaica and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans
dated 1 September 1999). Washington, 31 October 2002 ............................ 11

No. 39449. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement (Universalization of Basic Education Project) between the
Republic of Guatemala and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September
1999). Guatemala City, 14 November 2002 ................................................. 13

No. 39450. Multilateral:

Agreement for the establishment of the Centre for Space Science and
Technology Education in Asia and the Pacific (Affiliated to the United
Nations). New Delhi, 1 November 1995 ...................................................... 15

No. 39451. New Zealand and Belgium:

Agreement between the Government of New Zealand and the Government of
the Kingdom of Belgium on air transport and annex (with annex).
W ellington, 4 June 1999 ............................................................................... 29

No. 39452. New Zealand and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Agreement between the Government of New Zealand and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning trials
under Pitcairn Law in New Zealand and related matters. Wellington, 11
O ctober 2002 ................................................................................................ . 57

No. 39453. Germany and Czech Republic:

Agreement between the Federal Ministry for Environment, Nature Conservation
and Reactor Safety of the Federal Republic of Germany and the Ministry for
Environmental Affairs of the Czech Republic concerning joint execution of
the environmental protection pilot project "Reconstruction of the Obristvi
and Zelcin Water Quality Monitoring Stations and the Central Laboratory
in Prague", in the Czech Republic (with protocol). Berlin, 10 December
2 0 0 2 .......................................................................................................... ... . 8 5



Volume 2219, Table of Contents

No. 39454. Germany and Latvia:

Agreement between the Federal Ministry for Environment, Nature Conservation
and Reactor Safety of the Federal Republic of Germany and the Ministry for
Environment of the Republic of Latvia concerning joint execution of an
environmental protection pilot project in the Republic of Latvia. Berlin, 17
M arch 2003 .................................................................................................. . 87

No. 39455. International Labour Organisation and Chile:

Agreement between the International Labour Organisation (ILO) and the
Republic of Chile concerning the establishment of an ILO Office in Chile.
Santiago, 10 January 2002 ........................................................................... . 89

No. 39456. New Zealand and Republic of Korea:

Treaty on extradition between New Zealand and the Republic of Korea. Seoul,
15 M ay 200 1 ................................................................................................. 117

No. 39457. New Zealand and Solomon Islands:

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of New
Zealand and the Government of the Solomon Islands concerning the status
of New Zealand police personnel in the Solomon Islands (with annex).
H oniara, 24 O ctober 2002 ............................................................................. 151

No. 39458. New Zealand and Australia:

Exchange of letters constituting the mutual determination referred to in
Paragraph 3 of Annex E of the Agreement between the Government of New
Zealand and the Government of Australia concerning ajoint food standards
system. Canberra, 19 December 2002 and Wellington, 19 December 2002 153

No. 39459. Austria and Romania:

Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of
the Socialist Republic of Romania concerning the termination of the
Payment Agreement of 12 July 1950 and the transition to financial
transactions in free convertible currency. Bucharest, 11 April 1973 ............ 161

No. 39460. International Development Association and Nicaragua:

Development Credit Agreement (Programmatic Structural Adjustment Credit)
between the Republic of Nicaragua and the International Development
Association (with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Managua, 19 March 2003 ................................... 171



Volume 2219, Table of Contents

No. 39461. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Loan Agreement (Economic and Social Transition Structural Adjustment Loan)
between the Argentine Republic and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans
dated 1 September 1999). Buenos Aires, 23 May 2003 ............................... 173

No. 39462. International Bank for Reconstruction and Development and Saint
Kitts and Nevis:

Loan Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between St. Kitts
and Nevis and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). St. Kitts, 28
F ebruary 2003 ............................................................................................... 175

No. 39463. International Bank for Reconstruction and Development and
Colombia:

Loan Agreement (Programmatic Financial Sector Adjustment Loan) between
the Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1
September 1999). W ashington, 28 M ay 2003 .............................................. 177

No. 39464. Multilateral:

OAU Convention on the Prevention and Combating of Terrorism (with annex).
A lgiers, 14 July 1999 .................................................................................... 179

No. 39465. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement (Third Integrated Financial Management Technical Assistance
Project) between the Republic of Guatemala and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans
dated 1 September 1999). Guatemala City, 10 February 2003 ..................... 257

No. 39466. International Development Association and Nigeria:

Development Credit Agreement (Community Based Urban Development
Project) between the Federal Republic of Nigeria and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 25 February 2003 ............ 259



Volume 2219, Table of Contents

No. 39467. International Development Association and Nigeria:

Development Credit Agreement (Health Systems Development Project)
between the Federal Republic of Nigeria and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Abuja, 25 February 2003 ..................................... 261

No. 39468. International Development Association and Uganda:

Development Credit Agreement (Second Poverty Reduction Support Credit)
between the Republic of Uganda and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Washington, 7 August 2002 ................................ 263

No. 39469. Austria and Romania:

Long-Term Agreement on the exchange of goods between the Austrian Federal
Government and the Government of the Socialist Republic of Romania
(with annexes). Vienna, 17 November 1965 ................................................ 265

No. 39470. United Nations and Cape Verde:

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and
the Government of Cape Verde regarding the arrangements for Atlantic,
Indian Ocean, Mediterranean and South China Seas Regional Preparatory
Meeting which will be held in Praia, Cape Verde, from 1 to 5 September
2003. New York, 8 and 17 July 2003 ........................................................... 267

No. 39471. International Bank for Reconstruction and Development and Peru:

Loan Agreement (National Rural Water Supply and Sanitation Project) between
the Republic of Peru and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September
1999). W ashington, 13 September 2002 ....................................................... 269

No. 39472. International Development Association and Yemen:

Development Credit Agreement (Health Reform Support Project) between the
Republic of Yemen and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985, as amended through 6 October 1999).
W ashington, 23 A pril 2002 ........................................................................... 271



Volume 2219, Table of Contents

No. 39473. United Nations and Italy:

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and
the Italian Government regarding the arrangements for the Workshop on the
"Capacity Building Programme for Diplomats". New York, 6 and 19 June
2 0 0 3 .............................................................................................................. 2 73

No. 39474. Venezuela and Latin American Handicraft Cooperation
Programme:

Agreement between the Republic of Venezuela and the Latinamerican
Programme for Cooperation on Handicrafts (PLACART) concerning the
immunitites and privileges of the organization and its officials. Caracas, 16
F ebruary 1995 ............................................................................................... 275

No. 39475. International Development Association and Bangladesh:

Development Credit Agreement (Social Investment Program Project) between
the People's Republic of Bangladesh and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Dhaka, 7 April 2003 ............................................ 293

No. 39476. International Development Association and Bangladesh:

Development Credit Agreement (Development Support Project) between the
People's Republic of Bangladesh and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Washington, 20 June 2003 .................................. 295

No. 39477. International Development Association and Samoa:

Development Credit Agreement (Telecommunications and Postal Sector
Reform Project) between the Independent State of Samoa and the
International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 28 January 2003 297

No. 39478. International Development Association and Chad:

Development Credit Agreement (Fifth Structural Adjustment Credit) between
the Republic of Chad and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
W ashington, 20 M arch 2003 ......................................................................... 299



Volume 2219, Table of Contents

No. 39479. International Development Association and Congo:

Development Credit Agreement (Transparency and Governance Capacity
Building Project) between the Republic of Congo and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 27 February 2002 ............ 301

No. 39480. Peru:

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International
Court of Justice, under article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court.
L im a, 9 A pril 2003 ........................................................................................ 303





Volume 2219, Table des matibres

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux
enregistr~s enjuillet 2003

N' s 39444 6 39480

N' 39444. Organisation des Nations Unies et Maroc:

tchange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies
et le Maroc relatif A la tenue d'une "Rdunion internationale d'experts sur
l'1aboration d'un ensemble de programmes ddcennaux pour promouvoir
des modes de consommation et de production durables" A Marrakesh du 16
au 19 juin 2003. New York, 27 mai 2003 et 13 juin 2003 ............................ 3

N' 39445. Organisation des Nations Unies et S6n~gal :

Itchange de lettres constituant un accord entre lOrganisation des Nations Unies
et le Gouvernement du S6n6gal relatif A l'organisation du Sdminaire
international sur la "R6duction de la pauvretd d travers la d6centralisation et
l'inclusion sociale : tchange des meilleures pratiques entre les pays de
l'Asie du Sud-Est et ceux de r'Afrique de l'Ouest", devant se tenir A Dakar
du ler au 2 juillet 2003. New York, 3 juin 2003 et 1 juillet 2003 ................ 5

N' 39446. Association internationale de d~veloppement et Nicaragua :

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'administration foncire) entre la
R6publique du Nicaragua et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d~veloppement en date du I erjanvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). W ashington, 24juin 2002 ................................................................. . 7

No 39447. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Jamafque :

Accord de prt (Prt de rehabilitation economique d'urgence) entre la Jamaique
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les pr&s At 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999). W ashington, 21 d~cembre 2001 ........................................................ 9

N0 39448. Banque internationale pour la reconstruction et le developpenent et
Jamaique :

Accord de pr~t (Deuxi~me pr& d'ajustement pour le programme de
restructuration bancaire et de la gestion de la dette) entre la Jamaique et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec



Volume 2219, Table des matikres

annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prts A 6chelonnement fixe en date du l er septembre
1999). W ashington, 31 octobre 2002 ........................................................... 11

N' 39449. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Guatemala :

Accord de pr&t (Projet d'universalisation de lenseignement de base) entre la
R6publique du Guatemala et la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les prets A
6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Guatemala, 14
novem bre 2002 ............................................................................................. 13

No 39450. Multilateral :

Accord relatif A la creation du Centre de formation aux sciences et techniques
spatiales en Asie et au Pacifique (affili6 A l'Organisation des Nations Unies).
N ew D elhi, 1 novem bre 1995 ....................................................................... 15

N0 39451. Nouvelle-Zelande et Belgique:

Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement du
Royaume de Belgique relatif au transport a6rien et annexe (avec annexe).
W ellington, 4 juin 1999 ................................................................................ 29

N' 39452. Nouvelle-ZM1ande et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux proc~s
sous la loi Pitcairn en Nouvelle-Z61ande et A des mati&res connexes.
W ellington, 11 octobre 2002 ........................................................................ 57

N° 39453. Allemagne et Republique tcheque:

Accord entre le Ministare f6d~ral pour lenvironnement, la protection de la
nature et la s~curit6 des r~acteurs de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et
le Minist~re pour les affaires de lenvironnement de la R6publique tch~que
relatif A la mise en application conjointe du projet pilote pour la protection
de l'environnement "Reconstruction des stations de contr6le de la qualit6 de

'eau A Obristvi et A Zelcin et du Laboratoire central A Prague", en
R6publique tch~que (avec protocole). Berlin, 10 d6cembre 2002 ................ 85



Volume 2219, Table des mati~res

N' 39454. Allemagne et Lettonie :

Accord entre le Ministare f6d6ral pour lenvironnement, la protection de la
nature et la s6curit6 des r6acteurs de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Ministare de lenvironnement de la R6publique de Lettonie relatif A la
mise en application conjointe d'un projet pilote pour la protection de
lenvironnement en R6publique de Lettonie. Berlin, 17 mars 2003 .............. 87

N' 39455. Organisation internationale du Travail et Chili :

Accord entre l'Organisation internationale du Travail (OT) et la R6publique du
Chili relatif d la cr6ation d'un Bureau de l'OIT au Chili. Santiago, 10janvier
2 0 02 ............................................................................................................. . 8 9

N' 39456. Nouvelle-Zklande et R6publique de Cor6e :

Trait6 d'extradition entre la Nouvelle-Z6lande et la R~publique de Cor~e. Seoul,
15 m ai 200 1 .................................................................................................. 117

N' 39457. Nouvelle-Z6lande et Ies Salomon :

tchange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande et le Gouvernement des iles Salomon relatifau statut du personnel
policier de la Nouvelle-Z61ande aux Iles Salomon (avec annexe). Honiara,
24 octobre 2002 ............................................................................................ 15 1

N' 39458. Nouvelle-Z61ande et Australie :

tchange de lettres constituant la d6termination mutuelle mentionn6e au
paragraphe 3 de l'Annexe E de l'Accord entre le Gouvemement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de l'Australie relatif A un syst~me
commun des standards dans le domaine alimentaire. Canberra, 19 d6cembre
2002 et W ellington, 19 d6cembre 2002 ........................................................ 153

N0 39459. Autriche et Roumanie:

Accord entre le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie relatif A labrogation de l'Accord de
paiements du 12 juillet 1950 et au passage au syst~me de paiements en
devises librement convertibles. Bucarest, 11 avril 1973 .............................. 161

N' 39460. Association internationale de d6veloppement et Nicaragua :

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit d'ajustement structurel
programmatique) entre la Rdpublique du Nicaragua et I'Association
intemationale de d6veloppement (avec annexe et Conditions g6n~rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du lerjanvier
1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Managua, 19 mars 2003 ....... 171



Volume 2219, Table des matikres

N' 39461. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Argentine :

Accord de pr~t (Pr~t d'ajustement structurel A la transition 6conomique et
sociale) entre la R~publique argentine et la Banque intemationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les pr~ts A
6chelonnement fixe en date du I er septembre 1999). Buenos Aires, 23 mai
2 0 0 3 .............................................................................................................. 17 3

N' 39462. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Saint-Kitts-et-Nevis :

Accord de pr& (Projet de prevention et de lutte contre I'HIV et le SIDA) entre
Saint-Kitts-et-Nevis et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets A 6chelonnement fixe en date du
ler septembre 1999). Saint-Christophe, 28 f6vrier 2003 .............................. 175

N' 39463. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Colombie:

Accord de pr6t (Pr& d'ajustement au secteur financier programmatique) entre la
R6publique de Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie pour les pr&s A 6chelonnement fixe en date du
l er septembre 1999). W ashington, 28 mai 2003 .......................................... 177

NO 39464. Multilat6ral:

Convention de rOUA sur la pr6vention et la lutte contre le terrorisme (avec
annexe). A lger, 14 juillet 1999 ..................................................................... 179

N' 39465. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Guatemala :

Accord de pret (Troisi~me projet d'assistance technique A la gestion financire
int6gr6e) entre la R6publique du Guatemala et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prts A
6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Guatemala, 10 f6vrier
2 0 03 .............................................................................................................. 2 57



Volume 2219, Table des matidres

No 39466. Association internationale de d~veloppement et Nigeria:

Accord de credit de d~veloppement (Projet de d~veloppement urbain
communautaire) entre la Rdpublique f6d6rale du Nigeria et rAssociation
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g~ndrales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du lerjanvier
1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 25 fdvrier 2003 259

N' 39467. Association internationale de developpement et Nigeria :

Accord de credit de ddveloppement (Projet de d~veloppement des syst~mes de
sant6) entre la R6publique f~d6rale du Nigeria et l'Association
intemationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du 1 er janvier
1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Abuja, 25 f6vrier 2003 ......... 261

N' 39468. Association internationale de developpement et Ouganda :

Accord de cr6dit de d~veloppement (Deuxi~me credit d'appui A la reduction de
la pauvretd) entre la R~publique de l'Ouganda et l'Association
intemationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n6rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du ler janvier
1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 7 aofit 2002 ..... 263

N0 39469. Autriche et Roumanie:

Accord A long terme relatif l'change de marchandises entre le Gouvernement
f6d~ral autrichien et le Gouvemement de la R~publique socialiste de
Roumanie (avec annexes). Vienne, 17 novembre 1965 ................................ 265

N' 39470. Organisation des Nations Unies et Cap-Vert:

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement du Cap-Vert concernant les arrangements pour la
R6union r6gionale pr6paratoire sur l'oc6an Atlantique, l'oc6an Indien, la
M6diterran6e et les mers de la Chine m~ridionale devant se tenir A Praia
(Cap-Vert) du I er au 5 septembre 2003. New York, 8 et 17 juillet 2003 ..... 267

N0 39471. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
P6rou :

Accord de prt (Projet national d'adduction d'eau et d'assainissement) entre la
R6publique du P6rou et la Banque internationale pour la reconstruction et
le ddveloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du
1 er septembre 1999). Washington, 13 septembre 2002 ................................ 269



Volume 2219, Table des matidres

N' 39472. Association internationale de developpement et Yemen:

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'appui A la r~forme des services de
sant6) entre la R6publique du Y6men et l'Association intemationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 23 avril 2002 ...................... 271

N' 39473. Organisation des Nations Unies et Italie :

Echange de lettres constituant un accord entre lOrganisation des Nations Unies
et le Gouvernement italien concernant les arrangements pour la R6union de
travail "Programme de renforcement des capacit6s pour les diplomates".
N ew Y ork, 6 et 19 juin 2003 ......................................................................... 273

N' 39474. Venezuela et Programme latino-am~ricain de cooperation en
matiere d'artisanat :

Accord entre la R~publique du Venezuela et le Programme latino-am~rican de
cooperation en matire d'artisanat (PLACART) sur les immunit~s et les
privileges du programme et de ses fonctionnaires. Caracas, 16 f~vrier 1995 275

No 39475. Association internationale de developpement et Bangladesh :

Accord de credit de d~veloppement (Projet relatif au programme
d'investissement social) entre la R~publique populaire du Bangladesh et
l'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
gn~rales applicables aux accords de credit de dveloppement en date du
ler janvier 1985, telles qu'amenddes au 6 octobre 1999). Dhaka, 7 avril
2 0 0 3 .............................................................................................................. 2 9 3

No 39476. Association internationale de developpement et Bangladesh :

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'appui au d~veloppement) entre la
R6publique populaire du Bangladesh et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 20juin 2003 ....................... 295

No 39477. Association internationale de developpement et Samoa :

Accord de credit de d~veloppement (Projet de r~forme du secteur des
t616communications et des postes) entre lItat ind6pendant du Samoa et
l'Association intemationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 28
janvier 2 003 .................................................................................................. 297



Volume 2219, Table des mati&es

N' 39478. Association internationale de d~veloppement et Tchad:

Accord de credit de d~veloppement (Cinqui~me credit A l'ajustement structurel)
entre la R~publique du Tchad et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 20 mars 2003 ...................... 299

N' 39479. Association internationale de d~veloppement et Congo :

Accord de credit de d~veloppement (Projet de renforcement des capacit~s relatif
A la transparence et au syst~me gouvernemental) entre la R~publique du
Congo et l'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et
Conditions g~ndrales applicables aux accords de credit de d~veloppement
en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
W ashington, 27 f~vrier 2002 ........................................................................ 301

N' 39480. Pkrou :

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour
internationale de Justice, en application du paragraphe 2 de Particle 36 du
Statut de la Cour. Lim a, 9 avril 2003 ............................................................ 303

XVII



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait di &re enregistr6 mais ne l'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'As-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un r6glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 )> et l'expression (< accord international nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le r6gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir Ia position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent6 rinstrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre done que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord
international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Recueil ont
&6 6tablies par le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 39444

United Nations
and

Morocco

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and
Morocco on the holding of an "International Expert Meeting on a 10-year
Framework of Programmes for Sustainable Consumption and Production" in
Marrakesh from 16 to 19 June 2003. New York, 27 May 2003 and 13 June 2003

Entry into force: 13 June 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 16 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Maroc

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Maroc relatif A la tenue d'une "Reunion internationale d'experts sur
I'6laboration d'un ensemble de programmes decennaux pour promouvoir des
modes de consommation et de production durables" A Marrakesh du 16 au 19
juin 2003. New York, 27 mai 2003 et 13 juin 2003

Entree en vigueur : 13juin 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques : anglais etfran~ais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : d'office, 16juillet 2003

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assemble
g~n~rale destin & mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39445

United Nations
and

Senegal

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Senegal concerning the arrangements for the International
Seminar on "Poverty Reduction through the decentralization and social
inclusion: Exchange of better practices among the Southeast Asia countries and
those of West Africa", to be held in Dakar from 1 to 2 July 2003. New York, 3
June 2003 and 1 July 2003

Entry into force: 1 July 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

S6negal

Etchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du S6n6gal relatif A l'organisation du Skminaire international sur
la "R6duction de la pauvretk A travers la d6centralisation et l'inclusion sociale :
Echange des meilleures pratiques entre les pays de 'Asie du Sud-Est et ceux de
'Afrique de l'Ouest", devant se tenir i Dakar du ler au 2 juillet 2003. New York,

3 juin 2003 et 1 juillet 2003

Entr6e en vigueur : lerjuillet 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique :fran(ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, lerjuillet 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l'Assembl~e
g~nrale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39446

International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Land Administration Project) between the Republic
of Nicaragua and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 24 June 2002

Entry into force: 25 February 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 9 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Nicaragua

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'administration fonci~re) entre la
R6publique du Nicaragua et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 24 juin 2002

Entree en vigueur : 25fivrier 2003 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 9juillet 2003

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l 'Assemble
gMnrale destink c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 39447

International Bank for Reconstruction and Development
and

Jamaica

Loan Agreement (Emergency Economic Rehabilitation Loan) between Jamaica and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 21 December 2001

Entry into force: 21 December 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 9 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Jamaique

Accord de prt (Prft de r6habilitation 6conomique d'urgence) entre la Jamaique et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les
prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 21
d6cembre 2001

Entr6e en vigueur : 21 dccembre 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 9juillet 2003

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
gtnrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 39448

International Bank for Reconstruction and Development
and

Jamaica

Loan Agreement (Second Bank Restructuring and Debt Management Program Adjustment
Loan) between Jamaica and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 31 October 2002

Entry into force: 4 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 9 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Jamalque

Accord de prt (Deuxi~me pr~t d'ajustement pour le programme de restructuration bancaire
et de la gestion de la dette) entre la Jamaique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux
accords de prft et de garantie pour les prts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Washington, 31 octobre 2002

Entree en vigueur: 4 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 9juillet 2003

Non publig ici conforniment au paragraphe 2 del 'article 12 d r~glement de l'Assemble gnrale
destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 39449

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Universalization of Basic Education Project) between the Republic of
Guatemala and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Guatemala City, 14 November 2002

Entry into force: 20 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 9 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the UnitedNations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Guatemala

Accord de prft (Projet d'universalisation de l'enseignement de base) entre la Republique du

Guatemala et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
pr~ts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Guatemala, 14 novembre 2002

Entr6e en vigueur: 20 novembre 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 9juillet 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rbglement de I'Assembl~e g~n~rale

destin he mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 39450

Multilateral

Agreement for the establishment of the Centre for Space Science and Technology
Education in Asia and the Pacific (Affiliated to the United Nations). New Delhi, I
November 1995

Entry into force: provisionally on 1 November 1995 by signature and definitively on 9
March 2003, in accordance with article XII (see following page)

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: India, 17 July 2003

Multilateral

Accord relatif A la creation du Centre de formation aux sciences et techniques
spatiales en Asie et au Pacifique (affiHie A l'Organisation des Nations Unies). New
Delhi, 1 novembre 1995

Entree en vigueur : provisoirement le ler novembre 1995 par signature et definitivement
le 9 mars 2003, conform~ment 6t Particle XII (voir la page suivante)

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Inde, 17juillet 2003
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Participant

India

Indonesia

Kazakhstan

Kyrgyzstan

Mongolia

Nauru

Nepal

Republic of Korea

Sri Lanka

Uzbekistan

Notification

9 Oct 1997 n

19 Sep 2000 n

7 Feb 2003 n

15 Sep 1997 n

14 Jun 1996 n

4 Apr 1997 n

17 Aug 2000 n

28 Jul 1996 n

24 Jan 1996 n

17 Apr 1996 n

Participant

Inde

Indon6sie

Kazakhstan

Kirghizistan

Mongolie

Nauru

N6pal

Ouzb6kistan

R~publique de Cor6e

Sri Lanka

Notification

9 oct 1997 n

19 sept 2000 n

7 f~vr 2003 n

15 sept 1997 n

14 juin 1996 n

4 avr 1997 n

17 aofit 2000 n

17 avr 1996 n

28 juil 1996 n

24 janv 1996 n
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE CENTRE FOR SPACE
SCIENCE AND TECHNOLOGY EDUCATION IN ASIA AND THE
PACIFIC (AFFILIATED TO UNITED NATIONS)

The Contracting Parties
(i) In the presence of Expert on Space Applications, Office of the Outer Space Affairs

of the United Nations

(ii) Recalling that the General Assembly of the United Nations, in its resolution 37/
90 of 10 December, 1982 endorsed the recommendations of the Second United Nations
Conference on the Exploration and Peaceful Uses of Outer Space (UNISPACE 82), held in
1982 at Vienna, that the United Nations Programme on Space Applications focus its atten-
tion, inter-alia, on the development of indigenous capability at the local level;

(iii) Recalling further that the General Assembly of the United Nations, in its resolu-
tion 45/72 of 11 December 1990, endorsed the recommendations of the Committee on
Peaceful Uses of Outer Space that "the United Nations should lead, with the active support
of its specialized agencies and other international organizations, an international effort to
establish regional centers for space science and technology education in existing national/
regional educational institutions in the developing countries";

(iv) Noting United Nations General Assembly resolutions 46/45 of 9 December,
1991, 46/67 of 14 December, 1992 and 48/39 of 10 December, 1993;

(v) Reaffirming that the Action Plan of the Ministerial Conference on Space Appli-
cations for Development in Asia and the Pacific held in Beijing, September 23-24, 1994,
"encouraged the development (by United Nations-ESCAP Regional Space Applications
Programme for Development) of links with the proposed United Nations Centre for Space
Science and Technology Education in the region";

(vi) Further noting the final report of the Evaluation Mission on the establishment of
this Centre for Asia and the Pacific and the subsequent statement on the selection of India
as host country for this Centre, both issued in November 1994 by the United Nations Office
for Outer Space Affairs;

(vii) Desiring by means of this Agreement to establish the Regional Centre for Space
Science and Technology Education for Asia and the Pacific;

Have agreed as follows :

Article L Establishment of the Centre

1. The Regional Centre for Space Science and Technology Education for Asia and
the Pacific (herein after referred to as the "Centre") shall be established in India and in due
course and upon approval of the Governing Board (defined in Article IV), the Centre
would grow into a network of nodes in order to fully utilize the resources and potentials of
the region. The activities and programmes of the Centre aim to primarily benefit all of the
States of the Asia and the Pacific region.
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2. Definition of the Asia Pacific region is as adopted by United Nations Economic
and Social Commission for Asia and the Pacific and revised in consequence of the various
United Nations General Assembly resolutions.

Article I1. Objectives of the Centre

1. The Centre shall pursue for peaceful purposes in-depth education programmes
with initial emphasis on remote sensing, satellite communications, satellite meteorology
and atmospheric sciences. In particular, the objectives of the Centre shall be to :

(a) develop the skills and knowledge of university educators, environmental re-
search scientists and project personnel in the design, development and applica-
tion of remote sensing and related technologies for subsequent application in
national and regional development and environment management programmes
including bio-diversity protection;

b) assist educators to develop environmental and atmospheric sciences curricula
that they can use to advance the knowledge of their students in their respective
institutions/countries;

(c) develop skills for satellite communications including those associated with ru-
ral development, long distance education, delivery of health services, disaster
mitigation, air and maritime navigation and network/linkage of the region's pro-
fessionals and scientists, Government establishments and industries in order to
facilitate the exchange of new ideas, data and experiences;

(d) assist research and application scientists in preparing space- derived informa-
tion for presentation to the policy and decision makers in charge of national and
regional development programmes;

(e) enhance regional and international cooperation in space science, technology
and applications programmes as envisaged in the Strategy and Action Plan
adopted under the Beijing declaration on Space Technology Applications for
Environmentally Sound and Sustainable Development in Asia and the Pacific;

(f) assist in disseminating to the general public the value of space science and tech-
nology in improving their everyday quality of life;

(g) support other relevant activities that could enhance the scientific development
of the region.

Article III. Structure of the Centre

1. The structure of the Centre shall be as follows:

(a) The Governing Board;

(b) The Advisory Committee;

(c) Director and other personnel of the Centre;

(d) The Campus and affiliate nodes of the Centre.
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Article IV. The Governing Board

I. The Governing Board shall be the principal policy-making organ of the Centre.
The Governing Board shall be composed of one representative from each Contracting Par-
ty. Each member of the Governing Board shall have one vote in the proceedings of the
Governing Board.

Any other country, international organisation or funding agency which has concluded
a Cooperation Agreement with the Centre as provided in Article VIII of the present Agree-
ment shall be invited to the meetings of the Governing Board in the capacity of Observers.

2. The Governing Board shall meet at least once every year in India or in any other
country of the region to be determined by the Governing Board. The quorum for the Gov-
erning Board meeting will be a minimum of half the members of the Governing Board.

3. The Governing Board shall determine the policy of the Centre, approve its long-
range plans and annual programmes and the budgets submitted. It shall also approve the
financial policy and procedures and shall establish its own rules of procedures and regula-
tions, and evaluate the functioning of the Centre.

4. The Governing Board shall determine the functions and composition of the Advi-
sory Committee.

5. The Governing Board will appoint the Director and Deputy Director of the Centre
for which each member of the Governing Board may nominate its candidates. The respon-
sibilities and functions of the Director and Deputy Director of the Centre will be defined by
the Governing Board.

6. The Chairperson of the Governing Board shall be elected by the Governing Board
for a two year term. This term may be renewed once for another period of two years. The
Chairperson shall be elected by consensus. The first Chairperson of the Governing Board
shall be from the host country.

7. The Director and the Deputy Director shall be present at all meetings of the Gov-
erning Board. The Director and the Deputy Director may at any time, with the approval of
the Chairperson of the Governing Board, make oral or written statements at such meetings.

8. The Governing Board may invite other states, organisations, and experts to partic-
ipate in activities of the Centre on such terms as the Governing Board may establish.

9. The Director of the Centre shall serve as the Secretary of the Governing Board.

Article V. The Advisory Committee

1. The Advisory Committee shall be composed of prominent individuals in govern-
ment, private industry and the academic and scientific communities. Members of the Ad-
visory Committee shall be nominated by the Governing Board and shall serve for such a
period as may be determined by the Governing Board. The functions of this Committee
shall be determined by the Governing Board.

2. The Advisory Committee shall meet as frequently as needed and hold its meetings
in India, or in any other country of the region to be determined by the Advisory Committee
with the concurrence of the Governing Board.
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Article VI. Director and Other Personnel of the Centre

1. The Centre shall be headed by a Director who would guide overall programme of
the Centre.

He/She will be assisted by a Deputy Director in the day-to-day administration of the
Centre. The Director and Deputy Director will be stationed in India.

2. The Director and Deputy Director shall be appointed for three years and may be
reappointed if Governing Board decides so for an additional period of 2 years.

3. The Director and Deputy Director should be from different countries.

Article VII. The Campus and Affiliate Nodes of the Centre

1. The Centre's Campus shall be established in Dehradun, India around the infrastruc-
ture available at the Indian Institute of Remote Sensing, Dehradun.

2. For fulfilling its programmes, the Centre may have arrangements with Space Ap-
plications Centre in Ahmedabad playing as host institution for programs related to satellite
communications and satellite meteorology and with Physical Research Laboratory at
Ahmedabad for Space Sciences.

3. As the programmes evolve, additional affiliate nodes involving institutions in the
region could be developed by the Centre under the guidance and direction of the Governing
Board.

Article VIII. Cooperation with Governments, Entities and Institutions

1. The countries, entities and institutions of the region as well as other interested
countries may participate in and support the operations of the Centre, in terms of conditions
as agreed upon with the Centre. In particular, they may provide specialists for teaching and
research as well as financial and other contributions to further the objectives of the Centre.

2. The Centre may establish a close working relationship with the United Nations,
particularly the United Nations Office for Outer Space Affairs and United Nations Eco-
nomic and Social Commission for Asia and the Pacific. It may in particular seek the assis-
tance of these and other United Nations bodies in the provision of expert advice, technical
support, documentation and other appropriate assistance. The cooperation of the Centre
with these organisations may be determined by a Cooperation Agreement between the Cen-
tre and the Untied Nations.

Article IX. Host Country Agreements

1. The Centre shall, in India, have juridical personality and, in particular, have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property, and to in-
stitute legal proceedings. It shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for
the fulfillment of its functions and objectives.

2. The Director, the Deputy Director, its personnel and affiliates and persons working
or associated with it and the Members of the Governing Board and the Members of the Ad-
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visory Committee attending Centre's meetings or other activities connected with the Cen-
tre, shall enjoy, in India, such privileges and immunities as are necessary for their functions
and comparable to that extended to other international organizations, notably the United
Nations.

3. The Centre shall conclude with the Government of India the necessary Host Coun-
try Agreements on matters including those specified in (1) and (2) of this Article. The Cen-
tre shall also conclude similar Host Country Agreements with the Governments of
countries where major nodes of the Centre are established in future.

4. The Government of India shall make available facilities necessary for the activities
of the Centre around the infrastructure mentioned in Article VII of this Agreement.

5. The Government of India shall provide the Centre with security staff and other
supportive staff necessary for the activities of the Centre and facilitate access to appropriate
institutions including the Indian Institute of Remote Sensing at Dehradun and the Space
Applications Centre and the Physical Research Laboratory at Ahmedabad.

Article X Funding for the Centre

The Governing Board shall determine the budgetary requirements and sources of fund-
ing support for the activities of the Centre. These sources of funding may include inter-
alia:

a) Host country financing and support

b) Voluntary contributions from members countries of the Centre

c) Voluntary contributions from other countries and

d) Voluntary contributions from multilateral agencies

Article X. Applicable Law

Each Contracting Party shall conduct the activities provided for in this Agreement sub-
ject to its applicable laws and regulations.

Article XIL Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force provisionally as of the date of its signature,
and definitively thirty (30) days after the date of receipt of the last of the notifications by
which the original signatories have informed the host country of the completion of the req-
uisite internal formalities for its entry into force.

2. This Agreement may be modified or amended by written agreement between the
Contracting Parties.

3. Any dispute among the Contracting Parties concerning the interpretation or the
implementation of this Agreement shall be resolved based on the rules of procedures as de-
cided by the Governing Board.

4. Four years after the entry into force of this Agreement, the Governing Board shall
review and evaluate the implementation of the Agreement.



Volume 2219, 1-39450

5. After its entry into force, this Agreement shall be transmitted to the Secretariat of
the United Nations for appropriate action in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations, and with paragraph 1 of Article 80 of the 1969 Vienna

Convention on the Law of Treaties.

6. This agreement shall also be open for any member State of the United Nations in
the Asia and the Pacific region for becoming parties to this Agreement at any time after its
entry into force.

Article XIII. Withdrawal

1. A Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time by giving

written notice of withdrawal to the Government of India, which shall act as the Depository.
The withdrawal shall be effective sixty days after the receipt of the notice of withdrawal by

the Depository.

Article XIV. Authentic Texts and Certified Copies

1. This Agreement shall be deposited with the Depository, which shall transmit cer-
tified copies thereof to all states in the region.

Done at New Delhi, India in the English language, this First day of November 1995.

For the Government of India:

K. KASTURIRANGAN

Chairman, Space Commission and Secretary, Department of Space

[For the Government of Indonesia:

For the Government of of Kazakhstan:

For the Government of Kyrgyzstan:

For the Government of Mongolia:

For the Government of Nauru:

For the Government of Nepal:

For the Government of the Government of the Republic of Korea:

For the Government of Sri Lanka:

For the Government of Uzbekistan:]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA CREtATION DU CENTRE DE FORMATION AUX
SCIENCES ET TECHNIQUES SPATIALES EN ASIE ET AU PACIFIQUE
(AFFILI ,A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES)

Les parties contractantes
(i) En presence des spdcialistes des applications des techniques spatiales, Bureau des

affaires spatiales des Nations Unies
(ii) Rappelant que l'Assembl~e gdndrale des Nations Unies dans sa resolution 37/90 du

10 ddcembre 1982 a approuv6 les recommandations de la Seconde Conference des Nations
Unies sur l'exploration et l'utilisation pacifique de 'espace extra atmosph6rique
(UNISPACE 82) qui s'est tenue A Vienne en 1982 et que le Programme des Nations Unies
sur les applications spatiales attire en autre l'attention sur le d@veloppement des capacit~s
autochtones au niveau local;

(iii) Rappelant en outre que l'Assemblde gdndrale des Nations Unies dans sa rdsolution
45/72 du 11 ddcembre 1990 a approuv6 les recommandations du Comit6 des utilisations
pacifiques de l'espace extra atmosphnrique selon lesquelles " les Nations Unies devraient
prendre la tate, avec l'appui actifde leurs institutions spdcialisdes et d'autres organisations
internationales, d'un effort international pour mettre sur pied des centres rdgionaux de for-
mation aux sciences et aux techniques spatiales dans les institutions nationales et r~gionales
d'enseignement dans les pays en d@veloppement";

(iv) Prenant note des resolutions 46/45 du 9 ddcembre 1991,46/67 du 14 ddcembre
1992 et 48/39 du 10 d@cembre 1993;

(v) Rdaffirmant que le Plan d'action de la Conference ministdrielle sur les applications
spatiales au ddveloppement en Asie et au Pacifique qui s'est tenue A Beijing les 23 et 24
septembre 1994 " a encourag6 le d@veloppement de liens avec le futur Centre de formation
aux sciences et techniques spatiales dans ]a region (par l'intermddiaire d'un Programme r6-
gional d' applications spatiales en vue du ddveloppement) de la Commission 6conomique
et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique";

(vi) Prenant 6galement note du rapport final de la Mission d'6valuation sur l'6tablisse-
ment de ce centre pour l'Asie et le Pacifique et la declaration ult~rieure sur le choix de l'Inde
comme pays h6te de ce centre publids par le Bureau des affaires spatiales des Nations Unies
en novembre 1994;

(vii) Souhaitant au moyen du present accord 6tablir le Centre regional de formation aux
sciences et techniques spatiales en Asie et au Pacifique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Ftablissement du Centre

1. Le Centre rdgional de formation aux sciences et techniques spatiales en Asie et au
Pacifique (ddsign6 ci-apr~s par "le Centre") sera 6tabli en Inde et, au moment appropri6 et
avec l'approbation du conseil d'administration, (ddfini A larticle IV) le Centre s'6largira en
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un r6seau de cellules afin de pouvoir utiliser pleinement les ressources et les potentialit6s
de la r6gion. Les Etats de l'Asie et de la r6gion du Pacifique devront b~ndficier en priorit6
des activit~s et des programmes du Centre.

2. La d6finition de la R6gion Asie Pacifique est telle qu'adopt6e par les Nations Unies:
Commission 6conomique et sociale pour l'Asie et le Pacifique r6vis6e par diff6rentes r6so-
lutions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies.

Article II. Objectifs du Centre

1. Le Centre mettra sur pied pour un but pacifique des programmes d'enseignement ap-
profondi sur la t6l6d6tection, les communications par satellite, la m6t6orologie par satellite
et les sciences atmosph6riques. Ses objectifs viseront en particulier:

(a) A d~velopper le savoir faire et la connaissance des universitaires, des spdcialistes
de la recherche sur l'environnement, des experts en matiire stylique, de d6velop-
pement et d'application de la t6l6d6tection et des technologies qui y sont asso-
ci6es en vue de l'application ult6rieure des programmes de gestion de
lenvironnement et de d~veloppement au niveau national et r6gional y compris
ia protection de la biodiversit6.

(b) d'aider les professeurs A d~velopper les programmes d'enseignement des scien-
ces de l'environnement et de l'atmosphre qui serviront A approfondir les con-
naissances de leurs 6tudiants dans les institutions de leurs pays respectifs.

(c) d6velopper des comp6tences en satellite de communication y compris les satel-
lites associ~s au d6veloppement rural, au t616enseignement, au service de sant6,
di ratt6nuation des catastrophes, A la navigation a6rienne et maritime et au lien
en r6seau des hommes de science et des professionnels de la r6gion, des entre-
prises gouvernementales et des industries afin de faciliter les 6changes de nou-
velles ides, des donn6es et des exp6riences ;

(d) aider la recherche et l'application scientifique en mettant linformation provenant
de l'espace A la disposition des d6cideurs politiques charg6s des programmes de
d6veloppement au niveau national et r6gional.;

(e) renforcer la coop6ration r6gionale et internationale dans la science de l'espace,
la technologie et les programmes d'application envisag6s dans la strat~gie et le
plan d'action adopt6 dans la d6claration de Beijing sur l'application des techno-
logies spatiales au d6veloppement durable en Asie et dans le Pacifique.

(f) aider A faire connaitre du public limportance de la technologie et de la science
de l'espace dans l'am6lioration de la qualit6 quotidienne de la vie ;

(g) appuyer tout autre activit6 appropri6e qui pourrait acc616rer le d~veloppement
scientifique de la r6gion.

Article III. Structure du Centre

1. La structure du Centre sera la suivante:

(a) le Conseil d'administration
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(b) Le Comit6 consultatif

(c) Le directeur et le personnel du Centre

(d) Le campus et cellules affili~es du Centre

Article IV. Le Conseil d'administration

1. Le Conseil d'administration sera le principal organe ex6cutifdu Centre. I1 sera com-
pos6 d'un repr~sentant de chaque partie contractante. Chaque membre du Conseil d'admi-
nistration aura une voix dans les d~lib~rations du conseil. Tout autre pays, organisation
internationale ou agence de financement qui aura conclu un accord de cooperation avec le
Centre conform~ment d Particle VII1 du pr6sent accord sera invit6 en tant qu'observateurs
aux r6unions du Conseil d'administration.

2. Le Conseil d'administration se r6unira au moins une fois par an en Inde ou dans un
autre pays de la region choisie par le conseil d'administration. Le quorum au Conseil d'ad-
ministration sera la moiti6 des membres.

3. Le Conseil d'administration fixera la politique du Centre, approuvera ses plans a
long terme et ses programmes annuels et les budgets pr6sent6s. I1 aura 6galement le devoir
d'approuver la politique financi~re et les proc6dures et 6tablira ses propres rbglements et
r~gles de proc6dure et 6valuera le fonctionnement du Centre.

4. Le Conseil d'administration 6tablira les fonctions et la composition du Conseil con-
sultatif.

5. Le Conseil d'administration nommera le directeur et le directeur adjoint du Centre.
Chaque membre du Conseil pourra pr6senter un candidat. La responsabilit6 et les fonctions
du directeur et du directeur adjoint du Centre seront d~finies par le Conseil
d'administration.

6. Le Pr6sident du Conseil d'administration sera O1u par consensus par le conseil pour
un mandat de deux ans. Le mandat pourra 8tre renouvel6 pour deux ans. Le premier presi-
dent du Conseil d'administration devra &re un ressortissant du pays h6te.

7. Le directeur et le directeur adjoint devront tre presents A toutes les r6unions du Con-
seil d'administration. Ils pourront, avec l'approbation du Pr6sident du Conseil, faire des
d6clarations 6crites ou orales aux rdunions.

8. Le Conseil d'administration peut inviter d'autres Etats, organisations ou experts a
participer aux activit6s du Centre dans des termes d6finis par 1 conseil d'administration.

9. Le directeur du Centre sera le secr6taire du Conseil d'administration.

Article V. Le Comit consultatif

1. Le comit6 consultatif sera compos6 de personnalit6s 6minentes du gouvernement,
de l'industrie priv6e et des communaut~s acad6miques et scientifiques. Les membres du
Comit6 consultatif seront proposes par le Conseil d'administration et seront en fonction
pour une p6riode fix6e par le Conseil. Les fonctions de ce Comit6 seront d6finies par le
Conseil d'administration.
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2. Le Comitd consultatifse r~unira aussi souvent que n6cessaire et tiendra ses reunions
en Inde ou dans un autre pays de la region propos6 par le comit6 consultatif avec laccord
du conseil d'administration.

Article VI. Le directeur et le personnel du Centre

1. Le Centre sera dirig6 par un directeur qui 6tablira le programme global du Centre. I1
sera assist6 du directeur adjoint pour l'administration quotidienne du centre. Ils devront r6-
sider en Inde.

2. Le directeur et le directeur adjoints seront nomm6s pour trois ans et leur mandat peut
&re prorog6 de deux ans si le Conseil d'administration le decide.

3. Le Directeur et le Directeur adjoint doivent 6tre de pays diff~rents;

Article VII. Le Campus et les cellules affilikes du Centre

1. Le campus du Centre sera 6tabli A Dehradum en Inde, dans des infrastructures dis-
ponibles autour de lInstitut indien de t~l~d~tection de Dehradum

2. Pour accomplir son programme, le Centre peut conclure des arrangements avec le
Centre pour les applications spatiales de Ahmedabad qui jouera le r6le d'institution h6te
pour les programmes relatifs aux satellites de communication, aux satellites de mt6orolo-
gie et le Laboratoire de recherche physique pour les applications spatiales de Ahmedabad.

3. A mesure que les programmes prendront de lampleur, des cellules additionnelles
impliquant des institutions de la region pourront etre d6velopp6s par le Centre selon les
directives et sous la direction du Conseil d'administration.

Article VIII. Cooperation avec les gouvernements, les entit~s et les institutions

1. Les pays, les entit~s et les institutions de la r6gion ainsi que les pays int~ress6s peu-
vent participer aux op6rations du Centre et les appuyer dans des termes convenus avec le
Centre. Ils peuvent notamment fournir des spcialistes pour l'enseignement et la recherche
ainsi que des contributions financi~res et autres pour atteindre les objectifs du Centre.

2. Le Centre devrait 6tablir une relation de travail 6troite avec les Nations Unies nota-
mment avec le Bureau des Nations Unies des affaires spatiales et la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique. I1 peut 6galement solliciter las-
sistance d'autres organes des Nations Unies pour des conseils d'experts, la documentation
et l'aide appropri6e. La cooperation du Centre avec ces organisations peut faire l'objet d'un
accord de coop6ration entre le Centre et les Nations Unies.

Article IX. Les accords de pays h6te

1. Le Centre devra avoir en Inde la personnalit6 juridique et notamment la capacit6 de
contracter, d'acqu~rir et de disposer de biens mobiliers et immobiliers et d'engager des
procedures juridiques. I1 doit b6ndficier des privileges et immunit~s n~cessaires a laccom-
plissement de ses fonctions et de ses objectifs.
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2. Le Directeur, le Directeur adjoint, le personnel, les personnes affili~es au Centre ou
qui en sont associ~es ainsi que les membres du Conseil d'administration et du Comit6 con-
sultatif qui prennent part aux r~unions du Centre doivent b~n6ficier en Inde des privileges
et immunit~s qui leur sont n6cessaires pour accomplir leurs fonctions. Ces privilkges et im-
munit6s doivent tre les mmes que ceux dont b~n6ficient les organisations intemationales,
notamment les Nations Unies.

3. Le Centre pourra conclure avec le gouvemement de l'Inde les accords de pays h6te
n~cessaires sur plusieurs questions y compris celles mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 du
present article. Des accords analogues pourront 6tre conclus avec les Gouvernements des
pays ou des cellules importantes du Centre seront 6tablis d lavenir;

4. Le gouvernement de l'Inde mettra A la disposition du Centre les installations n~ces-
saires A son fonctionnement autour des infrastructures mentionn6es A Particle VII du
present accord.

5. Le gouvernement de lInde fournira au Centre le personnel de s~curit6 et d'appui
n~cessaires A ses activit6s et facilitera l'acc~s aux institutions appropri6s y compris l'Institut
indien de t6l6d6tection de Dehradun, le Centre des applications spatiales et le Laboratoire
de recherche physique d'Ahmedabad.

Article X Financement du Centre

Le Conseil d'administration devra d6terminer les besoins en mati~re de budget et les
sources de financement des activit~s du Centre ; Ces sources pourraient inclure:

a) Le financement et l'appui du pays h6te
b) Les contributions volontaires des pays membres du Centre

c) Les contributions volontaires des autres pays et
d) Les contributions volontaires des agences multilat~rales

Article XI. La lgislation applicable

Chacune des parties contractantes devra mener les activit6s pr6vues dans le pr6sent ac-
cord conform6ment A ses lois et A ses r~glements.

Article XII. Dispositions finales

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur de mani~re provisoire A la date de sa signature
et de mani~re d6finitive 30 jours apr~s la r6ception de la dernire notification par laquelle
les signataires de linstrument auront inform le pays h6te que les formalit6s intemes A cet
effet ont 6t6 accomplies.

2. L'accord peut tre modifi6 ou amend6 par accord 6crit entre les parties contractantes.

3. Tout diff6rend entre les parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou la mise en
oeuvre du pr6sent accord devra etre r6solu sur la base des rbgles de proc6dure d6cid~es par
le Conseil d'administration.
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4. Le conseil d'administration examinera et 6valuera la mise en oeuvre du pr6sent ac-
cord quatre ans apr~s son entr6e en vigueur.

5. Apr~s son entree en vigueur, le prdsent accord sera transmis au Secretariat des Na-
tions Unies pour des actions appropriees conform6ment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies et au paragraphe 1 de l'article 80 de la Convention de Vienne
de 1969 sur le Droit des Trait6s.

6. Le pr6sent accord sera ouvert d tout membre des Nations Unies de l'Asie et de la r6-
gion du Pacifique qui peuvent en devenir parties d n'importe quel date apr~s son entrde en
vigueur.

Article XIII. Retrait

Une partie contractante peut se retirer du present accord d n'importe quel moment par
une notification 6crite au gouvemement de l'Inde qui en est le d6positaire. Le retrait prend
effet 60 (soixante) jours apr~s la r6ception de la note d retrait par le d6positaire.

Article XIV. Textes authentiques et exemplaires certifiks

Le pr6sent accord sera remis au d~positaire qui transmettra des exemplaires certifi6s A
tous les Etats de la rdgion.

Fait d New Delhi, Inde en anglais le ler novembre 1995.

Pour le Gouvernement de l'Inde:

K. KASTURIRANGAN

President de la Commission de l'espace et Secr~taire du D~partement de l'espace

Pour le Gouvemement de l'Indonsie :

Pour le Gouvernement de Kazakhstan:

Pour le Gouvemement du Sri Lanka:

Pour le Gouvemement de la Mongolie:

Pour le Gouvernement de l'Ouzb~kistan:

Pour le Gouvemement de Kyrgyzstan:

Pour le Gouvemement du Npal:

Pour le Gouvernement de Nauru:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM ON AIR
TRANSPORT AND ANNEX

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of New Zealand, the Minister
responsible for Civil Aviation and, in the case of Belgium, the Ministry of Communications
or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now
exercised by the said authorities;

d) the terms "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) the terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention;

j) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,
provided that in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers,
cargo and mail separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorisation to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws, regulations and rules, grant without delay to the airlines so
designated the appropriate authorisations to operate the agreed services for which those air-
lines have been designated.

2. Upon receipt of such authorisations the airlines may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airlines comply with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorisations referred to in Article 4 of this Agreement with respect to the airlines
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorisation or im-
pose conditions, temporarily or permanently :

a) in the event of failure by such airlines to satisfy them that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws, regulations and rules normally
and reasonably applied to the operation of international air services by these au-
thorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airlines to comply with the laws, regulations and
rules of that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that such airlines are not incorporated and
do not have their principal place of business in the territory of the Contracting
Party designating the airlines and effective control of such airlines is not vested
in the Contracting Party designating the airlines or that Contracting Party's na-
tionals, or both.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws, regula-
tions and rules referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6 Application of laws, regulations and rules

1. The laws, regulations and rules of one Contracting Party relating to the admission
to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air nav-
igation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the des-
ignated airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while
within the said territory.

2. The laws, regulations and rules of one Contracting Party respecting entry, clear-
ance, transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quaran-
tine shall be complied with by the designated airlines of the other Contracting Party and by
or on behalf of their crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, de-
parture from and while within the territory of such Contracting Party;

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject
to no more than a simplified control.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party.
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Article 7. Certificates, licences and safety

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organisation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement on matters regarding flight safety will con-
stitute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3.1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

3.2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within 15 days, or such longer period as may
be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3.3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the territory of another Contracting Party may, while within the territory
of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised rep-
resentatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both
the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of
the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does
not lead to unreasonable delay.

3.4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not com-
ply with the minimum standards established at that time pursuant to the Con-
vention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administr-
tion of safety standards established at that time pursuant to the Convention,
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the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificates or licences in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the require-
ments under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

3.5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in ac-
cordance with paragraph 3.3 above is denied by the representative of that air-
line or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph 3.4 above arise and draw the
conclusions referred in that paragraph.

3.6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immedi-
ately in the event the first Contracting Party concludes, whether as a result
of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp
inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to
the safety of an airline operation.

3.7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 3.2 or
3.6 above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an in-
tegral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and any
other multilateral agreement governing civil aviation security binding upon the Contracting
Parties.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
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manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, and their carry-on items, as well as car-
go, prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consider-
ation to any request from the other Contracting Party for special security measures for its
aircraft or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful act against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within thirty (30) days will constitute grounds for the application of
Article 5 of this Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the facilities and services, where
practicable, through the airlines' representative organisations. Reasonable notice should be
given of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views be-
fore changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by those designated airlines.
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2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airlines of the other Contracting Party, but not alienated in the territory
of the said Contracting Party; or

b) retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; or

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airlines of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Contracting Party have contracted with another airline, which simi-
larly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in
the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Ar-
ticle.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
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ing an airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be

related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area;

c) the requirements of long-haul airline operation.

5. The designated airlines shall, as may be required by the aeronautical authorities,

submit for approval their proposed flight programmes. The flight programmes shall in-
clude, i.a., the type of service, the aircraft type and configuration to be used, the frequencies
and the flight schedules, and any changes thereto.

Article 12. Change of gauge and code-share

1. For any segment, or segments of the respective routes a designated airline may

during any one continuous flight, change type of aircraft at any point of the route.

2. In operating the agreed air services on the routes specified in the Annex, each des-

ignated airline may enter into code-share arrangements with an airline of any nationality

provided the latter airline holds the appropriate route and traffic rights.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall permit tariffs on the routes as specified in the Annex

to be established by each of the designated airlines, if possible after consultation between
those airlines. However, a designated airline will not be precluded from proposing a tariff

unilaterally, nor the aeronautical authorities from approving such a tariff.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other

Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-

evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part

of the same route.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs for an

agreed service to be filed for approval (in such form as they may separately require), in
which case such filing shall be submitted at least forty-five (45) days before the proposed

effective date, unless those aeronautical authorities permit the filing to be made at shorter

notice.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one

Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-

ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties may ensure that the tariffs
charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not subject to re-
bates.

10. The tariffs charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and the territory of a State which is not
a Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
other Contracting Party and of such non-Contracting State respectively, provided, however,
that the aeronautical authorities of that Contracting Party shall not require a different tariff
from the tariff of their own airlines for services between the same points.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel of any nationality or by using the services of any other organisation,
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company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorised

to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force

of the other Contracting Party. Consistent with such laws and regulations, each Contracting

Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff

referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for

personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-

portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that

territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale

by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-

ignated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official

exchange rates for current payments, or, where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airlines designated by the other Contracting

Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by

banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated

airlines of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
rived by those airlines in the territory of the first Contracting Party from the operation of

international air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not apply if a Convention for the avoidance of double taxation pro-

viding for a similar exemption is in force between the Contracting Parties.

Article 16. Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical

authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements

of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-

vided on the agreed services, including, but not limited to, statements of statistics related to

the traffic carried by its designated airlines between the points in the territory of the other

Contracting Party and other points on the routes specified in the Annex.
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Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close co-operation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.
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2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

4. The Contracting Parties agree that the Route Schedule in the Annex can be modi-
fied after agreement between the Aeronautical Authorities through an administrative ar-
rangement.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organisation.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month following the date
of the last notification.

Done in duplicate at Wellington on this 4th day of June 1999 in the English language.

For the Government of New Zealand:

MAURICE WILLIAMSON

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PIERRE VANDERVOORDE
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure

Points in Belgium

Intermediate points

Any points

Points in New
Zealand

Points in New
Zealand

Points beyond

Any points

2. Routes of New Zealand

Points of departure Intermediate points

Points in New
Zealand

Any points

Points in Belgium

Points in Belgium

Points beyond

Any points

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

The agreed services may be operated with 1st, 2nd, 3rd and 4th freedom traffic rights.
No 5th freedom traffic rights will be exercised
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN ET ANNEXE

Etant Parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944 ;

Ddsireux de conclure un accord compldmentaire A ladite Convention en vue de crier
des services a~riens rdguliers entre leurs territoires respectifs et au-delA ;

Reconnaissant que des services ariens internationaux efficaces et concurrentiels per-
mettent de d~velopper le commerce, le bien-&tre des consommateurs et la croissance
6conomique ;

Dsireux d'assurer le plus haut niveau de sfiretd et de s~curit6 dans le transport adrien
international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale, ouverte d la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, ainsi que toute annexe adoptde
en vertu de l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes ou A
la Convention en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et
amendements ont dt6 adopt~s ou ratifies par les deux Parties contractantes ;

b) Le terme "Accord" d~signe le present Accord, son Annexe ainsi que tous les amen-
dements 6ventuels d ceux-ci ;

c) L'expression "autorit~s adronautiques" d~signe : dans le cas de la Nouvelle-ZMlande,
le Ministre charg6 de l'aviation civile et, dans le cas de la Belgique, le Ministre des com-
munications ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 habilit~e A remplir les fonctions exer-
cdes alors par lesdites autoritds ;

d) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est respectivement donn6 A
l'Article 96 de la Convention ;

e) L' expression "entreprise de transport adrien d~sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien d~signde et autorisde conform~ment aux dispositions des articles 3 et 4 du
present Accord ;

f) L'expression "services convenus" s'entend des services a~riens r~guliers sur les
routes spdcifi~es dans l'annexe au present Accord pour le transport de passagers, de fret et
de courrier, s~par~ment ou en combinaison ;

g) Le terme "tarifs" d~signe les prix A payer pour le transport des passagers, des baga-
ges et du fret ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont applicables, y compris
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les prix et conditions des services des agences et autres services auxiliaires, d l'exclusion
toutefois de la r6mun6ration et des conditions de transport du courrier;

h) L'expression "changement de jauge" s'entend de l'exploitation de lun des services
convenus par une entreprise de transport a6rien d6sign6e dans des conditions telles que les
vols sur un segment de la route sont assur6s par des a6ronefs dont la capacit6 est autre que
celle de ceux exploit6s sur un autre segment ;

i) l'expression "6quipement des adronefs", "6quipement au sol ", " provisions de bord
des a6ronefs ", "pieces de rechange" ont le sens qui leur est respectivement donn6 en annexe
9 A la Convention ;

j) le terme "territoire" a le sens qui lui est donn6 A rarticle 2 de la Convention, except6
que dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, le terme " territoire " ne comprend pas Tokelau.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde d I'autre Partie contractante les droits ci-apr~s en
ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers assur6s par les entreprises de
transport a6rien d6signdes :

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales

c) le droit de faire des escales sur son territoire afin d'y embarquer et d'y d6barquer,
sur les routes sp6cifi6es dans lannexe, des passagers, du fret et du courrier en
trafic international, soit s6par6ment, soit en combinaison.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e com-
me confdrant A une entreprise de transport a6rien d6signde par une Partie contractante le
privilege d'embarquer, contre r~mun6ration ou en affr~tement, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers, du fret et du courrier destin6s A un autre point du terri-
toire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D~signation aux fins de l'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par une note diplomatique adress6e
A lautre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien chargdes d'ex-
ploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans lannexe pour ladite Partie con-
tractante.

2. Chaque Partie contractante a le droit, par une note diplomatique adress6e A lautre
Partie contractante, d'annuler la d6signation de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e
et d'en choisir une autre.

Article 4. Autorisation d'exploiter des services

1. A r6ception d'un avis de d6signation par une Partie contractante suivant les disposi-
tions de Particle 3 du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contrac-
tante, dans des conditions conformes A ses lois, r6glements et r~gles, accordent sans retard
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aux entreprises de transport a~rien ainsi d~sign~es les autorisations voulues pour qu'elles
puissent exploiter les services pour lesquelles elles ont &6 d~sign~es.

2. A reception desdites autorisations, les entreprises de transport a6rien peuvent com-
mencer A tout moment A exploiter en totalit6 ou en partie les services convenus, sous r6serve
qu'elles se conforment aux dispositions applicables du pr6sent Accord et que des tarifs
soient 6tablis dans les conditions vis6es A larticle 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension de la licence d'exploitation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder les autorisations vis~es A Particle 4 du present Accord aux entreprises de transport
a6rien d6sign~es par l'autre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou d'y
mettre des conditions, soit provisoirement, soit ddfinitivement :

a) dans l'6ventualitd ou lesdites entreprises de transport a~rien ne les ont pas con-
vaincues qu'elles ont les qualifications voulues pour remplir les conditions 6dic-
tees par les lois, r~glements et r~gles normalement et raisonnablement appliques
par ces autorit6s conformment A la Convention A rexploitation de services a6-
riens intemationaux ;

b) dans l'ventualitd ou lesdites entreprises de transport a6rien ne se conforment pas,
dans leur exploitation, aux conditions prescrites par le pr6sent Accord ;

c) dans l'ventualit6 ou lesdites entreprises de transport a~rien ne respectent par les
lois, r~glements et r~gles de ladite Partie contractante ;

d) dans l'ventualit6 oA elles nont pas I'assurance que lesdites entreprises de trans-
port a~rien sont constitu6es et ont leur 6tablissement principal sur le territoire de
la Partie contractante ddsignant les entreprises de transport a~rien et que lesdites
entreprises ne sont pas effectivement contr6les par la Partie contractante qui les
a d6sign6es ou par des ressortissants de celle-ci, ou par les deux.

2. A moins qu'une action immediate ne soit essentielle pour pr~venir une infraction aux
lois, r~glements ou r~gles susvisds, les droits 6num6r~s au paragraphe 1 du present article
ne sont exerc~s qu'apr~s des consultations avec les autorit6s a~ronautiques de lautre Partie
contractante, conform~ment A Particle 17 du present Accord.

Article 6. Application des lois, r~glements et rigles

1. Les lois, r~glements et r~gles concernant l'admission et le s6jour sur le territoire ou
le depart du territoire d'une Partie contractante des a~ronefs assurant un service a6rien in-
ternational ou visant 'exploitation et la navigation desdits a6ronefs doivent tre respect~s
par les entreprises de transport a~rien ddsign~es par l'autre Partie contractante A l'entr6e sur
et au depart dudit territoire ainsi que pendant le sjour sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et r~gles d'une Partie contractante concernant l'entr~e, le con-
tr6le, le transit, l'immigration, les passeports, les douanes, les devises, les normes sanitaires
et ia quarantaine doivent 8tre respect6s par les entreprises de transport adrien d~sign6es de
lautre Partie contractante ainsi que par ou au nom de leurs 6quipages, de leurs passagers,
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du fret et du courrier pendant le transit et l'admission sur ainsi que lors du d6part du terri-
toire de ladite Partie contractante, de m~me que pendant le s6jour sur celui-ci.

3. Les passagers en transit A travers le territoire de 'une ou de lautre des Parties con-
tractantes ne font l'objet que d'un contr6le simplifi6.

4. Ni lune ni lautre des Parties contractantes naccorde de pr~f6rence A ses propres en-
treprises de transport a6rien ou A une quelconque autre entreprise de transport a6rien as-
surant des services a6riens internationaux analogues A ceux de I'autre Partie contractante.

Article 7. Certificats, brevets et s&uritk

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s ou
valid6s par une Partie contractante et qui sont encore en cours de validit6, sont reconnus
valides par lautre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur
les routes sp6cifi6es dans l'annexe, sous r6serve que ces certificats ou brevets aient W 6mis
ou valid6s en cons6quence des normes fixdes en vertu de la Convention et en conformit6
avec celles-ci.

Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre, dans
le cas des vols au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s A
ses propres ressortissants ou valid6s par lautre Partie contractante.

2. Si les certificats ou brevets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ont 6t6 dmis ou
valid6s en fonction de normes autres que les normes dtablies conform6ment A la Conven-
tion, et si cette diff6rence a 6t6 enregistr6e aupr~s de l'Organisation de lAviation Civile In-
ternationale, les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante peuvent demander des
consultations aux termes de l'article 17 du pr6sent Accord afin d'avoir lassurance que les
normes en cause sont acceptables A leurs yeux.

L'absence d'accord satisfaisant sur les questions de s6curit6 des vols constitue un motif
de mise en oeuvre des dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

3.1 Chaque Partie contractante peut d tout moment demander des consultations sur les
normes de s6curit6 adopt6es par lautre Partie contractante dans tout domaine concernant
les 6quipages des a6ronefs, les a6ronefs et leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans
les 30jours suivant la demande.

3.2 Si, apr~s ces consultations, une Partie contractante constate que lautre Partie con-
tractante ne maintient ni ne fait appliquer effectivement des normes de s6curit6 dans tout
domaine de ce type au moins 6gales aux normes minima 6tablies alors en cons6quence de
la Convention, la premiere Partie contractante notifie ces constatations A lautre Partie con-
tractante ainsi que les mesures consid6r6es comme s'imposant pour se conformer auxdites
normes minima, en lui demandant de prendre les mesures rectificatives appropri6es. Le fait
que lautre Partie contractante ne prenne pas les mesures appropri6es dans un d6lai de 15
jours, ou dans tel d6lai plus long qui serait convenu, constituera un motif de mise en oeuvre
des dispositions de larticle 5 du pr6sent Accord.

3.3 Nonobstant lobligation inscrite A l'article 33 de la Convention, il est convenu que
tout a6ronef exploit6 par la ou les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante
sur des services A destination ou au d6part du territoire de l'autre Partie contractante peut,
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cependant qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, faire l'objet d'un con-
tr6le par les repr6sentants autoris~s de l'autre Partie contractante, de l'int~rieur et de l'ex-
t~rieur de l'a~ronef, afin qu'ils s'assurent tant de la validit6 des documents de l'a~ronef et
des papiers de son 6quipage, que de l'tat apparent de l'a~ronef et de son 6quipement (con-
tr6le dit "contr6le au sol" dans le present article), sous reserve que ces contr6les nentrainent
pas de retard d6raisonnable.

3.4 Si lun quelconque de ces contr6les au sol ou lune de ces s6ries de contr6les au
sol font naitre :

a) de s~rieuses raisons de croire qu'un a6ronef ou son exploitation n'est pas conforme
aux normes minima fix~es alors conform6ment d la Convention, ou

b) de s6rieuses raisons de penser que les normes de s6curit6 fix6es alors conform6ment
A la Convention ne sont pas maintenues et appliqu6es effectivement,

la Partie contractante proc6dant au contr6le a la latitude de conclure, en vertu de l'Ar-
ticle 33 de la Convention, que les normes selon lesquelles le certificat ou les licences rela-

tifs audit a~ronef ou de l'quipage dudit adronef ont t6 d6livr6s ou valid6s, ou que les
normes selon lesquelles ledit a~ronef est exploit6, ne sont pas 6gales ou sup6rieures aux
normes minima fix6es conform6ment A la Convention.

3.5 Dans l'ventualit6 oii I'acc~s aux fins du contr6le au sol d'un a6ronef exploit6 par

la ou les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3.3 ci-dessus est refus6 par le repr6sentant de cette ou de ces entre-

prises de transport a6rien, l'autre Partie contractante est libre d'en conclure que de s6rieuses
preoccupations du type vis6 au paragraphe 3.4 ci-dessus sont ainsi soulev6es et d'en tirer
les conclusions vis6es dans ledit paragraphe.

3.6 Chaque Partie contractante se rdserve le droit de suspendre ou de modifier la li-
cence d'exploitation d'une ou des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contracta-
nte imm6diatement dans l'ventualit6 o/i la premiere Partie contractante citde conclut, que

ce soit A la suite d'un contr6le au sol, d'une s6rie de contr6les au sol, d'un refus d'acc~s aux
fins d'un contr6le au sol, d'une consultation ou autrement, qu'une action imm6diate est es-

sentielle d la sciret6 de l'exploitation d'une entreprise de transport a6rien.

3.7 Toute mesure prise par une Partie contractante conform6ment au paragraphe 3.2 ou
3.6 ci-avant cesse d~s lors que la raison pour laquelle cette mesure a 6 prise cesse

d'exister.

Article 8. S&urit adrienne

1. Les Parties contractantes r~affirment que, dans leurs relations r6ciproques, l'obliga-

tion qu'elles ont de pr6server la s6curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention
illicite fait partie int~grante du pr6sent Accord.

2. Sur demande, les Parties contractantes se prtent toute l'aide n6cessaire pour
pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils ainsi que tout autre acte illicite portant

atteinte A la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, de mme que toute autre menace pour la s~curit6
adrienne.
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3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour ]a r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971 ainsi
qu'd tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de l'aviation civile et ayant force
ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

4. Dans leurs relations r6ciproques, les Parties contractantes se conforment aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne prescrite par l'Organisation de rAviation Civile In-
ternationale et qui constituent des annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, dans la mesure o6 lesdites dispositions de s6curit6 sont applicables aux Par-
ties. Elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, ou des exploitants d'a6ronefs
ayant leur principal dtablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire ainsi que
des exploitants d'a6roports sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions ap-
plicables A ia s6curit6 a6rienne.

5. Chacune des Parties contractantes convient de respecter les dispositions requises par
l'autre Partie contractante en mati&e de s6curitd pour l'entr6e sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, ainsi que de prendre des mesures ad6quates afin de contr6ler les pas-
sagers, les 6quipages et leurs bagages A main ainsi que le fret avant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante 6tudie par ailleurs avec bienveillance toute de-
mande 6manant de l'autre Partie contractante visant des mesures de s6curit6 sp6ciales pour
ses a6ronefs ou pour les passagers afin de faire face A une menace particuli&re.

6. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs ou d'autres
actes illicites A l'encontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ap-
propri6es afin de mettre fin rapidement et sans danger A lincident ou A la menace d'incident.

7. Si lune des Parties contractantes s'6carte des dispositions du pr6sent article en ma-
ti~re de s6curit6 a6rienne, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent
demander des consultations imm6diates avec celles de la Partie contractante premiere cit6e.
L'absence d'accord satisfaisant dans un d61ai de trente (30)jours constitue un motif de mise
en oeuvre des dispositions de 'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Redevances dusage

1. Les redevances impos6es sur le territoire d'une Partie contractante aux entreprises
de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante pour lutilisation des a6roports
et autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs des entreprises de transport
a6rien d6sign~es de l'autre Partie contractante ne sont pas plus lourdes que celles impos6es
A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere cit6e des Parties contractantes
assurant des services internationaux analogues.

2. Chacune des Parties contractantes encourage lorsque possible les consultations entre
ses autorit6s comp6tentes en mati~re de redevances et les entreprises de transport a6rien
d6sign6es utilisant les installations et les services, ceci par le biais des organisations
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representatives des entreprises de transport a~rien. Un prdavis raisonnable est donn6 en cas
de proposition de modification des redevances d'usage, afin de leur permettre d'exprimer
leurs points de vue avant que les modifications ne soient faites.

Article 10. Droits de douane et droits d'accise

1. Chaque Partie contractante exempte les entreprises de transport a~rien d~sign~es de
l'autre Partie contractante de restrictions d rimportation, et les exon~re de droits de douane,
droits d'accise, droits d'inspection et autres droits et taxes nationaux, r~gionaux ou locaux
sur les a~ronefs, le carburant, les huiles de graissage, les foumitures techniques, les pieces
de rechange, y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, l'quipement au sol,
les provisions de bord et autres fournitures destines A 6tre utilis~s ou utilis~s exclusivement
aux fins de l'exploitation ou de lentretien des a~ronefs des entreprises de transport a~rien
design~es de ladite autre Partie contractante exploitant les services convenus, ainsi que les
stocks de billets imprim~s, les lettres de transport a~rien, tous les imprim6s portant le logo
de lentreprise ainsi que le materiel publicitaire habituel distribu6 gratuitement par lesdites
entreprises de transport arien d~sign~es.

2. Les exemptions et exonerations vis~es par le present article s'appliquent aux 6l6-
ments vis~s au paragraphe 1 du present article, que ces 6lments soient ou non utilisds ou
consommds int~gralement dans le territoire de la Partie contractante accordant l'exemption
ou l'exon~ration, sous reserve que ces 6l6ments soient :

a) introduits sur le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte des
entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre Partie contractante, mais
qu'ils ne soient pas c~d~s sur le territoire de ladite Partie contractante ; ou

b) conservds A bord des a~ronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es d'une
Partie contractante d l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante ou au
depart de celui-ci ; ou

c) embarqu~s sur les a~ronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es d'une
Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante et qu'ils soient
destines A 1'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal embarqu6, l'quipement au sol ainsi que les mati~res et four-
nitures conserv~es A bord des a~ronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune
ou de lautre Partie contractante ne peuvent etre d~barqu~s sur le territoire de lautre Partie
contractante qu'avec le consentement les autorit~s douanires dudit territoire. En pareil cas,
ils sont susceptibles d'&re places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment
o6i ils sont r~export~s ou c~d~s de quelque autre manire que ce soit dans des conditions
conformes A la l6gislation ou aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s de droits de douane et autres
taxes.

5. Les exemptions et exonerations pr6vues par le present article sont 6galement valides
lorsque les entreprises de transport a~rien d~sign~es d'une Partie contractante ont conclu un
contrat avec une autre entreprise de transport a~rien jouissant des memes exemptions et
exonerations aupr~s de l'autre Partie contractante, pour le prt ou le transfert, dans le
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territoire de l'autre Partie contractante, des 6l6ments sp~cifi~s au paragraphe 1 du present
article.

Article 11. Capacit6

1. Aux fins de l'exploitation des services convenus et au-deld, les entreprises de trans-
port a~rien d~sign~es par chacune des Parties contractantes b~n~ficient de conditions d'ex-
ploitation 6quitables et 6gales.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport arien de
chaque Partie contractante tiennent compte des int~rets des entreprises de transport a~rien
de lautre Partie contractante de fagon A ne pas porter indfiment prejudice aux services que
ces demires assurent sur la totalit6 ou sur une partie de la meme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien des Parties con-
tractantes ont un rapport raisonnable avec les besoins de transport de la population sur les
routes sp~cifi~es et ont pour principal objectif la mise A disposition, A un facteur de charge
raisonnable, d'une capacit6 propre A r6pondre aux besoins actuels et aux besoins normale-
ment pr~visibles en matire de transport de passagers, de fret et de courrier entre le territoire
de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien et les pays de desti-
nation finale du trafic.

4. Les services de transport de passagers, de fret et de courrier, embarqu~s et d6barqu~s
A des points situ~s sur les routes sp6cifi6es sur les territoires d'Etats autres que ceux qui ont
d~sign6 une entreprise de transport a6rien sont conformes au principe g6n6ral selon lequel
la capacit6 est fonction :

a) des imp~ratifs de trafic A destination et au d6part du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien ;

b) des imp6ratifs de trafic de la zone travers~e par l'entreprise de transport a6rien
apr~s qu'il ait 6t6 tenu compte des autres services de transport assures par des en-
treprises de transport adrien des Etats faisant partie de la zone ;

c) des imp~ratifs de 'exploitation des entreprises de transport a~rien assurant des
longs courriers.

5. Ainsi qu'il peut le leur tre demand6 par les autorit6s a6ronautiques, les entreprises
de transport a6rien d~sign~es soumettent A leur agr6ment les programmes de vol qu'elles
proposent. Les programmes de vol comprennent, entre autres, le type de service, le type
d'a6ronefs et la configuration qui sera utilis~e, les fr~quences et les horaires et dates des
vols, ainsi que les modifications 6ventuelles de ces 6lments.

Article 12. Changement dejauge et partage des codes

1. Sur tout segment ou tous segments des routes respectives, une entreprise de transport
a6rien dsign~e peut, sur tout vol continu, changer de type d'a~ronef en tout point de la
route.

2. Dans 'exploitation des services a6riens convenus sur les routes sp6cifi~es dans
'annexe, chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut conclure des accords de
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partage de codes avec une entreprise de transport a6rien de toute nationalit6 sous reserve
que cette demire d6tienne les droits n6cessaires concemant la route ainsi que des droits de
trafic idoines.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties contractantes autorisent chacune des entreprises de transport a6rien
d6sign6es A fixer les tarifs applicables aux routes sp6cifides en annexe, si possible apr~s que
des consultations aient eu lieu entre ces entreprises. Cependant, une entreprise de transport
a~rien d6sign6e ne peut tre empech6e de proposer un tarif unilat6ralement, les autorit6s
a6ronautiques ne pouvant dtre empch6es de l'agr6er.

2. Les tarifs de transport sur les services convenus A destination et au d6part du terri-
toire de I'autre Partie contractante sont fix6s A un niveau raisonnable, en tenant dfiment
compte des tous les facteurs pertinents, dont le coot de 'exploitation, un b6n~fice normal,
les caract6ristiques du service, les int6rets des usagers et, si ceci est estim6 appropri6, les
tarifs des autres entreprises de transport a6rien sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les autorit6s aronautiques de l'une ou de lautre Partie contractante peuvent
demander que les tarifs applicables A un service convenu soient d6pos6s afin de les agr6er
(sous telle forme qu'elles peuvent exiger individuellement), auquel cas le d6p6t est fait au
moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur, A moins
que ces autorit6s a6ronautiques ne permettent que le d6p6t soit fait dans des d61ais
moindres.

Si dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de sa r6ception, les autorit6s
a6ronautiques d'une Partie contractante nont pas exprim6 aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante leur disaccord sur le tarif qui leur a dt6 soumis, ce tarif est con-
sid6r6 comme acceptable et prend effet A la date indiqu6e sur le tarif propos6.

Dans I'ventualit6 oA un d6lai moindre serait accept6 par les autorit6s a6ronautiques
pour la soumission d'un tarif, elles peuvent aussi convenir que le d6lai end6ans lequel elles
doivent faire 6tat de leur d6saccord soit inf6rieur A trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a W exprim6 dans les conditions pr6vues au paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent con-
form6ment aux dispositions de larticle 17 du pr6sent Accord et s'efforcent de fixer le tarif
d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6t6
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou ne peuvent fixer un tarif conformd-
ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 selon les dispositions de l'ar-
ticle 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont pas d'accord
avec un tarif d'ores et d6jA en place, elles en avisent les autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante et les entreprises de transport a~rien d~sign~es s'efforcent, lorsque ceci
leur est demand6, de se mettre d'accord.
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Si dans un d61ai de quatre-vingt dix (90) jours d compter de la date de la reception d'une
notification de d6saccord, un nouveau tarifne peut 8tre d~tennin6, les modalit6s vis6es aux
paragraphes 4 et 5 du pr6sent article sont applicables.

7. Lorsque des tarifs ont 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du present article, ils
restent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 d6termin6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article ou de larticle 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif ne prend effet si les autorit6s a6ronautiques de lune ou de lautre Partie
contractante refusent de l'approuver, except6 selon les dispositions du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 18 du present Accord.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent s'assurer que les
tarifs factur6s et les recettes correspondantes sont conformes aux tarifs agr66s et qu'ils ne
font pas l'objet de remises.

10. Les tarifs appliques par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire
d'un Etat qui n'est pas une Partie contractante sont respectivement assujettis d 'agr6ment
des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante et des autorit6s a6ronautiques de
l'Etat non partie contractante, 6tant toutefois entendu que les autorit6s a6ronautiques de
cette Partie contractante ne peuvent exiger un tarif autre que celui appliqu6 par leurs pro-
pres entreprises de transport a6rien pour des services entre les memes points.

Article 14. Personnel ncessaire

1. Les entreprises de transport a~rien ddsign6es d'une Partie contractante sont au-
toris6es, sur une base de rciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, leurs repr6sentants ainsi que leur personnel commercial, leur personnel d'exploitation
et leur personnel technique n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

2. Ces besoins en personnel peuvent, A la discretion des entreprises de transport a6rien
d~sign6es, &re satisfaits par leur propre personnel de quelque nationalit6 qu'il soit, ou en
faisant appel aux services de tout autre organisme, soci6t6 ou entreprise de transport a~rien
op6rant sur le territoire de lautre Partie contractante et ayant le droit de rendre ces presta-
tions de service sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel sont assujettis aux lois et r~glements en vigueur
de l'autre Partie contractante. Dans le respect desdits lois et r~glements, chaque Partie con-
tractante accorde, avec r6ciprocit6 et dans les meilleurs dM1ais, les permis de travail, visas
de travail et autres documents analogues n6cessaires aux repr6sentants et au personnel vis6s
au paragraphe I du pr6sent article.

4. Dans la mesure autoris6e par le droit national, les deux Parties contractantes dis-
pensent de l'exigence de permis de travail ou de visa de travail et autres documents ana-
logues le personnel accomplissant certains services et missions temporaires.
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Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e se voit accorder le droit de vendre

des services de transport a~rien sur le territoire de I'autre Partie contractante soit directe-
ment, soit, A sa discr6tion, par le biais de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d~sign~e a le droit de vendre ses services de
transport dans la monnaie dudit territoire ou, d sa discrdtion, en devises librement conver-
tibles d'autres pays.

Chacun est libre d'acheter ces services de transport dans les devises accept6es pour ces
achats par ladite entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises de transport a~rien d6sign~es de

lautre Partie contractante le droit de transf~rer librement 'exc6dent de ses recettes par rap-
port A ses d6penses, ayant &6 acquis par lentreprise de transport a~rien d6sign~e sur son
territoire. Ces transferts sont effectu6s aux taux de change officiels applicables aux paie-
ments courants, ou, en l'absence de taux de change officiels, aux taux de change en vigueur

sur le march6 pour les paiements courants, applicables le jour du d6p6t de la demande de
transfert par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre Partie contractante, et
ne font frappes d'aucun frais except6 les frais normaux d6bit6s par les banques pour ces

transactions.

3. Chaque Partie contractante, avec r6ciprocit6, exon~re les entreprises de transport

a6rien d~sign~es de lautre Partie contractante de toutes formes d'imp6t sur le revenu ou sur

les b6n~fices tires par ces entreprises de transport a6rien sur le territoire de la Partie con-
tractante premi&e cit6e de l'exploitation des services a6riens internationaux, ainsi que de
toute taxe sur le chiffre d'affaires ou sur la fortune.

La pr~sente disposition est nulle si une Convention tendant A 6viter la double imposi-

tion pr~voyant une telle exoneration est en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 16. Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de lune comme de lautre Partie contractante communi-

quent aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante, A la demande de ces derni-
res, telles statistiques p~riodiques ou autres qu'elles peuvent raisonnablement demander

afin de contr6ler la capacit6 mise d disposition sur les services convenus, y compris, tout
en n'y 6tant pas limit6s, des 6tats statistiques relatifs au trafic transport6 par ses entreprises
de transport a~rien d6sign~es entre les points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et d'autres points situ~s sur les routes sp6cifi~es en annexe.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A autre
pour assurer une 6troite coop6ration dans tous les domaines ayant une incidence sur la mise
en oeuvre et sur l'observation, dans des conditions satisfaisantes, des dispositions du

pr6sent Accord et de son annexe.
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2. Ces consultations commencent dans un d61ai de soixante (60) jour A compter de la
date de la r6ception d'une telle demande, A moins qu'il n'en soit autrement convenu entre les
Parties contractantes.

Article 18. Rdglement des diffe'rends

1. Si un diff6rend s'61&ve entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tion, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une personne ou d'un
organisme, ou lune ou l'autre des Parties contractantes peut soumettre le diff6rend A un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, d charge pour ce dernier de trancher.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la manire suivante :

Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la r6ception, par une Partie contractante, par la voie diploma-
tique, d'une demande d'arbitrage 6manant de l'autre Partie contractante. Ces deux arbitres
se mettent d'accord sur le choix d'un troisi~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de
soixante (60) jours.

Le troisibme arbitre est ressortissant d'un Etat tiers, pr6side le tribunal et choisit le lieu
oA ]'arbitrage aura lieu.

Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre dans le d61ai stipul6,
ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le d6lai stipul6, il peut tre demand6 au
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de lAviation Civile Internationale de nommer un ou
des arbitres selon le cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
prononc6e en cons6quence des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si lune ou lautre des Parties contractantes ne respecte pas ladite decision, l'autre Partie
contractante est fond6e A appliquer les dispositions de larticle 5 du present Accord.

5. Les frais du tribunal arbitral sont r6partis A parts 6gales entre les Parties
contractantes.

Article 19. Amendements

1. Si lune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander A tenir des consultations avec l'au-
tre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s
a6ronautiques soit oralement, soit par correspondance, d6butent dans les soixante (60) jours
suivant la date de la demande.

2. Si une convention g6n~rale multilat6rale relative aux services afriens entre en
vigueur pour les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite convention
pr6vaudront. Des consultations conformes aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent ar-
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ticle peuvent avoir lieu afin de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est in-
fluenc6 par les dispositions de la convention multilat6rale.

3. Tout amendement convenu en cons6quence de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'il aura 6 confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.

4. Les Parties contractantes conviennent que le Tableau des routes en annexe peut etre
modifi6 apr~s un accord entre les autorit6s a6ronautiques, ceci par des mesures administra-
tives convenues.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier rautre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord.

Cette notification est communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

2. L'Accord prend fin un (1) an apr~s la date de la reception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que la notification de d~nonciation ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de cette p~riode.

En rabsence d'un accus6 de reception par I'autre Partie contractante, la notification est
r~put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr&s qu'elle a &6 reque par rOrganisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et tout amendement A celui-ci sera enregistr6 aupr~s de lOrganisa-
tion de i'Aviation Civile Intemationale.

Article 22. Entree en vigueur

Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre Partie contractante, par la vole di-
plomatique, l'accomplissement de ses formalit~s constitutionnelles qui s'imposent pour
l'entr~e en vigueur du present Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de la demire
notification.

FAIT en deux exemplaires A Wellington, le 4 juin 1999, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

MAURICE WILLIAMSON

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PIERRE VANDERVOORDE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points de depart

Points en Belgique

Points
interm6diaires

Tous points

Points en Nouvelle- Points au-delA
ZWlande

Points en Nouvelle- Touspoints
ZWlande

2. Routes de la Nouvelle-Zlande

Points de depart Points
interm6diaires

Points en Nouvelle- Tous points
ZM1ande

Points en Belgique

Points en Belgique

Points au-delA

Tous points

Tout point ou n'importe quels points sur les routes convenues peuvent etre omis par les
entreprises de transport a6rien ddsign6es des deux Parties contractantes ou peuvent tre ex-
ploit6s dans un ordre diff6rent sur tout vol ou sur tous les vols, sous r6serve que le point de
d6part ou le point d'arriv6e se trouvent dans le pays dont elles ont la nationalitd.

Les services convenus peuvent tre exploitds avec le ler, le 2 me, le 3&me et le 4&me
degr6s de iibert6 des droits de trafic. Aucun 5&me degr6 de libert6 des droits de trafic ne
sera exerce.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND CONCERNING TRIALS UNDER

PITCAIRN LAW IN NEW ZEALAND AND RELATED MATTERS

The Government of New Zealand and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "accused" means any person against whom a formal charge has been signed by a
Magistrate -

(i) pursuant to section 17(3) of the Justice Ordinance 1999 (Pitcairn); and

(ii) either before or after the entry into force of this Agreement;

(b) "community-based sentence" means any punishment or measure ordered by the
Pitcairn Court in the exercise of its criminal jurisdiction requiring a person to serve a sen-
tence of supervision or a sentence of community work;

(c) "competent authorities" means national, municipal and other competent authori-
ties under the law of the host country;

(d) "counsel" means a barrister or solicitor entitled to appear before the Pitcairn Court;

(e) "Government", unless otherwise provided, means the Government of New
Zealand;

(f) "Governor" means

(i) the Governor of the Islands; and

(ii) includes any person lawfully performing the functions of the office of Gov-
ernor pursuant to section 4(3) of the Pitcairn Order 1970 (United Kingdom);

(g) "host country" means New Zealand;

(h) "Islands" means the Islands of Pitcairn, Henderson, Ducie, and Oeno;

(i) "Magistrate" means any person appointed to that office by the Governor pursuant
to section 11(1) and (4) of the Judicature (Courts) Ordinance 1999 (Pitcairn);

0) "Magistrate's Court" means the Court established by section 10(1) of the Judica-

ture (Courts) Ordinance 1999 (Pitcairn);

(k) "offender" means a prisoner, or a prisoner who is on parole or subject to release
conditions, or a person who is subject to a community-based sentence;
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(1) "Parties" means the Government of New Zealand and the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(m) "Pitcairn Court" means any of the following:

(i) the Magistrate's Court;

(ii) the Supreme Court; and

(iii) the Pitcairn Court of Appeal;

(n) "Pitcairn Court of Appeal" means the Pitcairn Court of Appeal established by ar-
ticle 3 of the Pitcairn Court of Appeal Order 2000 (United Kingdom);

(o) "premises of the Pitcairn Court" means the buildings and land (including instal-
lations and facilities) in the host country occupied and used by the Pitcairn Court from time
to time for the purpose of any trial;

(p) "prisoner" means a person who is required to be detained in a prison or in a hos-
pital or other institution pursuant to a sentence imposed by, or by virtue of an order made
by, the Pitcairn Court in the course of the exercise of its criminal jurisdiction;

(q) "prison sentence"

(i) means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered by
the Pitcairn Court for a limited or unlimited period of time in the exercise of
its criminal jurisdiction; and

(ii) includes an order made by the Pitcairn Court relating to the detention of a per-
son in a hospital or other institution;

(r) "Public Prosecutor"

(i) means the person appointed by the Governor to be the Public Prosecutor for
the Islands; and

(ii) includes any person lawfully exercising or performing the functions or powers
of the Public Prosecutor;

(s) "Registrar", in relation to the Magistrate's Court, Supreme Court, or Pitcairn
Court of Appeal,

(i) means the person appointed by the Governor as the Registrar of that Court;
and

(ii) includes any person appointed by the Governor as a Deputy Registrar of that

Court;

(t) "sentence" means a prison sentence or a community-based sentence;

(u) "Supreme Court" means the Supreme Court of Pitcairn, Henderson, Ducie, and
Oeno Islands continued by section 3 of the Judicature (Courts) Ordinance 1999 (Pitcairn);

(v) "trial" means the trial or trials of an accused in accordance with Pitcairn law and
practice in respect of offences charged, and (without limitation) includes as appropriate:

(i) investigative steps;

(ii) the institution of criminal proceedings;

(iii) any preliminary proceedings (including committal proceedings);

(iv) sentencing;
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(v) any appeals or review; and

(vi) any other associated matters;

(w) "witness" means a person required or expected to give evidence in the trial of an
accused.

Article2. Purpose and Scope of the Agreement

(1) This Agreement provides for-

(a) the sitting and proper functioning of the Pitcairn Court in New Zealand for the
purposes of any trial; and

(b) the serving or enforcement in New Zealand of sentences imposed by the
Pitcairn Court in any such trial.

(2) This Agreement applies only in relation to the following trials:

(a) any trial arising from investigations into allegations of sexual offending on
the Islands, conducted by the Kent Police from 1999 to 2001; and

(b) any other trial that the Government, from time to time, agrees to host after
being requested to do so by the Governor.

Article 3. The Pitcairn Court

(1) The Government undertakes to host the Pitcairn Court for the sole purpose, and
for the duration, of any trial in New Zealand. For this purpose the Government shall permit
the Pitcairn Court to sit in New Zealand in the premises of the Pitcairn Court.

(2) The jurisdiction of the Pitcairn Court is limited to any trial.

(3) The Government shall also permit the detention of the accused for the purposes
of the trial within the premises of the Pitcairn Court in accordance with Pitcairn law and
practice. The enforcement of all other sanctions involving the deprivation of liberty of per-
sons within those premises is not permitted, except in so far as the Pitcairn Court orders or
authorises:

(a) the temporary detention of witnesses transferred in custody to the premises of
the Pitcairn Court;

(b) the temporary detention of witnesses in the course of their evidence;

(c) the temporary detention of persons who may have committed offences within
the premises of the Pitcairn Court, including contempt of Court; and

(d) the imprisonment of persons found guilty summarily of contempt of Court.
(4) The conduct of any trial by the Pitcairn Court shall be exempt and immune from

judicial or other challenge in the host country.

(5) The Governor shall consult with the Government before appointing to the Pitcairn
Court a New Zealand judge who holds a current warrant.
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Article 4. Juridical Personality of the Pitcairn Court

(1) The Pitcairn Court shall possess in the host country full juridical personality. This
shall, in particular, include the capacity -

(a) to enter into contracts;

(b) to acquire and dispose of real and personal property of every kind;

(c) to institute legal proceedings; and

(d) to enter into subsidiary arrangements with the Government as envisaged in
Article 26.

(2) For the purposes of this Article, the Pitcairn Court shall be represented by the
Registrar of the Court concerned.

Article 5. Inviolability of the premises of the Pitcairn Court

(1) The premises of the Pitcairn Court shall be inviolable.

(2) The competent authorities shall not enter the premises of the Pitcairn Court to
perform any official duty, except with the express consent of, or at the request of, the Reg-
istrar of the Court concerned or an official designated by that Registrar. Judicial actions
and the service or execution of legal process, including the seizure of private property, shall
not be enforced on the premises of the Pitcairn Court except with the consent of, and in ac-
cordance with conditions approved by, the Registrar of the Court concerned.

(3) In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the
event that the competent authorities have reasonable cause to believe that such an emergen-
cy has occurred or is about to occur, on the premises of the Pitcaim Court, the consent of
the Registrar of the Court concerned, or an official designated by that Registrar to any nec-
essary entry into the premises of the Pitcairn Court shall be presumed if neither of them
could be reached in time.

(4) The Pitcairn Court may expel or exclude from the premises of the Pitcairn Court
persons whose presence is not considered by the Pitcairn Court to be conducive to the main-
tenance of order or the conduct of any trial.

Article 6. Law and Authority on the Premises of the Pitcairn Court

(1) The premises of the Pitcairn Court shall be under the control and authority of the
Pitcairn Court, as provided in this Agreement.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement, the laws of the host country shall
apply within the premises of the Pitcairn Court.

Article 7. Protection of the Premises of the Pitcairn Court

The Registrar of the Court concerned may request the assistance of the New Zealand
Police if that assistance is reasonably necessary in order to preserve law and order within
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the premises of the Pitcaim Court or in the immediate vicinity of the premises, or to remove
a person from those premises.

Article 8. Immunity of the Pitcairn Court

The Pitcairn Court, its property, funds, and assets, wherever located in the host country
and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except
insofar as, in any particular case, the Pitcairn Court has expressly waived its immunity.
Waiver of immunity from jurisdiction shall not be held to imply waiver of immunity in re-
spect of execution of any judgment, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 9. Inviolability ofArchives and Documents ofthe Pitcairn Court and Pitcairn Pros-
ecutor

(1) The archives of the Pitcairn Court and, in general, all documents and materials
made available to, belonging to, or used by the Court, wherever located in the host country
and by whomsoever held, shall be inviolable.

(2) The Public Prosecutor shall be accorded inviolability of all documents relating to
the performance in New Zealand of his or her functions as Prosecutor.

Article 10. Exemption from Taxes and Duties

(1) Within the scope of its official functions, the Pitcairn Court, its assets, income
and other property, shall be exempt from income tax.

(2) The Pitcaim Court shall be exempt from all duties and taxes in respect of the im-
port of goods, including publications and motor vehicles, to New Zealand, the import of
which by the Pitcairn Court is necessary for the exercise of its official activities.

(3) Goods acquired or imported under paragraph (2) shall not be sold, given away,
or otherwise disposed of, except in accordance with conditions agreed on with the Govern-
ment.

Article 11. Communications

(1) The Pitcairn Court shall be permitted to communicate as necessary for the per-
formance of its functions, free from interference by the Government.

(2) For the fulfilment of its purposes, the Pitcairn Court shall have the right to publish
freely and without restrictions within the host country.

Article 12. Essential Services for the Premises of the Pitcairn Court

(1) In case of force majeure resulting in a complete or partial disruption of essential
services required for the functioning of the Pitcairn Court, the Pitcairn Court shall be ac-
corded the same priority for restoration of those services as is given to the courts of the host
country.
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(2) Any works relating to the essential services required for the functioning of the

Pitcairn Court shall be carried out only with the consent of the Registrar of the Court con-
cerned.

Article 13. Emblem, Markings, and Flag

The Pitcairn Court shall be entitled to display on its premises its emblem and markings,
as well as the appropriate flag.

Article 14. Immunities

(1) The Judges, the Magistrates, the Registrar, the Public Prosecutor, and officials of

the Pitcairn Court shall enjoy immunity from criminal and civil jurisdiction in respect of

words spoken or written and other acts performed by them in their official capacity. Such

immunity shall continue to be accorded to them after termination of their official position

in respect of activities carried out on behalf of the Pitcaim Court.

(2) The immunities are accorded to the Judges, the Magistrates, the Registrar, the

Public Prosecutor, and officials of the Pitcaim Court, in the interest of the Pitcairn Court,

and not for the personal benefit of the persons themselves. The right to waive the immunity

in any case where it can be waived without prejudice to the purposes for which it is accord-

ed shall vest in the Governor.

Article 15. Defence Counsel

(1) Defence counsel acting for an accused or for an offender shall not be subjected
by the host country to any measure which may affect the free and independent performance

of their functions under Pitcairn law.

(2) In particular -

(a) the Government shall facilitate the meeting of any immigration requirements;

(b) defence counsel shall be accorded inviolability of all documents relating to

the performance of their functions as counsel for that accused or offender.

(3) Defence counsel shall enjoy immunity from criminal and civil jurisdiction in re-

spect of words spoken or written and other acts performed by them in their capacity as

counsel for that accused or offender. Such immunity shall continue to be accorded to them

after they have ceased to represent the accused or offender at any trial.

(4) The immunities are accorded to the defence counsel for the independent perfor-

mance of their functions and not for the personal benefit of the persons themselves. The

right to waive the immunity in any case where it can be waived without prejudice to the

purposes for which it is accorded shall vest in the Chief Justice of the Pitcairn Court.

(5) Paragraph (2) shall apply also to persons directly assisting defence counsel.

(6) This Article shall be without prejudice to such disciplinary rules as may be ap-
plicable to defence counsel.
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Article 16. The Accused

(1) Following a request by the Governor, the Government shall facilitate the transfer
through the territory of the host country of an accused in transit from another country to the
premises of the Pitcairn Court.

(2) An accused already present in the host country shall, in accordance with the rel-
evant law and arrangements, be transferred to the premises of the Pitcairn Court for the pur-
poses of any trial.

(3) Where the Pitcairn Court remands an accused in custody, the Government shall
facilitate, in accordance with any relevant arrangements, the transfer of the accused through
the territory of the host country between the Pitcairn Court and a New Zealand prison.

(4) The Government shall not exercise its criminal jurisdiction over an accused to
whom paragraph (1) refers in respect of conduct or convictions prior to the arrival of the
accused in the host country for the purposes of transfer to the Pitcairn Court. The immunity
shall cease when an accused, being obliged to leave the territory of the host country, has
not done so or, having left it, has returned.

(5) Unless the Government otherwise agrees, the Pitcairn Court shall not exercise its
criminal jurisdiction over an accused to whom paragraph (2) refers in respect of conduct or
convictions prior to the transfer, other than the conduct to which that transfer relates.

(6) An accused, who is not otherwise entitled to remain in New Zealand, shall be
obliged to leave New Zealand -

(a) on the trial being discontinued by process of law preventing any further trial
under Pitcairn law; or

(b) on being acquitted, except where the accused is acquitted on the grounds of
insanity and is a person in respect of whom a request is granted under Article
18; or

(c) in any of the situations specified in Article 18(13) (which relates to departure
following the enforcement of certain sentences in New Zealand); or

(d) on being sentenced by the Pitcairn Court where that sentence is not to be
served in New Zealand.

Article 17. Remand in Custody or on Bail

(1) The Government shall recognise, and permit the enforcement, in accordance with
New Zealand law, by competent authorities in the host country of orders made in any trial
by the Pitcairn Court that relate to the remand in custody or on bail of an accused.

(2) Where the Pitcairn Court remands an accused in custody in a New Zealand prison
while so remanded the accused shall be subject to the laws and practice of the host country
relating to detention of prisoners.

(3) In deciding whether to release an accused on bail in New Zealand the Pitcairn
Court shall, in addition to any relevant factors under Pitcairn law, also have regard to the
considerations that a New Zealand court would take into account in a case of a similar na-
ture, including whether there is a risk that the accused may interfere with witnesses or other
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evidence in New Zealand and whether there is a risk that the accused may offend against
New Zealand law while on bail. The Pitcairn Court shall not impose any bail conditions on
a person released on bail in New Zealand that could not have been imposed under New
Zealand law.

(4) The Registrar shall notify the competent authorities of the host country of orders
made in any trial by the Pitcairn Court that relate to the remand in custody or on bail of an
accused.

Article 18. Enforcement of Sentences

(1) A sentence imposed on an offender by the Pitcairn Court in a trial to which this
Agreement applies may, in accordance with this Article, be enforced in New Zealand.

(2) A request for enforcement of a sentence may be made by the Governor and shall
be communicated through diplomatic channels. The Government may invite the Governor
to make such a request. The Government shall decide whether or not to grant the request
and may, in its sole discretion, refuse the request or may grant the request subject to
conditions. The Government shall inform the Governor of its decision through diplomatic
channels.

(3) If the enforcement of a sentence is requested the Governor shall provide the Gov-
ernment with the following information:

(a) the name, date, place of birth, nationality (including whether New Zealand
nationality is held, if known) and usual place of residence of the offender;

(b) a certified copy of the judgment or memorandum imposing the sentence and,
if not included in the judgment or memorandum, a summary of the law on
which it is based;

(c) a statement of the facts upon which the sentence is based;

(d) information regarding the nature and duration of the sentence, including -

(i) the term of the sentence, including the date on which it was imposed and
its termination date;

(ii) the length of time already served by the offender (if any);

(iii) information on the behaviour of the offender which may be relevant for
parole determinations and any credits to which the offender is entitled,
including on account of pre-trial confinement or other reasons.

(4) The Governor shall, as far as possible, provide the Government with any other
relevant information, documents or statements, including any psychiatric reports, pre-sen-
tence reports, sentencing notes, and victim impact statements, before or when making a re-
quest for enforcement. The Government may seek further information from the Governor
before deciding whether or not to grant the request.

(5) A request for enforcement may not be granted unless the offender gives free and
informed consent to the enforcement of the sentence in New Zealand in full knowledge of
its legal consequences. Where, in view of the offender's age or physical or mental condition
either Party considers it necessary, the offender's consent may be given by a person entitled
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to act on the offender's behalf. The Government shall be given the opportunity to verify
that the consent of the offender has been given in accordance with this paragraph.

(6) If a request is granted, the Government shall, if required under the law of the host
country, convert the sentence in accordance with that law. When converting the sentence
the Government -

(a) shall be bound by the findings as to the facts insofar as they appear explicitly
or implicitly from the judgment or memorandum of the Pitcairn Court;

(b) may not convert a sanction involving deprivation of liberty to a pecuniary
sanction nor to a community-based sentence;

(c) shall deduct the full period of deprivation of liberty already served by the
offender (if any); and

(d) without prejudice to the application of Article 18(9)(b), shall not aggravate
the penal position of the offender.

(7) The transfer of the offender by the Pitcairn authorities to the authorities of the
host country shall occur or take effect on a date and at a place agreed upon by both Parties.

(8) The host country shall cooperate in facilitating the transit through its territory of
an offender to the place where the sentence is to be carried out.

(9) Where a request is granted under this Article the enforcement of the sentence con-
cerned shall be governed by the laws and practice of the host country, including -

(a) those governing the place of detention, the conditions for service of imprison-
ment or, where applicable, for detention in a hospital or other institution, and
those relating to prison conditions, confinement or other deprivation of liberty;

(b) those providing for the release of a prisoner on parole, on home detention, or
on conditions or otherwise, and for recall following release;

(c) those governing the conditions for service of, and compliance with, commu-
nity-based sentences, including the review of those sentences and other sanc-
tions for breach.

(10) Except as provided in Article 18(6) and Article 18(9)(c), in respect of sentences
to be enforced pursuant to this Agreement, the Islands shall retain exclusive jurisdiction re-
garding the judgments of its courts, the sentences imposed by them, and any procedures for
revision, modification or cancellation of those judgments and sentences. The Government
shall terminate enforcement of the sentence as soon as it is informed by the Governor that,
as a consequence of any such revision, modification or cancellation, the sentence is no
longer to be enforced.

(11) The competence to grant a pardon or to exercise the prerogative of mercy is re-
served solely for the appropriate authority under Pitcairn law.

(12) An offender who is serving a sentence of imprisonment in the host country shall
not be subject to extradition to a third state or territory unless such extradition has been ap-
proved by the Governor at the request of the Government.

(13) An offender, whose sentence is to be enforced in the host country in accordance
with this Article but who is not entitled to remain in New Zealand, shall be obliged to leave
the host country-



Volume 2219, 1-39452

(a) in the case of a sentence of imprisonment imposed by the Pitcairn Court, on
release from detention;

(b) in the case of a person detained in a hospital or other institution under an or-
der of the Pitcairn Court but to whom paragraph (a) does not apply, when
that person ceases to be liable to be subject to that order or to be detained in
the hospital or other institution, whichever is the earlier;

(c) in the case of a community-based sentence, on the completion of that sen-
tence.

Article 19. Application ofArticle 18

(1) Article 18 shall not apply if, when giving its agreement to host a trial to which
Article 2(2)(b) relates, the Government notifies the Governor that it will not contemplate
enforcing any sentence that the Pitcairn Court might impose in such a trial.

(2) Nothing in this Article limits the discretion of the Government to refuse a request
under Article 18(2) where no notification is given under this Article at the time that agree-
ment to host the trial is given.

Article 20. Witnesses

(1) The Government shall permit the entry into New Zealand of witnesses for the sole
purpose of attending the trial.

(2) The Government shall facilitate the transfer through the territory of the host coun-
try of any witness, including a witness in custody, in transit from another country to the pre-
mises of the Pitcairn Court.

(3) Where a witness is required to be held in custody the Government shall facilitate,
in accordance with any relevant arrangements, the transfer of the witness through the terri-
tory of the host country between the Pitcairn Court and a New Zealand prison.

(4) A witness in custody in a New Zealand prison while so detained shall be subject
to the laws and practice of the host country relating to detention of prisoners

(5) The Government shall facilitate the protection of any witness in accordance with
its law.

(6) The Government shall not exercise its criminal jurisdiction over a witness to
whom paragraph (2) refers in respect of conduct or convictions prior to the arrival of the
witness in the host country for the purposes of attending the trial. The immunity shall cease
when any witness, being obliged to leave the territory of the host country, has not done so
or, having left it, has returned, unless such return is required for the purposes of any trial.

(7) Without prejudice to paragraph (5), a witness shall not be subjected by the host
country to any measure which may affect the witness giving evidence freely and indepen-
dently.
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Article 2]. Co-operation with the Competent Authorities

(1) Without prejudice to their immunities accorded under this Agreement, it is the
duty of all persons enjoying such immunities to respect the laws of the host country. In
performing their official functions they shall also refrain from interfering in the internal af-
fairs of the host country.

(2) The Pitcairn Court shall co-operate at all times with the competent authorities to
facilitate the proper administration of justice, and prevent any abuse of the immunities and
facilities accorded under this Agreement.

(3) The Pitcairn Court shall observe security directives issued by competent author-
ities of the host country.

Article 22. Notification

The Registrar of the Court concerned shall notify the Government of the names and
status of persons referred to in this Agreement, other than members of the public, and of
any change in their status. The provisions of this Agreement shall apply to a person of that
kind only if the Government has received notification from that Registrar in respect of the

person.

Article 23. Entry into and Exit from the Host Country

All persons notified by the Registrar of the Court concerned to the Government in ac-
cordance with Article 22 shall have the right of facilitated entry into and exit from the host
country, as necessary for the purposes of any trial. Visas or permits, where required, shall
be granted free of charge and as promptly as possible. The same facilities shall be accorded
to persons accompanying witnesses for the purposes of any trial, provided that each such
person has been notified by the Registrar of the Court concerned to the Government.

Article 24. Costs and Indemnity

(1) The Government of the United Kingdom shall bear all costs incurred by the host
country relating to -

(a) the establishment and sitting of the Pitcairn Court in New Zealand;

(b) the carrying out in New Zealand of orders of the Pitcairn Court made in the
course of, or relating to, a trial, as contemplated by this Agreement; and

(c) the serving or enforcement in New Zealand of any sentence imposed by the
Pitcairn Court, as contemplated by this Agreement.

(2) The costs referred to in paragraph (1) include but are not limited to -

(a) the use of the time of serving members of the New Zealand Judiciary who
have been appointed as judges of the Pitcairn Court;

(b) costs incurred by the New Zealand Police;
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(c) the use of time of employees, contractors, or agents of the Department of Cor-
rections, applied to the business of the Pitcairn Court;

(d) the costs associated with the detention of accused or witnesses in a New
Zealand prison in relation to the trial; and the transporting of those prisoners
to and from the premises of the Pitcairn Court;

(e) where an offender convicted by the Pitcairn Court serves a sentence of im-
prisonment in New Zealand, the costs associated with the detention of that
offender during the sentence, including rehabilitation costs such as the pro-
vision of programmes in prison, supervision during home detention or after
release on parole and any programme costs;

(f) where an offender convicted by the Pitcairn Court serves a community-based
sentence in New Zealand, the costs associated with the administration of that
sentence, including the provision of any programmes; and

(g) where a person is detained in a hospital or other institution in New Zealand
by virtue of an order made by the Pitcairn Court in the course of the exercise
of its criminal jurisdiction, the costs associated with that detention, including
the costs of provision of any treatment or programmes.

(3) The Government of the United Kingdom shall, in accordance with subsidiary ar-
rangements made with the Government of New Zealand, deposit in a designated account,
prior to each quarter, the amount which that Government estimates will be incurred by it in
that quarter.

(4) An accounting shall be supplied by the Government of all sums expended by it
every quarter.

(5) On a date to be determined by agreement the Government of the United Kingdom
and the Government of New Zealand shall agree a final accounting and shall make any bal-
ancing payment that may be required.

(6) The Government of the United Kingdom and the Government of New Zealand
shall make appropriate arrangements for the indemnification of the latter in respect of any
legal challenges brought relating to matters arising out of this Agreement.

Article 25. Legal Co-operation

Nothing in this Agreement shall prejudice the application of treaties or other arrange-
ments that provide for legal co-operation in criminal matters, including extradition, except
in so far as otherwise provided in this Agreement.

Article 26. Subsidiary Arrangements

The Registrar of the Court concerned and a designated representative of the Govern-
ment may make subsidiary arrangements with a view to the practical application of this
Agreement.
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Article 27. Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved by consultation and negotiation between the Parties.

Article 28. Final Provisions

(1) The Parties shall notify each other when their respective requirements for entry
into force have been completed. This Agreement shall enter into force on the date that the
later notification is received.

(2) This Agreement may be terminated following the completion of all trials referred
to in Article 2(2)(a) by either Party by giving notice to the other through the diplomatic
channel. The Agreement shall cease to be in force one month after the date of receipt of
such notice.

(3) Termination shall not affect:

(a) the provisions of this Agreement that are required for the orderly termination
of the operation of the Pitcairn Court;

(b) the continuation of the immunity from legal process in respect of words spo-
ken or written or other acts performed by persons in their capacity as judges,
magistrates, the Registrar, the Public Prosecutor or officials of the Pitcairn
Court, or defence counsel;

(c) the continuation and completion of any trial that, at the time notice is given,
is underway pursuant to an approval that the Government has given under
Article 2(2)(b); and

(d) the serving or enforcement in the host country of any sentence imposed by
the Pitcairn Court and in respect of which the Government has granted a re-
quest for transfer under Article 18 before notice is given.

(4) This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Wellington on this 1 th day of October 2002.

For the Government of New Zealand:

PHIL GOFF

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

RICHARD FELL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX PROCES SOUS LA LO
PITCAIRN EN NOUVELLE-ZELANDE ET A DES MATIERES
CONNEXES

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes sont applicables:

a) " accus6 " d6signe toute personne i lencontre de laquelle un acte d'accusation a 6
sign6 par un magistrat

i) en application de la section 17 (3) de la Justice Ordinance 1999 (Pitcaim) ; et

ii) avant ou l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ;
b) " condamnation A un travail d'intrt gdndral " d6signe toute peine prononc6e ou

mesure ordonn6e par le Tribunal Pitcairn, dans l'exercice de sa compdtence pdnale, con-
damnant une personne A une peine comportant des mesures de surveillance ou un travail
d'int&r& g~ndral ;

c) " autoritds comp~tentes " d~signe les autorit~s nationales, municipales et autres au-
torit~s comptentes en vertu de la loi du pays d'accueil ;

d) " conseil " ddsigne un avocat ou un avou6 habilit6 i comparaitre devant le Tribunal
Pitcaim ;

e) " Gouvernement " ddsigne, sauf disposition contraire, le Gouvernement de la Nou-
velle-ZWlande ;

f) " Gouverneur" d~signe

i) le Gouverneur des Iles ; et
ii) comprend toute personne remplissant ldgalement les fonctions ddvolues au

Bureau du Gouverneur en application de la section 4(3) du Pitcairn Order de
1970 (Royaume-Uni) ;

g) " pays d'accueil " ddsigne la Nouvelle-ZMlande;

h) " lies " d~signe les lies Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno

i) " Magistrat" ddsigne toute personne nommde d cette fonction par le Gouvemeur en
application de la section 11(1) et (4) de la Judicature (Courts) Ordinance 1999 (Pitcairn)
(Ordonnance de 1999 relative d l'organisation judiciaire (Tribunaux) (Pitcaim)) ;

j) " Tribunal de premiere instance " dsigne le Tribunal institu6 par la section 10(1) de
la Judicature (Courts) Ordinance 1999 (Pitcaim) ;



Volume 2219, 1-39452

k) " drlinquant " d~signe un d~tenu, ou un ddtenu lib~r sous caution ou dont la mise
en libert6 est soumise A des conditions, ou une personne qui a 6t6 condamn~e A un travail
d'int&r& g~n~ral ;

1)" Parties " drsigne le Gouvernement de la Nouvelle-ZWIande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ;

m)" Tribunal Pitcairn " ddsigne un des tribunaux suivants:

i) le Tribunal de premiere instance

ii) la Cour supreme ; et

iii) la Cour Pitcairn d'appel

n) " Cour Pitcairn d'appel " d~signe la Cour Pitcairn d'appel 6tablie par Particle 3 du
Pitcairn Court of Appeal Order 2000 (United Kingdom) (drcret 2000 relatif A la Cour
Pitcairn d'Appel (Royaume-Uni));

o) " les locaux du Tribunal Pitcairn " drsignent les bftiments et les terres (y compris
les installations et am~nagements) du pays d'accueil occupds et utilisrs de temps A autre par
le Tribunal Pitcairn aux fins d'un procs ;

p) " dtenu " d~signe une personne qui doit &re maintenue en dMtention dans une pri-
son, ou dans un h6pital ou autre institution, en application d'une peine prononcre ou en ver-
tu d'un arrt rendu par le Tribunal Pitcairn dans l'exercice de sa competence p~nale;

q) " peine d'emprisonnement "

(i) d~signe toute sanction ou mesure comportant une privation de libert6 ordonnre
par le Tribunal Pitcairn pour une p~riode limitre ou illimit6e dans l'exercice de
sa competence p~nale ; et

ii) comprend tout arrt rendu par le Tribunal Pitcairn en ce qui concerne linteme-
ment d'une personne dans un hrpital ou autre institution;

r) " Procureur public "

i) d~signe la personne nommre par le Gouvemeur pour &re Procureur public des
lies ; et

ii) comprend toute personne exerrant ou remplissant 16galement les fonctions ou
attributions du Procureur public ;

s)" Greffier" en ce qui concerne le Tribunal de premiere instance, la Cour supreme ou
la Cour Pitcairn d'appel,

i) d~signe la personne nomm~e Greffier du tribunal consid~r6 par le Gouverneur
; et

ii) comprend toute personne nommre Greffier adjoint du tribunal considrr6 par
le Gouverneur;

t) " peine " drsigne une peine d'emprisonnement ou une peine comportant un travail
d'int&r& grnrral ;

u) " Cour supreme " designe la Cour supreme des Iles Pitcairn, Henderson, Ducie et
Oeno visee A la section 3 de la Judicature (Courts) Ordinance 1999 (Pitcaim) ;
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v) " proc~s " d~signe le ou les procs intent~s d un accus6 conform~ment A ]a loi et A
la pratique de Pitcairn pour juger les infractions dont il est inculp6 et comprend, sans s'y
limiter, selon le cas :

i) l'enqute pr6alable;

ii) l'ouverture de poursuites p6nales

iii) l'instruction pr~paratoire (y compris la mise en accusation)

iv) la determination des peines

v) tous appels ou recours ; et

vi) toutes autres questions connexes;

w) " tmoin " d6signe une personne tenue de t~moigner au proc~s d'un accus6 ou sup-
posse le faire ;

Article 2. Objet et port~e de l'Accord

1. Le pr6sent Accord comporte des dispositions relatives :

a) aux audiences et au bon fonctionnement du Tribunal Pitcairn en Nouvelle-Z-
lande pour les besoins de tout proc~s ;

b) d l'ex~cution ou A l'application en Nouvelle-ZMlande des peines prononc6es par
le Tribunal Pitcairn au cours d'un tel procs.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique qu'aux proc~s suivants:

a) tout proc~s r6sultant d'enqutes men6es suite A des allegations de d~lits sexuels
commis sur les Iles par la police de Kent de 1999 A 2001 ; et

b) tout autre procs que le Gouvernement accepte, quand besoin est, d'abriter apr~s
en avoir 6 pri6 par le Gouverneur.

Article 3. Le Tribunal Pitcairn

1. Le Gouvernement s'engage A accueillir le Tribunal Pitcairn d la seule fin et pour la
duroe de tout proc~s en Nouvelle-ZMlande. Le Gouvernement permet d cet effet au Tribunal
Pitcairn de si6ger en Nouvelle-ZMlande dans les locaux du Tribunal Pitcairn.

2. La comp6tence du Tribunal Pitcairn est limit~e au procs consid6r6.

3. Le Gouvernement autorise 6galement la d6tention de l'accusd dans les locaux du Tri-
bunal Pitcairn aux fins du proc~s, conform~ment d la loi et A la pratique de Pitcairn. L'ex6-
cution de toute autre sanction comportant une privation de la libert6 de personnes i
l'int~rieur de ces locaux nest pas autoris6e, saufdans la mesure o6 le Tribunal Pitcairn or-
donne ou autorise :

a) la d6tention temporaire de t6moins plac6s en garde A vue dans les locaux du Tri-
bunal de Pitcairn ;

b) la d6tention temporaire de t~moins au cours de leur deposition;
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c) la detention temporaire de personnes qui peuvent avoir commis des infractions

dans les locaux du Tribunal Pitcairn, et notamment avoir commis des outrages A
magistrat ; et

d) l'incarc~ration de personnes reconnues coupables d'outrages A magistrat au cours

d'une procedure de simple police.

4. La conduite de tout proc~s par le Tribunal Pitcairn ne peut etre attaqu~e ou contest~e

par une autorit6 judiciaire ou autre dans le pays d'accueil.

5. Le Gouverneur consulte le Gouvemement avant de nommer au Tribunal Pitcaim un

juge n~o-zMlandais charg6 d'une affaire en cours.

Article 4. Personnalitdjuridique du Tribunal Pitcairn

1. Le Tribunal Pitcaim possde la pleine personnalit6 juridique dans le pays h6te.

Cette personnalit6 comprend notamment la capacit6:

a) de conclure des contrats ;

b) d'acqu~rir et d'ali~ner des biens reels et personnels de toute nature;

c) d'engager des poursuites ;

d) de conclure des arrangements subsidiaires avec le Gouvernement comme pr~vu

A larticle 26.

2. Aux fins du present article, le Tribunal Pitcairn est repr6sent6 par le Greffier du Tri-

bunal int~ress6.

Article 5. Inviolabilitg des locaux du Tribunal Pitcairn

1. Les locaux du Tribunal Pitcairn sont inviolables.

2. Les autorit~s comptentes ne p~n~trent dans les locaux du Tribunal Pitcairn pour

laccomplissement de fonctions officielles qu'avec le consentement expr~s du Greffier du

Tribunal intress , ou d'un fonctionnaire d~sign6 par ce Greffier, ou A leur demande. Les

mesures judiciaires et la signification ou l'ex~cution d'actes de procedure, y compris la

saisie de biens priv~s, ne sont ex6cut6es dans les locaux du Tribunal Pitcairn qu'avec le con-

sentement du Greffier du Tribunal int~ress6 et dans les conditions approuv~es par lui.

3. En cas d'incendie ou autre situation d'urgence appelant de rapides mesures de pro-

tection, ou lorsque les autorit~s comptentes sont raisonnablement fond~es A croire qu'une

telle urgence s'est produite, ou est sur le point de se produire dans les locaux du Tribunal

Pitcaim, le consentement du Greffier du Tribunal en cause, ou d'un fonctionnaire d~sign6

par ledit Greffier, A toute n~cessaire entr6e dans les locaux du Tribunal Pitcairn, est pr6-

sum6 Etre donn6 si aucun d'eux n'a pu &re contact6 A temps.

4. Le Tribunal Pitcairn peut expulser ou exclure des locaux du Tribunal Pitcairn les

personnes dont il ne juge pas la presence favorable au maintien de l'ordre public ou A la con-

duite de tout procs.
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Article 6. Loi et autoritg r~gissant les locaux du Tribunal Pitcairn

1. Les locaux de Tribunal Pitcairn sont sous le contr6le et l'autorit6 du Tribunal
Pitcairn, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les lois du pays d'accueil sont applica-
bles dans les locaux du Tribunal Pitcairn.

Article 7. Protection des locaux du Tribunal Pitcairn

Le Greffier du Tribunal int6ress6 peut requ6rir l'assistance de la police n6o-z6landaise
si cette assistance s'av~re raisonnablement n6cessaire pour pr6server l'ordre public dans les
locaux du Tribunal Pitcairn, ou dans leur voisinage imm~diat, ou pour en expulser une per-
sonne.

Article 8. Immunit du Tribunal Pitcairn

Le Tribunal Pitcairn, ses biens, fonds et avoirs, off qu'il se trouvent dans le pays d'ac-
cueil et quel qu'en soit le d~tenteur, b~n~ficient de l'immunit6 dejuridiction saufsi, dans un
cas particulier, le Tribunal Pitcairn a express~ment renonc6 A cette immunit6. Cette renon-
ciation nest pas r~put~e s'6tendre aux mesures d'exdcution, une levee d'immunit6 distincte
6tant requise dans ce cas.

Article 9. Inviolabilit6 des archives et des documents du Tribunal Pitcairn et du Procureur
Pitcairn

1. Les archives du Tribunal Pitcaim et, en g~n~ral, tous les documents et mat6riaux mis
A la disposition du Tribunal, lui appartenant ou utilis~s par lui, off qu'ils se trouvent dans le
pays d'accueil et quel qu'en soit le d6tenteur, sont inviolables.

2. Le Procureur public b~n~ficie de l'inviolabilit6 pour tous les documents touchant A
laccomplissement en Nouvelle-ZMlande de ses fonctions de Procureur.

Article 10. Exemption de taxes et droits.

1. Le Tribunal Pitcairn, ses avoirs, revenus et autres biens sont exempt~s de l'imp6t sur
le revenu pour autant qu'ils aient trait aux fonctions officielles du Tribunal.

2. Le Tribunal Pitcaim est exempt6 de tous droits et taxes pour ce qui est de l'importa-
tion en Nouvelle-ZMlande de marchandises, publications et v~hicules automobiles compris,
n~cessaires A l'exercice de ses activit~s officielles.

3. Les marchandises acquises ou import~es en vertu du paragraphe 2 ne sont pas yen-
dues, donn~es ou ali~n~es de toute autre manire si ce n'est dans les conditions convenues
avec le Gouvemement.



Volume 2219, 1-39452

Article 11. Communications

!. Le Tribunal Pitcairn est autoris6 d faire toute communication n~cessaire A l'exercice
de ses fonctions sans ing~rence du Gouvernement.

2. Dans le cadre de sa mission, le Tribunal Pitcairn a le droit de publier librement et
sans restriction sur le territoire du pays d'accueil.

Article 12. Services essentiels aux locaux du Tribunal Pitcairn

1. Dans les cas de force majeure se traduisant par une perturbation totale ou partielle
de services essentiels au fonctionnement du Tribunal Pitcairn, le Tribunal b6n~ficie de la
mme priorit6 en mati~re de r~tablissement desdits services que les tribunaux du pays
d'accueil.

2. Tous les travaux touchant aux services essentiels au fonctionnement du Tribunal
Pitcairn ne sont effectu~s qu'avec le consentement du Greffier du Tribunal int~ress&

Article 13. Emblmes, marques et drapeau

Le Tribunal Pitcairn est autoris6 A afficher dans ses locaux son embl~me et autres
marques ainsi qu'd arborer le drapeau appropri6.

Article 14. Immunit~s

1. Les Juges, les Magistrats, le Greffier, le Procureur public et les fonctionnaires du
Tribunal Pitcairn b~n~ficient de l'immunit6 de juridiction civile et p~nale pour ce qui est
des actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et leurs
6crits). L'immunit6 continue A leur tre accord~e apr~s la cessation de leurs fonctions offi-
cielles pour ce qui est des activit~s menses pour le compte du Tribunal Pitcairn.

2. Les immunit~s accord~es aux Juges, aux Magistrats, au Greffier, au Procureur
public et aux fonctionnaires du Tribunal Pitcairn le sont dans l'intrt du Tribunal et non
pour leur avantage personnel. Le droit de lever cette immunit6, dans tous les cas ob elle peut
l'tre sans porter atteinte aux fins pour lesquelles elle a 6t6 accord~e, appartient au
Gouverneur.

Article 15. Conseil pour la defense

1. Le Conseil pour la defense assistant un accus6 ou un d~linquant nest soumis par le
pays d'accueil aucune mesure susceptible d'affecter l'exercice de ses fonctions en toute
libert6 et ind~pendance conform~ment A la legislation de Pitcairn.

2. Plus particuli~rement

a) le Gouvernement facilite l'accomplissement de toutes les formalit~s relatives A
limmigration ;
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b) le conseil pour la defense b~n~ficie de l'inviolabilit6 de tous les documents
touchant A l'exercice de ses fonctions en tant que conseil de l'accus6 ou du d6-
linquant consider6.

3. Le conseil pour la d6fensejouit de l'immunit6 dejuridiction p6nale et civile pour les

actes accomplis par lui en sa qualit6 de Conseil de l'accus6 ou du d~linquant consider6 (y
compris ses paroles et ses 6crits). Cette immunit6 continue A lui &tre accord~e lorsqu'il a
cess6 de representer laccus6 ou le d~linquant A un proc~s.

4. Les immunit~s accord6es au conseil pour la d6fense le sont pour lui permettre d'ex-
ercer ses fonctions en toute ind6pendance et non pour son avantage personnel. Le droit de
lever cette immunit6 dans tous les cas o elle peut l'tre sans porter atteinte aux fins pour
lesquelles elle a 6t6 accord~e appartient au President du Tribunal Pitcairn.

5. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement A toute personne assistant
directement le conseil pour la d6fense.

6. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des r~gles discipli-
naires qui peuvent Etre applicables au Conseil pour la d6fense.

Article 16. L 'accus

1. Suite A une requite du Gouverneur, le Gouvernement facilite le transf~rement d'un
accus6 en transit d'un autre pays aux locaux du Tribunal Pitcairn par le territoire du pays
d'accueil.

2. Un accus6 d6jA present dans le pays d'accueil est transf~r6 aux locaux du Tribunal
Pitcairn aux fins de tout proc~s conform~ment aux lois et arrangements pertinents.

3. Lorsque le Tribunal Pitcaim place un accus6 en detention preventive, le Gouverne-
ment facilite le transf~rement de l'accus6 entre le Tribunal Pitcairn et une prison n6o-zM1an-
daise par le territoire du pays d'accueil, conform~ment aux arrangements pertinents.

4. Le Gouvernement n'a pas competence p~nale A l'gard d'un accus6 vis6 au para-
graphe 1 pour ce qui est de toute conduite ou condamnations ant6rieures A son arriv6e dans
le pays d'accueil aux fins du transf~rement au Tribunal Pitcairn. Cette immunit6 prend fin
lorsque l'accus6, tenu de quitter le territoire du pays d'accueil, ne la pas fait ou, l'ayant quit-
t6, y est revenu.

5. Sauf si le Gouvernement en decide autrement, le Tribunal Pitcairn n'a pas com-
p6tence en matire p6nale A I'gard d'un accus6 vis6 au paragraphe 2 pour ce qui est de toute
conduite ou condamnations ant~rieures au transfrement autres que la conduite sur laquelle
porte le transfbrement.

6. Un accuse, qui n'est pas par ailleurs autoris6 A rester en Nouvelle-ZM1ande, est tenu
de quitter le territoire n~o-z landais :

a) lorsque les poursuites sont closes A la suite d'une decision de justice interdisant
la poursuite du procs en vertu de la legislation de Pitcairn. ; ou

b) en cas d'acquittement, sauf si l'accus6 est acquitt6 pour cause d'ali~nation men-
tale et qu'iI est une personne ayant fait l'objet d'une demande A laquelle il a 6
fait droit en vertu de l'article 18 ; ou
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c) dans l'une quelconque des situations vis~es de l'article 18, paragraphe 13 (qui a
trait au depart du d6linquant apr s 'ex6cution de certaines peines en Nouvelle-
Zlande) ; ou

d) lorsque l'accus6 a 6t6 condamnd par le Tribunal Pitcaim et que la peine ne sera
pas purg~e en Nouvelle-ZMlande.

Article 17. Placement en dMtention provisoire ou mise en libert sous caution

1. Le Gouvernement reconnait les arrts rendus dans tout proc~s par le Tribunal
Pitcairn qui ont trait au placement en d6tention provisoire ou A la mise en libert6 sous cau-
tion d'un accus6 et en autorise l'ex~cution, conform~ment A la legislation n~o-zMlandaise,
par les autorit~s comp~tentes du pays d'accueil.

2. Lorsque le Tribunal Pitcairn place un accus6 en detention provisoire dans une prison
n~o-zMlandaise, l'accus6 est soumis aux lois et A la pratique du pays d'accueil en matire de
dMtention pendant la durde du placement.

3. Lorsqu'il decide de lib~rer un accus6 sous caution en Nouvelle-ZMlande, le Tribunal
Pitcairn prend 6galement en compte, outre tous facteurs pertinents en vertu de la loi
Pitcaim, les considerations qu'un tribunal n~o-zdlandais prendrait en compte dans un cas de
nature similaire, y compris le risque que l'accus6 interfere avec les t~moins, d~truise d'au-
tres 6lments de preuve en Nouvelle-ZMlande ou enfreigne les lois n~o-z~landaises tandis
qu'il est en libert6 sous caution. Le Tribunal Pitcair n'impose pas A la mise en libert6 sous
caution d'une personne en Nouvelle-ZMlande des conditions qui n'auraient pas &6 imposdes
en vertu de la loi n~o-z~landaise.

4. Le Greffier informe les autorit~s comp~tentes du pays d'accueil des arrets ayant trait
au placement en detention provisoire ou A la mise en libert6 sous caution d'un accuse, ren-
dus dans tout procs par le Tribunal Pitcairn.

Article 18. Ex&ution des peines

1. La peine prononc~e contre un d~linquant par le Tribunal Pitcairn dans un proc s au-
quel s'applique le present Accord peut, conform~ment aux dispositions du present article,
etre excut~e en Nouvelle-ZWlande.

2. Une demande d'exequatur peut tre form~e par le Gouvemeur et communiquee par
les voies diplomatiques. Le Gouvernement peut inviter le Gouverneur A formuler une telle
demande. Le Gouvernement decide d'acc~der ou non A la demande et peut, A sa seule dis-
cr~tion, rejeter la demande ou l'agr~er sous certaines conditions. Le Gouvemement informe
le Gouverneur de sa decision par les voies diplomatiques.

3. Si l'exequatur est demand6, le Gouvemeur fournit au Gouvemement les renseigne-
ments suivants :

a) les nom, date et lieu de naissance, nationalit6 (y compris la possession de la na-
tionalit6 n~o-zMlandaise si on dispose de ce renseignement) et domicile du d~lin-
quant ;
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b) une copie certifi6e conforme du jugement ou du m6morandum dnongant la sen-
tence et, si ce point ne figure pas sur lejugement ou le m6morandum, un rdsumd
de la loi appliqu~e ;

c) un 6nonc6 des faits sur lesquels se fonde ]a condamnation;

d) des informations sur la nature et la dur6e de ]a peine, y compris

(i) la dur6e de la peine, et notamment la date A laquelle elle a 6t6 prononc6e et
celle A laquelle elle prend fin ;

(ii) la partie de la peine d6jA purg6e par le d61inquant, le cas 6ch6ant;

(iii) tous renseignements sur le comportement du d6linquant qui peuvent
pr6senter une utilit6 pour d6cider de la lib6ration conditionnelle et toutes re-
mises de peine auxquelles le d61inquant a droit, en raison notamment de sa
d6tention pendant linstruction prdparatoire ou pour d'autres raisons.

4. Le Gouverneur fournit autant que possible au Gouvernement tous autres renseigne-
ments, documents ou d6clarations pertinentes, y compris tous rapports psychiatriques, tous
rapports ant6rieurs au jugement, notes d'audience et d6clarations relatives d limpact du
d61it sur la victime avant la demande d'exequatur ou en accompagnement. Le Gouverne-
ment peut demander un suppi6ment dinformation au Gouverneur avant de d6cider si faire
droit A la demande.

5. Une demande d'exequatur ne peut 6tre agr6de que si le d6linquant donne librement
son consentement en pleine connaissance de cause d l'ex6cution de la peine en Nouvelle-
ZW1ande en ayant pleinement connaissance de ses cons6quences kgales. Lorsque, en raison
de l'ge, de '6tat physique ou mental du d61inquant une des Parties le juge n6cessaire, le
consentement du d6linquant peut 8tre donn6 par une personne habilit6e a agir en son nom.
Le Gouvernement doit pouvoir v6rifier que le consentement du d6linquant a 6t6 donn6 con-
form6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

6. Quand une demande est agr66e, le Gouvernement, s'il y est tenu par la loi du pays
d'accueil, commue la peine conform~ment 4 cette loi. En cas de commutation de peine, le
Gouvernement:

a) est tenu par les points de fait telles qu'ils apparaissent explicitement ou implici-
tement dans le jugement ou dans le m6morandum du Tribunal Pitcairn.

b) ne peut commuer une peine privative de libert6 en une peine p6cuniaire ou en
une peine comportant un travail d'intrt g6ndral ;

c) doit imputer l'entire p6riode de privation de libert6 d6jd purg6e par le d61in-
quant, le cas dch6ant ; et

d) sans pr6judice de l'application des dispositions de Particle 18, paragraphe 9,
alin6a b), ne doit pas aggraver pas la situation p6nale du d61inquant.

7. Le transf~rement du d~linquant par les autorit~s de Pitcairn aux autoritds du pays
d'accueil a lieu ou prend effet d une date et d un lieu convenus par les deux Parties.

8. Le pays d'accueil coop~re en facilitant le transit par son territoire du d6linquant au
lieu o6 la peine sera ex~cut6e.
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9. Lorsqu'une demande est agr66e en vertu des dispositions du pr6sent article, l'ex6cu-
tion de la peine est rdgie par les lois et par la pratique du pays d'accueil, et notamment par
celles r6gissant :

a) le lieu de d6tention, le r6gime des prisons et, le cas 6ch6ant, les conditions d'in-
ternement dans un h6pital ou autre institution, ainsi que les modalit6s du traite-
ment dans les cas d'emprisonnement, de r6clusion ou autre privation de libert6 ;

b) la lib6ration sous caution, lassignation d domicile, la lib6ration conditionnelle
et la r6vocation de la libdration ;

c) les conditions d'application des peines comportant un travail d'int6rt g6n~ral, y
compris le r6examen de ces peines et autres sanctions en cas d'infraction.

10. Sauf dans les conditions pr~vues A Particle 18, paragraphe 6 et A larticle 18, para-
graphe 9, alin6a c) au sujet de 'ex6cution des peines conform6ment au pr6sent article, les
Iles conservent une compdtence exclusive en ce qui concerne les jugements de leurs tribu-
naux, les peines prononc6es par eux et toute proc6dure concernant la r6vision, la modifica-
tion ou lannulation de ces jugements et peines. Le Gouvernement met fin A l'exdcution de
la sentence ds qu'il est inform6 par le Gouverneur que, suite A une telle r6vision, modifi-
cation ou annulation, la sentence n'est plus ex6cutoire.

11. Le droit de grAce appartient exclusivement A l'autorit6 comp6tente en vertu de la
loi Pitcaim.

12. Un d6linquant qui purge une peine d'emprisonnement dans le pays d'accueil ne
peut 6tre extrad6 vers un pays ou un territoire tiers que si l'extradition a W approuvde par
le Gouverneur A la demande du Gouvemement.

13. Un d6linquant, dont la peine doit &re ex6cut6e dans le pays d'accueil conform6-
ment au pr6sent article mais qui n'a pas le droit de rester en Nouvelle-ZW1ande, est tenu de
quitter le pays d'accueil :

a) dans le cas d'une peine d'emprisonnement prononc6e par le Tribunal Pitcairn, lors-
qu'il est relAch6 ;

b) s'il s'agit d'une personne d6tenue dans un h6pital ou autre institution en vertu d'un
arret du Tribunal Pitcairn mais A laquelle l'alinda a) ne s'applique pas, lorsque cette per-
sonne cesse d'&re sous le coup de l'arrt ou nest plus d6tenue A l'h6pital ou autre institution,
en prenant la premiere de ces deux dates ;

c) dans le cas d'une peine comportant un travail d'intrt g6ndral, lorsqu'il a purg6 sa
peine.

Article 19. Application de Particle 18

1. L'article 18 ne s'applique pas si, quand il accepte d'abriter un proc~s vis6 par l'article
2, paragraphe 2, alin6a b), le Gouvernement informe le Gouverneur qu'il nenvisage pas
d'ex6cuter la peine que le Tribunal Pitcaim pourrait prononcer dans pareil procs.

2. Aucune disposition du present article ne limite le pouvoir discr6tionnaire qu'a le
Gouvemement de rejeter une demande formul6e en vertu de l'article 18, paragraphe 2, s'il
n'en a pas 6 inform6 comme pr6vu audit article lorsqu'il a accept6 d'abriter le procs.
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Article 20. Thmoins

1. Le Gouvernement autorise l'entr~e en Nouvelle-ZWlande des t6moins A la seule fin
d'assister au procs.

2. Le Gouvernement facilite le transfert par le territoire du pays d'accueil aux locaux
du Tribunal Pitcairn de tout t6moin en transit d'un autre pays, y compris un t~moin sous
garde A vue.

3. Lorsqu'un t~moin doit 6tre plac6 en garde d vue, le Gouvernement facilite le trans-
fert du t~moin par le territoire du pays d'accueil entre le Tribunal Pitcairn et une prison n6o-
zMlandaise, conform~ment aux arrangements pertinents.

4. Un t6moin plac6 en garde A vue dans une prison n6o-z~landaise est soumis aux lois
et A la pratique du pays d'accueil relatifs d la detention durant sa garde.

5. Le Gouvernement facilite la protection de tout t6moin conformment sa legislation.

6. Le Gouvernement n'a pas competence p~nale d l'gard d'un t6moin vis6 au paragra-
phe 2, pour ce qui est de la conduite de ce t~moin ou des condamnations dont il a fait lobjet
avant son arriv6e dans le pays pour assister au procs. Cette immunit6 prend fin lorsque le
t6moin tenu de quitter le territoire du pays h6te ne la pas fait ou, l'ayant quitt6, y est revenu,
A moins que ce retour soit n6cessaire aux fins de tout proc~s.

7. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 5, un t6moin nest soumis par le pays
d'accueil A aucune mesure susceptible d'affecter sa capacit6 de d6poser librement et en toute
ind6pendance.

Article 21. Coopration avec les autoritks compktentes

1. Sans prdjudice des immunit6s qui leur sont accord6es en vertu du pr6sent Accord,
toutes les personnes jouissant desdites immunit6s ont le devoir de respecter les lois du pays
d'accueil. Dans laccomplissement de leurs fonctions officielles, elles doivent 6galement
s'abstenir de s'ing~rer dans les affaires int~rieures du pays d'accueil.

2. Le Tribunal Pitcairn coopre en tout temps avec les autorit~s comp~tentes en vue
de faciliter la bonne administration de la justice et d'empecher tout abus des immunit6s et
facilit6s accord6es en vertu du pr6sent Accord.

3. Le Tribunal Pitcaim observe les directives 6mises en mati~re de s~curit6 par les au-
torit6s comp6tentes du pays d'accueil.

Article 22. Notification

Le Greffier du Tribunal int6ress6 informe le Gouvernement du nom et du statut des
personnes, autres que les membres du public, vis6es dans le present Accord et de toute
modification de ce statut. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent A une per-
sonne de cette nature que si le Gouvernement a &6 dfiment inform6 par le Greffier de son
existence.
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Article 23. Entre et sortie du pays h6te

Toutes les personnes dont le nom a 6 port6 A la connaissance du Gouvemement par

le Greffier du Tribunal int6ress6 conform6ment aux dispositions de l'article 22 doivent

b6n6ficier de facilit~s d'entr6e et de sortie du pays d'accueil dans la mesure n6cessaire aux
fins de tout proc~s. Les visas ou permis requis sont accord6s A titre gracieux dans les d6lais

les plus brefs. Les mmes facilit6s sont accorddes aux personnes accompagnant les t6moins

aux fins de tout proc~s A condition que leur nom ait 6t6 port6 dans chaque cas A la connais-
sance du Gouvernement par le Greffier du Tribunal int6ressd.

Article 24. Coats et indemnisation

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend A sa charge toutes les d6penses encou-

rues par le pays d'accueil en ce qui concerne :

a) l'tablissement du Tribunal Pitcairn en Nouvelle-ZM1ande et ses audiences

b) lapplication en Nouvelle-ZMIande des arrts rendus par le Tribunal Pitcairn au
cours d'un proc~s visd par le pr6sent Accord ou en relation avec lui ; et

c) la signification ou l'ex6cution en Nouvelle-ZM1ande de toute peine prononc6e par
le Tribunal Pitcairn, comme pr6vu dans le prdsent Accord.

2. Les d6penses vis6es au paragraphe 1 comprennent :

a) la r6mun6ration du temps des membres en activit6 de la magistrature n6o-zdlan-

daise nomm6s juges au Tribunal Pitcairn ;

b) les d6penses encourues par la police n6o-z61andaise;

c) la r6mun6ration du temps des employ6s, titulaires de contrats ou agents des Ser-
vices d'ex6cution des mesures p6nales consacrd aux affaires du Tribunal
Pitcairn ;

d) les d6penses lides A la d6tention de l'accus6 ou des t6moins dans une prison ndo-

zM1andaise en relation avec le proc~s, et le transport de ces d6tenus A destination
des locaux du Tribunal Pitcairn et A partir d'eux ;

e) lorsqu'il s'agit d'un d6linquant condamn6 par le Tribunal Pitcairn purgeant une
peine d'emprisonnement en Nouvelle-ZM1ande, les d6penses li6es A la d6tention
de ce d6linquant durant la peine, y compris les d6penses li6es A sa r6insertion,
telles la participation A des programmes en prison, les mesures de surveillance

durant l'assignation A domicile ou apr&s la lib6ration conditionnelle, et tous frais
au titre de programmes.

f) lorsqu'il s'agit d'un dd1inquant condamnd par le Tribunal Pitcairn purgeant une

peine comportant un travail d'intr&t g6n6ral en Nouvelle-ZW1ande, les frais lis
A ladministration de la peine, y compris la participation A tout programme ;

g) lorsqu'il s'agit d'une personne intern6e dans un h6pital ou autre institution en
Nouvelle-Zdlande en vertu d'un arr~t rendu par le Tribunal Pitcairn dans l'exer-

cice de sa comp6tence p6nale, les frais li6s A cette d6tention, y compris les coats
de tous traitements ou programmes.
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6posera, conform6ment aux arrangements
subsidiaires conclus avec le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, dans un compte
d6sign6 A cet effet, avant chaque trimestre, le montant que ce dernier estime tre appel6 A
d6bourser au cours dudit trimestre.

4. Le Gouvernement fournira un relev6 trimestriel de toutes les sommes d6pens6es par
lui.

5. A une date A d6terminer par voie d'accord, le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande proc~deront A la cl6ture des comptes et effectueront
tous paiements compensateurs n~cessaires.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande
conclueront les arrangements n6cessaires pour indemniser ce dernier en cas de litige relatif
A des questions d6coulant du pr6sent Accord.

Article 25. Cooperation en matikrejudiciaire

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A l'application de trait6s ou au-
tres arrangements pr6voyant une cooperation judiciaire en mati~re p~nale, y compris en
mati~re d'extradition, A moins que le present Accord en dispose autrement.

Article 26. Arrangements subsidiaires

Le Greffier du Tribunal int6ressd et un repr6sentant d6sign6 par le Gouvernement peu-
vent conclure des arrangements subsidiaires aux fins de l'application pratique du present
Accord.

Article 27. Rfglement des diffi rends

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou a l'application du pr6sent Accord est r~solu
par voie de consultation et de n6gociation entre les Parties.

Article 28. Clauses finales

1. Les Parties s'informent lune lautre de laccomplissement de leurs formalit6s respec-
tives en mati~re d'entr6e en vigueur. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la
r6ception de la demi~re notification.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par lune ou iautre Partie apr~s l'ach~vement
de tous les proc~s vis6s A l'article 2, paragraphe 2, alin6a a), moyennant un pr6avis adress6
Sl'autre Partie par la voie diplomatique.

L'Accord cessera de produire ses effets un mois apr~s la date de r6ception de cet avis.

3. La d6nonciation naffecte pas :

a) les dispositions du pr6sent Accord n6cessaires d la cessation en bon ordre du

fonctionnement du Tribunal Pitcairn ;
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b) le maintien de l'immunit6 des actes accomplis par des personnes en leur qualit6
de juges, magistrats, Greffiers, Procureur public ou de fonctionnaires du Tribu-
nal Pitcairn, ou de Conseil pour la d6fense (y compris leurs paroles et leurs
6crits) ;

c) la poursuite et I'ach6vement de tout procs en cours A la date de la notification
qui aura 6 approuv6 par le Gouvernement conform~ment A Particle 2, para-
graphe 2, alin6a b) ;

d) 1'ex6cution ou l'application dans le pays d'accueil de toute peine prononc6e par
le Tribunal Pitcairn et qui a fait l'objet d'une demande de transfert accept6e par
le Gouvernement en vertu de l'article 18 avant l'avis de d6nonciation.

4) Le pr6sent Accord peut tre modifi6 par consentement mutuel, A tout moment, A la
demande de l'une des Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire d Wellington, le 11 octobre 2002.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande:

PHIL GOFF

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

RICHARD FELL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO (OIT)

Y LA REPUBLICA DE CHILE

RELATIVO AL

ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA DE LA OIT EN CHILE

La Organizaci6n Internacional del Trabajo y el Gobierno de la Repiblica
de Chile, en adelante denominados "las Partes";

CONSIDERANDO que con fecha 21 de septiembre de 1951 la
Repiblica de Chile acept6 respecto de la OIT la Convenci6n sobre las
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados, de 21 de
noviembre de 1947, y su Anexo de 10 de julio de 1948 relativo a la OIT;

CONSIDERANDO que desde que en 1961 la OIT estableciera por
primera vez una oficina de enlace con la Comisi6n Econ6mica para Amrica
Latina (CEPAL) en Santiago, Chile, la importancia de la presencia de la OIT
en el pais se ha visto considerablemente aumentada con el establecimiento
en 1994 del Equipo Consultivo Multidisciplinario para el Cono Sur Americano,
cuya competencia geogrifica abarca a Argentina, Brasil, Chile, Paraguay y
Uruguay;

CONSIDERANDO que es necesario precisar las disposiciones
aplicables a la OIT en Chile en virtud de la Convenci6n de 1947 y de la
prictica seguida por las autoridades chilenas mediante la conclusi6n de un
acuerdo circunstanciado relativo a la condici6n juridica de la OIT y de su
personal en Chile;
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HAN CONVENIDO lo siguiente:

ARTICULO 1
Definiciones

A efectos del presente Acuerdo:

a) "el Gobierno" designa al Gobierno de la Repiblica de Chile;

b) "la OIT" designa a la Organizaci6n Internacional del Trabajo;

c) "el Director General" designa al Director General de la Oficina
Internacional del Trabajo;

d) "el ECM" designa al Equipo Consultivo Multidisciplinario para el Cono
Sur Americano, cuyas actividades abarcan a Argentina, Brasil, Chile,
Paraguay y Uruguay;

e) "la Oficina de la OIT" designa a la Oficina de [a OIT en Santiago, Chile,
y comprende al ECM y a los demis programas o servicios t6cnicos que
la OIT decida establecer en la Repiblica de Chile, de comiin acuerdo
con el Gobierno;

f) "el Director de la Oficina de la OIT" designa a( principal funcionario
ejecutivo de la Oficina de la OIT designado por el Director General;

g) "el personal de la Oficina de la OIT" designa a los funcionarios, incluido
el Director, y los expertos designados o asignados por el Director
General a la Oficina de la OIT;

h) "los familiares a cargo" designa a las personas que viven a cargo del
personal de la Oficina de la OIT, es decir los c6nyuges, hijos y demos
parientes cercanos que sean considerados como tales a efectos del
Estatuto del Personal de la Oficina Internacional del Trabajo;

i) "los locales de la Oficina de la OIT" designa los edificios y partes de
edificios, asi como los terrenos aledafos, que se utilicen para los fines
oficiales de la Oficina de la OIT;
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j) "las reuniones de la OIT" designa las reuniones convocadas por la O1T,
la Oficina de la OIT o el ECM en Chile, asr como las conferencias
internacionales o asambleas de otra naturaleza, y las comisiones,
comit~s o subgrupos que en ellas se constituyan, convocadas por la
OIT en Chile con el acuerdo del Gobierno;

k) "la Convenci6n General" designa la Convenci6n sobre las Prerrogativas
e Inmunidades de los Organismos Especializados de 1947 y su Anexo
de 10 de julio de 1948 relativo a la OIT.

ARTICULO II
Oficina de la OIT

La Oficina de la OIT est6 instalada en Santiago, Chile, y es la sede del
ECM.

ARTICULO III
Condici6n juridica de la Oficina de la OIT y de su personal

1. La OIT gozari de personalidad juridica en el territorio de la Repiblica
de Chile y tendri capacidad para:

a) contratar;

b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos;

c) entablar acciones judiciales.

2. La representaci6n legal de la OIT en Chile ser6 ejercida por el Director
de la Oficina de la OIT, u otro representante debidamente facultado por el
Director General.

3. Sin perjuicio de lo previsto en la Convenci6n General, el Gobierno
concederM a la Oficina de [a OIT, a su personal y a sus bienes, fondos y
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haberes las prerrogativas e inmunidades contempladas en el presente
Acuerdo.

ARTICULO IV
Inmunidad de jurisdicci6n

La Oficina de la 0IT, sus bienes y haberes disfrutar~n de inmunidad de
toda jurisdicci6n, salvo en [a medida en que en alg6n caso particular se haya
renunciado expresamente a esta inmunidad. Se entiende, sin embargo, que
ninguna renuncia de inmunidad se extenderS a medida ejecutoria alguna.

ARTICULO V
Facilidades de orden financiero

1. Sin hallarse sometida a fiscalizaciones, reglamentos o moratorias de
ninguna clase, la Oficina de la OIT podrj:

a) tener en Chile fondos, oro o divisas de toda clase y Ilevar cuentas
en cualquier moneda, y

b) transferir libremente sus fondos, oro o divisas dentro y fuera de
Chile y convertir a cualquier otra moneda las divisas que tenga en su
poder.

2. En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud del
pirrafo 1 precedente, la oficina de la OIT prestari la debida atenci6n a
toda solicitud formulada por el Gobierno de Chile, en la medida en que
estime posible dar curso a dichas solicitudes sin detrimento de sus
propios intereses.

ARTICULO VI
Exenci6n de impuestos y otras cargas

1. La Oficina de la 0IT, sus haberes, ingresos y otros bienes estarin
exentos:
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a) de todo impuesto directo, entendi6ndose, sin embargo, que dicha
Oficina no reclamari exenci6n alguna en concepto de impuestos que,
de hecho, no constituyan sino una remuneraci6n por servicios de
utilidad p~blica;

b) del pago de ciertas cargas obligatorias, como las cotizaciones al
regimen nacional de seguridad social exigibles del empleador, y del
registro en dicho regimen del personal de la Oficina; la Oficina
asegurari, en las condiciones que acuerde con el Gobierno, la afiliaci6n
al sistema chileno de previsi6n social de todo funcionario de la Oficina
que no est6 afiliado al sistema previsional de la OIT;

c) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones de
importaci6n y de exportaci6n respecto a los articulos importados o
exportados por dicha Oficina para su uso oficial, entendi6ndose, sin
embargo, que los articulos importados con tal exenci6n s6lo podrcn ser
vendidos en Chile conforme a las condiciones convenidas con el
Gobierno;

d) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

2. Si bien la Oficina de la OIT no reclamar6, en principio, la exenci6n de
derechos de consumo ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles e
inmuebles en el precio que se haya de pagar, cuando dicha Oficina efecte,
para su uso oficial, compras importantes de bienes gravados o gravables con
tales derechos o impuestos, el Gobierno adoptar6, siempre que asi le sea
posible, las disposiciones administrativas pertinentes para la remisi6n o
reembolso de la cantidad correspondiente a tales derechos o impuestos, en
las mismas condiciones que las otorgadas a las organizaciones
internacionales y representaciones diplomiticas en Chile.

ARTICULO VII
Locales y Archivos de la Oficina de Ila OIT

1. Los locales de la Oficina de la OIT sercn inviolables. El Gobierno
adoptari todas las medidas que corresponda para proteger los locales de la
Oficina de la OIT contra todo tipo de intrusi6n y dahio y evitar que se turbe
su tranquilidad o se atente contra su dignidad, A petici6n de la OIT, el
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Gobierno adoptarS las medidas necesarias para mantener la seguridad y el
orden en los locales de dicha Oficina.

2. Los archivos de la Oficina de la OIT y, en general, todos los

documentos que le pertenezcan o se hallen en su posesi6n, ser~n inviolables.

ARTICULO VIII
Facilidades en Materia de Comunicaciones

1. La Oficina de la OIT disfrutari, para sus comunicaciones oficiales en el
territorio de Chile, de un trato no menos favorable que el otorgado por el
Gobierno a cualquier otro gobierno, inclusive sus representaciones
diplomticas, o a otras organizaciones internacionales en lo que respecta a
las prioridades, tarifas e impuestos aplicables a correspondencia,
cablegramas, telegramas, telefotos, comunicaciones telef6nicas y otras
comunicaciones, como tambi~n a las tarifas de prensa para las informaciones
destinadas a la prensa y la radio.

2. No estarcn sujetas a censura la correspondencia oficial ni las demis
comunicaciones oficiales de la Oficina de la OIT.

3. La Oficina de la OIT tendri derecho a hacer uso de claves y a
despachar y recibir su correspondencia ya sea por correos o en valijas
selladas que gozar~n de las mismas inmunidades y los mismos privilegios
que se conceden a los correos y valijas diplom~ticas.

4. Ninguna de las disposiciones del presente articulo podri ser
interpretada como prohibitiva de la adopci6n de medidas de seguridad
adecuadas, que habrcn de determinarse mediante acuerdo entre el Gobierno
y la OIT.

ARTICULO IX
Servicios

1, El Gobierno garantizari que se suministren a la Oficina de la OIT, en
condiciones no menos favorables que las que se otorgan a las
representaciones diplomiticas en Chile, los servicios que le sean necesarios,
tales como comunicaciones, electricidad, agua, gas, alcantarillado, desagoe,
recolecci6n de basura y protecci6n contra incendios. En el caso de que se
interrumpan dichos servicios o de que corran peligro de interrupci6n, el
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Gobierno adoptari las medidas necesarias para evitar que las labores de la
Oficina de la OIT se vean perturbadas por tal situaci6n.

2. Si el Gobierno o las autoridades bajo su control suministraran la
electricidad, el gas, el agua o los demos servicios, la Oficina de la OIT pagari
por ellos tarifas que no debercn ser menos favorables que las que se
apliquen a las representaciones diplomiticas o a otras organizaciones
internacionales en Chile.

ARTICULO X
Trdnsito y Permanencia

1. El Gobierno facilitarA la libre circulaci6n por las fronteras y en el
territorio de Chile, asi como la residencia en el mismo, a las siguientes
personas:

a) el personal de la Oficina de la OIT, junto con los familiares a su
cargo;

b) otras personas invitadas oficialmente por la OIT o por [a Oficina
de )a OIT con motivo de actividades oficiales que la OIT desarrolle en
Chile, incluidos los participantes a reuniones de la OIT;

La OT o la Oficina de la OT comunicari al Gobierno los nombres de
esas personas.

2. Las personas a que se hace referencia en el pirrafo anterior tendrin la
misma libertad de circulaci6n dentro de Chile y el mismo trato en materia de
facilidades de viaje que las que se otorgan a los miembros de
representaciones diplomiticas u otras organizaciones internacionales.

3. El Gobierno exonerari a las personas a que se hace referencia en el
p~rrafo 1 de las medidas restrictivas en matena de inmigraci6n y de las
formalidades de registro de extranjeros.

4. El Gobierno adoptar6 las medidas adecuadas con el fin de que se
expidan sin demora visados gratuitos para las personas a que se hace
referencia en el pirrafo 1.
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ARTICULO XI
Personal de la Oficina de la OIT

1. El personal de la Oficina de la OIT:

a) gozar6 de inmunidad de jurisdicci6n y de inmunidad de arresto
personal o detenci6n respecto de todos los actos ejecutados con
caricter oficial, inclusive sus palabras y escritos;

b) gozarS de la exenci6n de cualquier forma de impuesto directo
sobre los sueldos, emolumentos e indemnizaciones pagados por la OT,
en iguales condiciones que las exenciones disfrutadas por los
funcionarios de las Naciones Unidas destacados en Chile; ademis,
estarS exento de cualquier impuesto directo sobre rentas procedentes
de fuera de Chile, siempre que los funcionarios no tengan nacionalidad
chilena;

c) gozarS de inmunidad de secuestro de su equipaje personal u
oficial;

d) gozar6, en materia de facilidades de cambio, de los mismos
privilegios que los funcionarios de las representaciones diplomticas de
rango similar; podrS tener titulos y fondos extranjeros, asi como
cuentas bancarias personales en moneda extranjera, y podri sacar de
Chile, a la terminaci6n de sus funciones en Chile, sus titulos y fondos,
siempre que no tenga nacionalidad chilena;

e) en tiempo de crisis internacional gozarg, asi como los familiares a
su cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios
de representaciones diplom~ticas de rango similar;

f) tendrS derecho de importar, libres de derechos aduaneros y de
otros gravimenes, prohibiciones y restncciones a [a importaci6n, sus
muebles y efectos personales, incluso un autom6vil, cada uno, cuando
tome posesi6n de su cargo por primera vez en Chile; para los efectos
de la transferencia de cada autom6vil, 6sta se regirS segn las normas
generales establecidas para el Cuerpo Diplom~tico Residente;

g) gozar6 de la inviolabilidad de todos sus papeles y documentos
relativos a los trabajos que efectie por cuenta de la OIT; y
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h) estar6 exento de afiliaci6n y del pago de las cotizaciones
correspondientes al sistema chileno de seguridad social salvo en la
medida en que sus condiciones de empleo en la Oficina de la OT no
prevean su afiliaci6n al sistema previsional de la OT.

2. El personal de la Oficina de la OIT estarS exento de toda obligaci6n de
servicio nacional, siempre que tal exenci6n se limite, respecto a los
nacionales de Chile, a los funcionarios de esa Oficina que, por raz6n de sus
funciones, hayan sido incluidos en una lista preparada por el Director General
y aprobada por el Gobiemo.

3. En caso que otros miembros del personal de la Oficina de la OIT sean
Ilamados a prestar un servicio nacional, el Gobierno otorgari, a solicitud de
la OIT, las pr6rrogas at Ilamarniento de dichos funcionarios que sean
necesarias para evitar la interrupci6n de un servicio esencial.

4. El Gobierno facilitari, en la medida de lo posible conforme a la
normativa vigente en Chile, la obtenci6n de permisos de trabajo en beneficio
de los c6nyuges de los funcionarios de la Oficina que no sean nacionales de
Chile.

S. Ademis de los privilegios e inmunidades especificados en los p~rrafos
precedentes, el Gobierno concederS al Director y a los dem6s funcionarios
superiores permanentes de la Oficina de la OT, reconocidos como tales por
el inisterio de Relaciones Exteriores, como tambi6n a sus c6nyuges y sus
hijos menores, los privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades que se
otorgan conforme al derecho internacional a los enviados diplomcticos, en la
medida que se Io permita su ordenamiento juridico.

6. El Gobierno entregari al personal de la Oficina de la OIT y a los
familiares a su cargo una tarjeta de identidad especial con la que el titular
podri identificarse ante las autoridades de Chile y en la que se certificar6
que el titular goza de los privilegios e inmunidades que se indican en este
artfculo. Al efecto, (a OIT comunicari peri6dicamente al Gobierno la lista del
personal de Ia Oficina de la OIT y de los familiares a su cargo.

7. En ningn caso la inmunidad de jurisdicci6n se extenderi a aquellos
actos realizados por el personal de la Oficina de la OIT, incluido su Director,
que constituyan una infracci6n o contravenci6n a las normas de trinsito



Volume 2219, 1-39455

vigentes en Chile. Dicha inmunidad tampoco se extendera en ningin caso a
las infracciones o contravenciones que pueda cometer el personal de la
Oficina como empleador de trabajadores para su servicio personal.

ARTICULO XII
Abuso de Privilegios

1. Los privilegios, inmunidades, exenciones y franquicias que se conceden
en virtud del presente Acuerdo se establecen en interns de la OIT y no con el
fin de otorgar a sus beneficiarios ventajas personales.

2. El Director General tendrS la obligaci6n de renunciar a ia inmunidad
concedida a una persona que goce de los privilegios e inmunidades previstos
en virtud del presente Acuerdo cuando, en su opini6n, sea posible renunciar
a dicha inmunidad sin que ello perjudique los intereses de (a OIT.

3. La OIT y la Oficina de la OIT colaborar~n en todo momento con el
Gobierno para facilitar la correcta administraci6n de la justicia, garantizar la
observancia de los reglamentos de policia y prevenir los abusos que puedan
cometerse con respecto a las inmunidades, exenciones, privilegios y
franquicias que se conceden en virtud del presente Acuerdo. En caso de que
el Gobierno estime que se ha cometido un abuso, el Director General
consultarS sin demora a las autoridades competentes de Chile.

ARTICULO XIII
Soluci6n de Controversias

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo sere resuelta por las Partes mediante las consultas pertinentes. Si la
controversia no fuera solucionada mediante tales consultas dentro de los tres
meses siguientes al inicio de dstas, cualquiera de las Partes podri recurrir al
arbitraje, decisi6n que comunicar6 a la otra Parte por escrito.

2. El tribunal arbitral deber6 constituirse dentro de 30 dias despu6s de
efectuadas las designaciones a que se refiere el pcrrafo siguiente. Dentro de
dicho plazo, las Partes fijarcn la competencia del Tribunal y establecerin el
procedimiento a que dste se ajustarS.
3. Cada Parte nombrar6 un irbitro de su elecci6n, y los dos irbitros asi
designados elegirin a un tercero, quien presidirS el Tribunal. Este 61timo no
podrA ser nacional de Chile ni ser o haber sido funcionario de la OIT.
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4. En caso de que una de las Partes no nombre al jrbitro de su elecci6n
dentro del plazo de 30 dias contados desde (a fecha de ia comunicaci6n a
que se refiere el p~rrafo primero del presente articulo, la otra Parte podr6
solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que haga la
designaci6n de dicho 6rbitro.

5. La decisi6n arbitral ser6 aceptada por las Partes como obligatoria.

ARTICULO XIV
Disposiciones finales, entrada en vigor y terminaci6n

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor el primer dia h~bil posterior a la
fecha en que el Director General de la Organizaci6n Internacional del Trabajo
reciba del Gobierno de Chile la notificaci6n por escrito comunicando que ha

obtenido la aprobaci6n legislativa de acuerdo con los procedimientos
constitucionales chilenos.

2. A solicitud de cualquiera de las Partes se podr6n celebrar consultas
para modificar el presente Acuerdo. Toda modificaci6n se efectuari por
mutuo consentimiento de las Partes.

3. El presente Acuerdo cesar6 de estar en vigor seis meses despu~s de
que cualquiera de las Partes haya notificado por escrito a la otra su decisi6n
de terminarlo, o en caso de cierre de la Oficina de la OFT en Chile.

4. Al entrar en vigor, el presente Acuerdo, asi como toda modificaci6n del
mismo, sercn comunicados al Secretario General de las Naciones Unidas, a
efectos de su registro.

EN FE DE LO CUAL, han firmado el presente Acuerdo, en la ciudad de
Santiago a los diez dias del mes de enero del aio dos mil dos.



HECHO en dos ejemplares en lengua espa~ola, ambos igualmente
autnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE

MARIA SOLEDAD ALVEAR
VALENZUELA
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POR LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO

JUAN SOMAVIA

Director General
Oficina Internacional del Trabajo Ministra de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON THE ESTABLISHMENT OF AN ILO OFFICE IN CHILE

The International Labour Organization and the Government of the Republic of Chile,
hereinafter referred to as "the Parties";

Whereas on 21 September 1951 the Republic of Chile accepted, in respect of the ILO,
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 No-
vember 1947, and its Annex of 10 July 1948 regarding the ILO;

Whereas since first establishing a liaison office with the Economic Commission for
Latin America (ECLA) in 1961 in Santiago, Chile, the ILO presence in the country has
gained considerably in importance with the establishment in 1994 of the Multidisciplinary
Advisory Team for Latin America, with geographical scope covering Argentina, Brazil,
Chile, Paraguay and Uruguay;

Whereas the provisions applicable to the ILO in Chile under the Convention of 1947
and the practice followed by the Chilean authorities require clarification through the con-
clusion of a detailed agreement on the legal status of the ILO and its personnel in Chile;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

(a) "The Government" means the Government of the Republic of Chile;

(b) "ILO" means the International Labour Organization;

(c) "The Director General" means the Director General of the International Labour
Office;

(d) "MDT" means the Multidisciplinary Advisory Team for the Southern Cone, with
activities covering Argentina, Brazil, Chile, Paraguay and Uruguay;

(e) "ILO Office" means the ILO Office in Santiago, Chile, and includes the MDT and
such programmes or technical services the ILO may decide to establish in the Republic of
Chile, in agreement with the Government;

(f) "Director of the ILO Office" means the official placed in charge of the ILO Office
by the Director General;

(g) "Personnel of the ILO Office" means all officials, including the Director, and the
experts appointed or assigned by the Director General to the ILO Office;

(h) "Dependent relatives" means those persons dependent on the personnel of the ILO
Office, including spouses, children and also close relatives as defined by the Staff Regula-
tions of the International Labour Office;

1. Translation supplied by the International Labour Office - Traduction fournie par I Organisation
internationale du Travail.
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(i) "Premises of the ILO Office" means the buildings and parts of buildings, including
adjacent land, used for official purposes by the ILO Office;

(j) "Meetings of the ILO" means meetings convened by the ILO, the ILO Office or
the MDT in Chile, as well as international conferences or assemblies of other types, and the
commissions, committees or subgroups which may be constituted within them, convened
by the ILO in Chile with the agreement of the Government;

(k) "General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies of 1947 and its Annex of 10 July 1948 regarding the ILO.

Article II. ILO Office

The ILO Office is established in Santiago, Chile, and is the headquarters of the MDT.

Article III.

Legal status of the ILO Office and its personnel
1. The ILO shall possess juridical personality in the territory of the Republic of Chile

and shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.
2. Legal representation of the ILO in Chile shall be undertaken by the Director of the

ILO Office, or by another representative duly appointed by the Director General.

3. Without prejudice to the provisions of the General Convention, the Government
shall accord to the ILO Office, its personnel, its property, funds and assets the privileges
and immunities included in this Agreement.

Article IV. Immunity from legal processes

The ILO Office, its property and assets shall enjoy immunity from every form of legal
process, except in so far as in any particular case such immunity has been expressly waived.
It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of exe-
cution.

Article V. Financial facilities

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoriums of any
kind, the ILO Office may:

(a) hold funds, gold, or currency of any kind in Chile and operate accounts in any
currency;

(b) freely transfer funds, gold or currency in or outside Chile and convert them to
any other currency.
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2. The ILO Office shall, in exercising its rights under paragraph 1 of this article, pay

due regard to any representations made by the Government of Chile in so far as it is con-

sidered possible that effect can be given to such representations without detriment to the

Office's interests.

Article VI. Exemption from taxes and other charges

1. The ILO Office, its assets, income and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes, it being understood, however, that the said Office
will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for
public utility services;

(b) exempt from certain mandatory charges, such as contributions to the national so-
cial security regime payable by the employer, and the registration within such
regime of the personnel of the Office; the Office will ensure, under conditions

agreed with the Government, affiliation to the Chilean social security system of
any official of the Office not affiliated to the ILO social insurance system;

(c) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-

ports in respect of articles imported or exported by the said Office for its official

use; it being understood, however, that articles imported under such exemption

may only be sold in Chile under conditions agreed to with the Government;

(d) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of their publications.

2. While the ILO Office will not, as a general rule, claim exemption from excise duties

and from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price

to be paid, when the said Office is making important purchases for official use of property
on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Government will,

whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission or re-

turn of the amount of duty or tax, under the same conditions enjoyed by international orga-
nizations and diplomatic missions in Chile.

Article VII. Premises and archives of the ILO Office

1. The premises of the ILO Office shall be inviolable. The Government will take all

appropriate steps to protect the premises of the ILO Office from any intrusion, damage and
disturbances to its peace or dignity. At the request of the ILO, the Government will adopt
the necessary measures to maintain security and order in the premises of the Office.

2. The archives of the ILO Office, and in general all documents belonging to it or held
by it, shall be inviolable.

Article VIII. Facilities in respect of communications

1. The ILO Office shall enjoy, for its official communications within the territory of

Chile, treatment no less favourable than that accorded by the Government to any other gov-

ernment, including the latter's diplomatic missions, or to other international organizations,
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in the matter of priorities, rates and taxes on mail, cables, telegrams, telephotos, telephone
and other communications, and press rates for information to the press and radio.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official com-
munications of the ILO Office.

3. The ILO Office shall have the right to use codes and to dispatch and receive corre-
spondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and privi-
leges as diplomatic couriers and bags.

4. Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of appropriate se-
curity precautions to be determined by agreement between the Government and the ILO.

Article IX Services

1. The Government shall ensure that the ILO Office is supplied, in conditions no less
favourable than that those granted to diplomatic missions in Chile, with the services it may
require, including communications, electricity, water, gas, sewerage, drainage, refuse col-
lection and fire protection. In the event of an interruption or threatened interruption of such
services, the Government shall take appropriate steps to ensure that the activities of the ILO
Office are not disrupted.

2. Where electricity, gas, water or any other services are supplied by the Government
or by authorities under the control of the Government, the ILO Office shall be charged at
rates no less favourable than those charged to diplomatic missions or other international or-
ganizations in Chile.

Article X Transit and residence

1. The Government will facilitate free circulation across the frontiers and within the
territory of Chile, and residence in that country, for the following persons:

(a) the personnel of the ILO Office, and dependent relatives;

(b) other persons invited officially by the ILO or by the ILO Office in connection
with official activities developed by the ILO in Chile, including participants at
ILO meetings.

The ILO or the ILO Office shall communicate the names of these persons to the
Government.

2. The persons specified in this paragraph shall have the same freedom of movement
within the territory of Chile and the same treatment in respect of travelling facilities as are
accorded to officials of diplomatic missions or other international organizations.

3. The Government shall exempt from any immigration restrictions and alien registra-
tion formalities the persons mentioned in paragraph 1 above.

4. The Government shall take appropriate measures to grant visas without delay and
free of charge to the persons mentioned in paragraph I above.
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Article XI. Personnel of the ILO Office

1. The personnel of the ILO Office shall enjoy the following privileges and
immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention in respect of all actions of an official
nature, including spoken or written words;

(b) exemption from any form of direct tax on salaries, emoluments and indemnities
paid by the ILO, on the same conditions as are enjoyed by officials of the United
Nations posted in Chile; the personnel shall also be exempt from any form of di-
rect tax on income coming from outside Chile, provided they are not of Chilean
nationality;

(c) immunity from seizure of their personal or official baggage;

(d) the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials
of comparable rank of diplomatic missions, as well as the right to hold shares
and funds, as well as personal bank accounts in foreign currencies; they may re-
move shares and funds from Chile, on quitting their functions, providing they
are not of Chilean nationality;

(e) together with their dependent relatives, the same repatriation facilities in time of
international crisis as are accorded to officials of comparable rank of diplomatic
missions;

(f) the right to import, free of customs duty and other import taxes, prohibitions
and restrictions, their personal furniture and effects, including, for each official,
a motor vehicle, when first taking up their post in Chile; the transfer of all motor
vehicles shall be regulated according to general standards established for the
Resident Diplomatic Corps;

(g) inviolability of all papers and documents in respect of work carried out for the
ILO; and

(h) exemption from affiliation to and payment of contributions to the Chilean social
security system except where the conditions of their employment by the ILO Of-
fice do not provide for their affiliation to the ILO social insurance system.

2. The personnel of the ILO Office shall be exempt from national service obligations,
provided that, in the case of Chilean nationals, their names have, by reason of their duties,
been placed on a list drawn up by the Director General and approved by the Government.

3. Should other members of the ILO Office personnel be called up for national service,
the Government shall, at the request of the ILO, grant such deferments in the call up of such
personnel as may be necessary to avoid the interruption of an essential service.

4. To the extent possible, and in accordance with the regulations in force in Chile, the
Government shall facilitate the delivery of work permits to the spouses of non Chilean na-
tionality of officials of the ILO Office.

5. In addition to the privileges and immunities specified in the paragraphs above, the
Government shall grant the Director and the higher ranking permanent officials of the ILO
Office, recognized as such by the Foreign Ministry, their spouses and their under age chil-
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dren, the privileges, immunities, exemptions and facilities that are accorded in conformity
with international law to diplomatic agents, in accordance with the national legislation.

6. The Government shall supply the personnel of the ILO Office and their dependent
relatives with a special identity card that shall serve to identify the holder to the Chilean
authorities, and to certify that the holder enjoys the privileges and immunities specified in
this article. To this end, the ILO shall regularly communicate to the Government a list of
the personnel of the ILO Office and of their dependent relatives.

7. In no case shall the immunity from legal process cover acts carried out by the per-
sonnel of the ILO Office, including its Director, which constitute an infraction or contra-
vention of the transit regulations in force in Chile. Nor may such immunity ever cover
infractions or contraventions committed by the personnel of the Office as employers of
workers for their personal service.

Article XII. Abuse ofprivilege

1. The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in this Agreement
are granted in the interest of the ILO and not for the personal benefit of the individuals
themselves.

2. The Director General shall have the duty to waive the immunity of any person en-
joying privileges and immunities under this Agreement where, in his opinion, such immu-
nity may be waived without prejudice to the interests of the ILO.

3. The ILO and the ILO Office shall cooperate at all times with the Government to fa-
cilitate the proper administration ofjustice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuse in connection with the immunities, exceptions, privi-
leges and facilities accorded by this Agreement. Should the Government consider that an
abuse has occurred, the Director General shall consult with the appropriate Chilean author-
ities without delay.

Article XIII. Settlement of disputes

1. All disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by the parties through appropriate consultations. If a dispute cannot be resolved
through such consultations within three months of its outset, either of the parties may have
recourse to arbitration and must inform the other party of this decision in writing.

2. The arbitral tribunal shall be constituted within 30 days of the appointments referred
to in the next paragraph. Within this time limit, the parties shall establish the authority of
the tribunal and the procedure it shall follow.

3. Each party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be chairman. The latter shall not be of Chilean nationality and shall
neither be nor have been an official of the ILO.

4. Where one of the parties fails to nominate an arbitrator within the period of 30 days
from the date of the communication referred to in the first paragraph of this article, the other
party may request the President of the International Court of Justice to appoint this
arbitrator.
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5. The parties shall be bound by the decision of the arbitral tribunal.

Article XIV. Final provisions, entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force the first working day following the date on
which the Director General of the International Labour Office receives notification in writ-
ing from the Government of Chile that it has been ratified in accordance with Chilean con-
stitutional procedures.

2. At the request of either party, consultations shall be held to amend this Agreement.
Any amendment must be made with the mutual consent of the parties.

3. This Agreement shall remain in force until six months after the date on which one
of the parties has notified the other of its decision to terminate it, or in the case of the closure
of the ILO Office in Chile.

4. On its entry into force, the present Agreement, and any modification thereto, shall
be communicated to the Secretary General of the United Nations for registration.

In witness whereof the undersigned, on the 10 January 2002 in the city of Santiago,
have signed the present Agreement.

DONE in two originals in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the International Labour Organization:

JUAN SOMAVIA
Director General, International Labour Organization

For the Government of the Republic of Chile:

MARIA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA

Minister of Foreign Relations
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
(OIT) ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI CON-
CERNANT L'tTABLISSEMENT D'UN BUREAU DE L'OIT AU CHILI

L'Organisation intemationale du Travail et le Gouvernement de la R6publique du
Chili, ci-apr~s ddnomm6s "les Parties";

Considdrant qu'en date du 21 septembre 1951 la R6publique du Chili a accept6 en ce
qui conceme 'OIT, la Convention du 21 novembre 1947 sur les privilkges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es, ainsi que son annexe du 10 juillet 1948, relative A I'OIT;

Considdrant que depuis 1961, date A laquelle IOIT a ouvert pour la premi&re fois un
bureau de liaison avec la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine (CEPAL) A San-
tiago du Chili, la pr6sence de OIT dans le pays a pris une grande importance avec l'ta-
blissement en 1994 de lEquipe consultative multidisciplinaire pour le c6ne austral des
Amdriques, dont la comptence g6ographique s'6tend A l'Argentine, au Brdsil, au Chili, au
Paraguay et A rUruguay;

Consid6rant qu'il est n6cessaire de pr6ciser, par la conclusion d'un accord d6taill6 sur
le statutjuridique de rOIT et de son personnel au Chili, les dispositions applicables A IOIT
au Chili en vertu de la Convention de 1947 et de la pratique adopt6e par les autorit6s
chiliennes;

Conviennent de ce qui suit:

Article I. Definitions

Aux fins du pr6sent accord:

a) Le terme "gouvernement" d6signe le gouvernement de la R6publique du Chili;

b) Le sigle "OIT" ddsigne l'Organisation intemationale du Travail;

c) L'expression "Directeur g6ndral" ddsigne le Directeur gdn6ral du Bureau interna-
tional du Travail;

d) Le sigle "ECM" ddsigne l'Equipe consultative multidisciplinaire pour le c6ne aus-
tral des Am6riques, dont les activit6s s'6tendent A l'Argentine, au Brdsil, au Chili, au Para-
guay et A l'Uruguay;

e) L'expression "bureau de 'OIT" d6signe le bureau de OIT A Santiago du Chili, y
compris I'ECM et les autres programmes ou services techniques que 'OIT d6cidera d'6tablir
en R6publique du Chili d'un commun accord avec le gouvemement;

f) L'expression "directeur du bureau de 'OIT" ddsigne le principal fonctionnaire
ex6cutif du bureau de I'OIT ddsign6 par le Directeur gdndral;

g) L'expression "personnel du bureau de IOIT" d6signe les fonctionnaires, y compris
le directeur et les experts nommds ou affect6s au bureau de IOIT par le Directeur gdn6ral;

1. Translation supplied by the International Labour Organisation - Traduction fournie par 1' Organi-
sation internationale du Travail.
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h) L'expression "parents A charge" d~signe les personnes vivant A la charge des mem-
bres du personnel du bureau de IOIT et s'entend du conjoint, des enfants et autres proches
parents consid~rds comme tels au sens du Statut du personnel du Bureau international du
Travail;

i) L'expression "locaux du bureau de l'OIT" d~signe les bdtiments et corps de bdti-
ment ainsi que le terrain attenant, utilis~s A des fins officielles par le bureau de IOIT;

j) L'expression "rdunions de IOIT" ddsigne les rdunions convoqu~es par lOIT, le bu-
reau de IOIT ou I'ECM au Chili, de meme que les conferences internationales ou assem-
bldes de toute autre nature, et les commissions, comit~s, ou sous-groupes constitu~s d
l'occasion de ces reunions, que lOIT convoquera au Chili avec l'accord du gouvemement;

k) L'expression "la convention g~n~rale" d6signe la Convention de 1947 sur les pri-
vileges et immunitds des institutions spdcialis6es et son annexe du 10 juillet 1948 relative
A lOIT.

Article II. Le bureau de 'OIT

Le bureau de 'OIT sera install6 A Santiago du Chili et sera le siege de I'ECM.

Article III. Statutjuridique du bureau de I'OIT et de son personnel

1. Le bureau possddera la personnalit6 juridique sur le territoire de la R~publique du
Chili et it aura la capacitd:

a) de contracter;

b) d'acqudrir et de disposer de biens mobiliers et immobiliers;

c) d'ester en justice.

2. La representation juridique de IOIT au Chili sera exercde par le directeur du bureau
de IOIT, ou tout autre repr~sentant dfment habilit6 par le Directeur g~ndral.

3. Sans pr6judice de ce qui est pr6vu dans la convention g6ndrale, le gouvernement ac-
cordera au bureau de 'OIT, aux membres de son personnel et ainsi qu'A ses biens, fonds et
avoirs les privileges et immunit6s vis6s par le pr6sent accord.

Article IV. ImmunitM dejuridiction

Le bureau de VOIT, ses biens et avoirs jouiront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf
dans la mesure o6i ii y aura 6t6 express6ment renonc6 dans un cadre particulier. I1 est toute-
fois entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

Article V. Facilits d'ordre financier

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers, le bureau
de IOIT pourra:

a) d6tenir au Chili des fonds, de lor ou des devises quelconques et avoir des
comptes en nimporte quelle monnaie;
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b) transf~rer librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A lautre ou A l'in-
t~rieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises d6tenues par lui en toute
autre monnaie;

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont conf~r~s en vertu du paragraphe 1 qui precede,
le bureau de rOIT tiendra compte de toute demande formulae par le gouvernement du Chili,
dans la mesure oii il estimera pouvoir donner suite A de telles demandes sans porter pr6ju-
dice A ses propres int6rets.

Article VI. Exemptions d'imp6ts et d'autres taxes

1. Le bureau de I'OIT, ses avoirs, revenus et autres biens seront:
a) exon~r~s de tout imp6t direct, 6tant entendu que ledit bureau ne pourra r~clamer

l'exon~ration d'imp6ts qui ne repr6senteraient en fait que la simple r6mun6ration
de services d'utilit6 publique;

b) exon~r~s de certains pr~lvements obligatoires, tels que les cotisations au r6gi-
me national de s~curit6 sociale payables par lemployeur, ainsi que de l'affilia-
tion du personnel du bureau A ce r6gime; le bureau s'engagera d assurer, dans les
conditions convenues avec le gouvernement, laffiliation au syst~me chilien de
pr~voyance sociale de tout fonctionnaire du bureau qui ne serait pas affili6 au
r6gime d'assurance sociale de IOIT;

c) exon6r6s des droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation et d'ex-
portation A I'Ngard d'objets import~s ou export6s par ledit bureau pour son usage
officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s ne pourront tre vendus au
Chili que dans les conditions agr 6es par le gouvernement;

d) exon6r6s des droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'impor-
tation et d'exportation A l'Ngard de ses publications.

2. Bien que le bureau de rOIT ne revendique pas en principe l'exon~ration des droits
d'accise et des taxes A la vente des biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand il
effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et
taxes de cette nature, le gouvernement prendra, chaque fois que cela lui est possible, des
dispositions administratives appropri~es en vue de la remise ou du remboursement du
montant de ces droits et taxes, dans des conditions identiques a celles qui sont accord6es
aux organisations internationales et aux missions diplomatiques au Chili.

Article VII. Locaux et archives du bureau de I'OIT

1. Les locaux du bureau de IOIT seront inviolables. Le gouvernement prendra toutes
les mesures n6cessaires pour que les locaux du bureau soient prot~gds contre toute forme
d'intrusion ou de dommage, que la tranquillit6 du bureau ne soit pas troubl6e et qu'il ne soit
pas intentd A sa dignit6. A la demande de rOIT, le gouvernement adoptera les mesures
ncessaires pour maintenir la s~curit6 et l'ordre dans les locaux dudit bureau.

2. Les archives du bureau de IOIT et, de mani~re g6n6rale, tous les documents qui lui
appartiennent ou qui sont en sa possession seront inviolables.
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Article VIII. Facilitds en matidre de communications

1. Le bureau de IOIT b~n6ficiera pour ses communications officielles sur le territoire
du Chili d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 par le gouverne-
ment chilien A tout autre gouvernement, ainsi qu'A sa mission diplomatique, ou A d'autres
organisations internationales en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes sur le courrier,
les c~blogrammes, t616grammes, t6l photos, communications t~l~phoniques et autres com-
munications, ainsi que les tarifs de presse pour les informations et la radio.

2. La correspondance officielle du bureau de rOIT ainsi que ses autres communica-
tions officielles ne seront pas soumises A la censure.

3. Le bureau de lOIT aura le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de re-
cevoir sa correspondance par des courriers ou valises scellkes qui jouiront des memes priv-
ilfges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

4. Aucune des dispositions du present article ne pourra &re interpr~t6e comme proscri-
vant radoption de mesures de s~curit6 appropri~es, qui devront tre arrtes d'un commun
accord entre le gouvernement et I'OIT.

Article IX Services

1. Le gouvernement fera en sorte que le bureau de l'OIT soit dot6, dans des conditions
au moins aussi favorables que celles qui sont accord6es aux missions diplomatiques au
Chili, des services qui lui sont n~cessaires, notamment en matire de communication
d'lectricit6, d'eau, de gaz, d'assainissement, de vidange, de voirie et de protection contre le
feu. En cas d'interruption ou de menace d'interruption de tels services, le gouvernement
prendra les mesures n~cessaires pour que les activit~s du bureau de l'OIT n'en soient pas
affect~es.

2. Lorsque l'lectricit6, le gaz, l'eau ou tout autre service sont fournis par le gouverne-
ment ou par des autorit6s relevant du gouvernement, le bureau de I'OIT b~n6ficiera de con-
ditions au moins aussi favorables que celles qui sont accord~es aux missions diplomatiques
ou aux autres organisations internationales au Chili.

Article X Transit et rdsidence

1. Le gouvernement facilitera la libre circulation aux frontires et sur le territoire du
Chili, ainsi que la residence sur ce meme territoire, des personnes suivantes:

a) les membres du personnel du bureau de IOIT ainsi que les parents A leur charge;

b) les personnes invit~es officiellement par OIT ou par le bureau dans le cadre des
activit6s officielles de IOIT au Chili, y compris les participants aux reunions
convoqu~es par IOIT.

L'OIT ou le bureau de IOIT communiquera au gouvernement les noms de ces
personnes.

2. Les personnes vis6es au paragraphe precedent jouiront de la m~me libert6 de circu-
lation A l'int~rieur du Chili ainsi que du meme traitement A l'gard des facilit~s de voyage
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que ceux qui sont accordds aux fonctionnaires des missions diplomatiques ou autres orga-
nisations intemationales.

3. Le gouvernement exon6rera les personnes vis6es au paragraphe I des mesures res-
trictives A limmigration ainsi que des formalit6s d'enregistrement des 6trangers.

4. Le gouvemement prendra des mesures appropri6es afin de d61ivrer, sans d6lai et
sans aucun frais, des visas A toutes les personnes vis6es au paragraphe 1.

Article X1. Personnel du bureau de I'OIT

1. Les membres du personnel du bureau de I'OIT:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction et de l'immunitd d'arrestation personnelle
ou de dMtention A l'gard de tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions officielles, y compris leurs paroles et leurs 6crits;

b) jouiront de l'exemption de toute forme d'imp6t direct sur les salaires, 6molu-
ments et indemnit6s vers6s par IOIT, dans des conditions identiques A celles qui
sont accord6es aux fonctionnaires des Nations Unies d6tach6s au Chili; ils seront
en outre exon6r6s de tout imp6t direct sur les rentes en provenance de l'6tranger,
pour autant qu'ils ne soient pas de nationalit6 chilienne;

c) jouiront de l'immunit6 de s6questre en ce qui concerne leurs bagages personnels
ou officiels;

d) jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privilkges que
les fonctionnaires des missions diplomatiques de rang comparable; ils pourront
d6tenir des titres et des fonds 6trangers, ainsi que des comptes personnels en de-
vises 6trang~res, et pourront transf6rer leurs titres et fonds A l'tranger, lorsqu'ils
cesseront d'exercer leurs fonctions au Chili, pour autant qu'ils ne soient pas de
nationalit6 chilienne;

e) ainsi que les parents vivant A leur charge jouiront, en p6riode de crise interna-
tionale, des m~mes facilit6s de rapatriement que les fonctionnaires des missions
diplomatiques de rang comparable;

f) auront le droit d'importer, sans tre assujettis A des droits de douane et autres
taxes, ni d aucune prohibition et restriction, leurs meubles et leurs effets person-
nels, y compris une automobile par fonctionnaire lors de la premiere prise de
fonctions au Chili; quant aux cons6quences du transfert d'un v6hicule automo-
bile, elles seront r6gies par les normes g6n6rales 6tablies pour le Corps diploma-
tique r6sident;

g) jouiront de l'inviolabilit6 A rNgard des papiers et documents relatifs aux travaux
qu'ils effectuent pour le compte de 'OIT;

h) seront exempt6s de toute affiliation au r6gime chilien de s6curit6 sociale ainsi
que du versement des cotisations correspondantes, pour autant que leurs condi-
tions de travail au bureau de I'OIT ne les emp6chent pas d'tre affili6s au syst&me
d'assurance sociale de 'OIT.

2. Les membres du personnel du bureau de IOIT seront exempt6s des obligations du
service national, pour autant que cette exemption se limite, dans le cas des ressortissants
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chiliens, aux fonctionnaires du bureau dont le nom a 6t6 plac6, en raison de leurs fonctions,
sur une liste 6tablie par le Directeur gdn6ral et approuv6e par le gouvernement.

3. En cas d'appel au service national d'autres membres du personnel du bureau de
IOIT, le gouvernement accordera, A la demande de IOIT, les sursis n6cessaires pour dviter
l'interruption des activitds essentielles du bureau de I'OIT.

4. Le gouvernement facilitera, dans la mesure de ce qui est possible conform~ment aux
normes en vigueur au Chili, l'obtention de permis de travail pour les conjoints des fonction-
naires du bureau qui ne sont pas des ressortissants chiliens.

5. En plus des privileges et immunit6s pr6vus dans les paragraphes qui pr6c~dent, le
gouvernement accordera au directeur et autres fonctionnaires permanents de haut rang au
sein du bureau de OIT, reconnus comme tels par le ministre des Affaires 6trangres, ainsi
quA' leurs conjoints et A leurs enfants mineurs, les privileges, immunit6s, exemptions et fa-
cilit6s accord6s conform6ment au droit international aux envoy6s diplomatiques, dans une
mesure compatible avec la 16gislation nationale.

6. Le gouvernement ddlivrera aux membres du personnel du bureau de I'OIT ainsi
qu'aux parents vivant A leur charge une carte d'identit6 sp6ciale qui permettra au titulaire de
s'identifier aupr~s des autorit6s chiliennes et certifiera que ladite personne jouit des privi-
leges et immunit6s vis6s dans cet article. A cet effet, I'OIT communiquera p6riodiquement
au gouvernement la liste des membres du personnel du bureau de l'OIT ainsi que des per-
sonnes vivant A leur charge.

7. En aucun cas, l'immunit6 de juridiction ne s'6tendra aux actes commis par des mem-
bres du personnel du bureau de OIT, y compris par son directeur, qui constitueraient une
infraction ou contravention A la r6glementation en vigueur au Chili en matire de transit.
Cette immunit6 ne s'6tendra pas non plus aux infractions ou contraventions auxquelles
pourraient se livrer les membres du personnel du bureau de OIT en qualit6 d'employeur
occupant des travailleurs pour leur service personnel.

Article XII. Abus de privikges

1. Les privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s pr6vus par le pr6sent accord sont
accord6s dans l'intdrt de I'OIT et non A l'avantage personnel des personnes titulaires.

2. Le Directeur g6n6ral devra lever l'immunit6 de toute personne jouissant des privil&-
ges et immunit6s prdvus par le pr6sent accord chaque fois qu'A son avis cette immunit6 peut
tre lev6e sans porter pr6judice aux int6r&s de IOIT.

3. L'OIT et le bureau de OIT collaboreront en tout temps avec le gouvernement en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des rbglements de
police et de pr6venir tout abus auquel pourraient donner lieu les immunit6s, exemptions,
privilkges et facilit6s accord6s en vertu du pr6sent accord. Si le gouvernement estime qu'il
y a abus, le Directeur g6ndral consultera sans d6lai les autorit6s comp6tentes du Chili.

Article XIII. R~glement des diffrrends

1. Toute contestation portant sur l'interpr~tation ou l'application du present accord sera
r6gl6e par les parties par voie de consultation. Lorsqu'un diff6rend n'a pu &tre r6solu dans



Volume 2219, 1-39455

les trois mois qui suivent le d6but des consultations, chacune des parties pourra demander
que la question soit soumise A larbitrage, decision qu'elle communiquera A la partie adverse
par 6crit.

2. Le tribunal d'arbitrage devra tre constitu6 dans les 30 jours qui suivront la date A
laquelle auront 6td faites les designations vis~es au paragraphe suivant. Dans ce ddlai, les
parties devront ddfinir la competence du tribunal et arrter la proc6dure qu'il suivra.

3. Chacune des parties ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s en d6-
signeront un troisi~me qui pr~sidera le tribunal. Ce demier ne pourra tre ni un ressortissant
du Chili ni avoir t6 un fonctionnaire de l'OIT.

4. Au cas o6 l'une des parties naurait pas d6sign6 l'arbitre de son choix dans les 30
jours suivant la date de la communication vis6e au paragraphe 1 du present article, l'autre
partie pourra demander au President de la Cour internationale de justice de ddsigner ledit
arbitre.

5. La sentence arbitrale sera accept6e par les parties comme ex6cutoire.

Article XIV. Dispositions finales, entre en vigueur et extinction

1. Le present accord entrera en vigueur le premierjour ouvrable suivant la date A laque-
lie le Directeur general du Bureau international du Travail recevra du gouvernement du
Chili la notification ecrite lui communiquant sa ratification, conform6ment d la procddure
pr6vue par la Constitution du Chili.

2. A la demande de l'une quelconque des parties, des consultations pourront 8tre tenues
au sujet de modifications d apporter au present accord. Toute modification sera effectude
par accord mutuel entre les parties.

3. Le pr6sent accord cessera d'etre en vigueur six mois apres que l'une ou l'autre des
parties aura notifie A l'autre par 6crit son intention d'y mettre un terme, ou en cas de ferme-
ture du bureau de rOIT au Chili.

4. L'entrde en vigueur du present accord, ainsi que toute modification qui y sera ap-
portee, seront communiqu6es au Secr6taire gen6ral des Nations Unies, en vue de leur en-
registrement.

En foi de quoi, les soussign6s ont signe le present accord le 10janvier 2002.

Fait en deux exemplaires rediges en langue espagnole, les deux textes faisant egale-
ment foi.

Pour l'Organisation internationale du Travail

JUAN SOMAVIA

Directeur g6neral, Organisation internationale du Travail.

Pour le Gouvernement de la Republique du Chili

MARIA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA
Ministre des Affaires etrangeres
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN NEW ZEALAND AND THE
REPUBLIC OF KOREA

New Zealand and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the pre-
vention and suppression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

Each Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provisions of this
Treaty, any person who is wanted for prosecution, trial, or the imposition or enforcement
of a sentence in the Requesting Party for an extraditable offence.

Article 2. Extraditable Offences

1. For the purpose of this Treaty, extraditable offences are offences which are punish-
able under the laws of both Parties by deprivation of liberty for a period of at least one year
or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of lib-
erty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least four (4) months of the sentence remains to be served.

3. For the purpose of this Article, in determining whether the conduct constitutes an
offence against the laws of both Parties, the totality of the conduct alleged against the per-
son whose extradition is sought shall be taken into account and it shall not matter whether:

(a) the laws of the Parties place the conduct constituting the offence within the same
category of offence or denominate the offence by the same terminology; or

(b) under the laws of the Parties, the constituent elements of the offence differ.

4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to tax-
ation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matters, extradition may
not be refused on the grounds that the law of the Requested Party does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation of the
same kind as the law of the Requesting Party.

5. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Party,
extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the punish-
ment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the law
of the Requested Party does not so provide, the Requested Party may, in its discretion, grant
extradition.

6. If the request for extradition relates to several offences, each of which is punishable
under the laws of both Parties, but some of which do not fulfil the other conditions set out
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in paragraphs 1 and 2 of this Article, extradition may be granted for the offences provided
that the person is to be extradited for at least one extraditable offence.

Article 3. Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted under this Treaty in any of the following
circumstances:

1. when the Requested Party determines that the offence for which extradition is re-
quested is an offence of a political nature. Reference to an offence of a political nature shall
not include the following offences:

(a) the taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a Head of
State or Head of Government or a member of his or her family;

(b) an offence in respect of which the Parties have the obligation to establish juris-
diction or extradite by reason of a multilateral international agreement to which
they are both parties, including but not limited to such agreements relating to
genocide, terrorism or hostage-taking;

2. when the person sought has been tried and convicted or acquitted in the territory of
the Requested Party for the offence for which extradition is requested;

3. when the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence for which
extradition is requested would have been barred by lapse of time under the law of the Re-
quested Party, had the same offence been committed in the Requested Party. Acts or cir-
cumstances that would suspend the lapse of time under the law of the Requesting Party
shall be given effect by the Requested Party;

4. when the Requested Party has well-founded reasons to suppose that the request for
extradition has been presented with a view to prosecuting or punishing the person sought,
on account of that person's race, ethnic origin, religion, nationality, sex, other status or po-
litical opinion, or that that person's position may be prejudiced for any of those reasons;

5. when the offence for which extradition is requested is an offence under military law,
which is not also an offence under ordinary criminal law;

6. when the Requested Party has substantial grounds for believing that the person
sought would be in danger of being subjected to an act of torture if returned.

Article 4. Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following circumstances:

1. when the offence for which extradition is sought is regarded under the law of the
Requested Party as having been committed in whole or in part within its territory. Where
extradition is refused solely on this ground, the Requested Party shall, if the other Party so
requests, submit the case to its competent authorities with a view to taking appropriate ac-
tion against the person sought for the conduct for which extradition had been requested;

2. when the person sought has been finally acquitted or convicted in ajurisdiction other
than that of either Party for the same offence for which extradition is requested and, if con-
victed, the sentence imposed has been fully served or is no longer enforceable;
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3. when, in exceptional cases, the Requested Party, while also taking into account the
seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party, deems that, because of
the personal circumstances of the person sought, the extradition would be incompatible
with humanitarian considerations;

4. when the offence for which extradition is requested carries the death penalty under
the law of the Requesting Party, unless that Party undertakes that the death penalty will not
be sought or, if imposed, will not be carried out;

5. when the person sought is being proceeded against in the Requested Party for an
offence;

6. when the competent authorities of the Requested Party have decided either not to
institute or to terminate proceedings against the person for the conduct for which extradi-
tion is requested.

Article 5. Postponed or Temporary Surrender

1. When the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the Re-
quested Party may postpone surrender of the person sought until the proceeding has been
concluded or the person has served the whole or any part of the sentence imposed. The Re-
quested Party shall inform the Requesting Party of any postponement.

2. The Requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily surrender
the person sought to the Requesting Party in accordance with conditions determined be-
tween the Parties.

Article 6. Extradition of Nationals

1. Extradition may be refused if the person sought is a national of the Requested Party.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person sought,
the Requested Party shall, if the other Party so requests, submit the case to its competent
authorities with a view to taking appropriate action against the person sought for the con-
duct for which extradition had been requested.

Article 7. Extradition Procedures and Required Documents

1. The request for extradition, together with the supporting documents, shall be sub-
mitted in writing through the diplomatic channel.

2. The request for extradition shall be accompanied by:

(a) a written statement setting out:

(i) the facts of the case, including the identity of the person sought;

(ii) the laws describing the essential elements and the designation of the offence;

(iii) the laws describing the maximum penalty for the offence; and

(iv) the laws relating to the time limit, if any, on the prosecution or the enforce-
ment of the sentence for the offence; and
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(b) if available, a physical description, photograph, fingerprints, and information con-
cerning the nationality and probable location of the person sought.

For the purpose of paragraph 2(a) of this Article, a written statement is one which, if
made falsely, would constitute an offence under the law of the Requesting Party.

3. When the request for extradition relates to a person who has not been convicted of
an offence, it shall be accompanied by:

(a) a copy of the warrant of arrest or detention issued by a judge or other competent
authority of the Requesting Party;

(b) information establishing that the person sought is the person to whom the war-
rant of arrest or detention refers; and

(c) evidence that would justify committal for extradition in respect of the offence to
which the request relates.

4. When the request for extradition relates to a person convicted of an offence, it shall
be accompanied by:

(a) a copy of the judgment finding guilt by a court of the Requesting Party or a court
document that provides evidence of the person's conviction;

(b) information establishing that the person sought is the person convicted; and

(c) if the person has not been sentenced, a statement of intention to impose a sen-
tence; or

(d) if the person has been sentenced, a copy of the judgment or a court document
that provides evidence of the sentence imposed, and a statement showing to
what extent the sentence has not been carried out.

5. When the request for extradition relates to a person convicted of an offence in ab-
sentia, it shall be accompanied by the documents required by paragraphs 3(b) and 3(c), and
paragraph 4 of this Article.

6. All the documents in support of the request that are required to be presented by the
Requesting Party pursuant to the provisions of this Treaty shall be authenticated and ac-
companied by a translation in the language of the Requested Party.

7. A document is authenticated for the purpose of this Treaty if it has been signed or
certified by a judge or other officer of the Requesting Party and sealed by the official seal
of the competent authority of the Requesting Party.

Article 8. Supplementary Information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable extradition to
be granted, that Party may request that supplementary information be furnished within such
time as it specifies.

2. If the supplementary information furnished is not sufficient or is not received within
the time specified and the person whose extradition is sought is released from custody or
discharged in accordance with the law of the Requested Party, the release or discharge shall
not preclude the Requesting Party from making a new request for the person's extradition.
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3. Where the person is released from custody or discharged in the circumstances de-
scribed in paragraph 2 of this Article, the Requested Party shall notify the Requesting Party
as soon as practicable.

Article 9. Provisional Arrest

1. In urgent cases, a Party may request the provisional arrest of the person sought pend-
ing the presentation of the request for extradition. A request for provisional arrest may be
transmitted through the diplomatic channel or directly between the New Zealand Police
and the Ministry of Justice of the Republic of Korea.

2. The request for provisional arrest shall be made by any means that affords a record
in writing and contain:

(a) a brief statement of the facts of the case, including the identity of the person
sought, and, if available, the time and location of the offence;

(b) if available, a physical description, photograph, fingerprints, and information
concerning the nationality and probable location of the person sought;

(c) a brief statement of the laws describing the essential elements, the designation
of the offence and the maximum penalty for the offence;

(d) a statement of the existence of a warrant of arrest or detention, a conviction or
sentence imposed against the person sought, and, if sentenced, the remaining pe-
riod of the sentence to be served; and

(e) a statement that a request for extradition for the person sought will follow.

3. On receipt of such a request, the Requested Party shall, subject to its law and if sat-
isfied that the requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article are met, take the necessary
steps to secure the arrest of the person sought and shall promptly notify the Requesting Par-
ty of the result.

4. The person arrested shall be set at liberty if the Requesting Party fails to present the
request for extradition, accompanied by the documents specified in Article 7, within forty
five (45) days from the date of arrest, provided that this shall not prevent the institution of
proceedings with a view to extraditing the person sought if the request and documents are
subsequently received.

Article 10. Simplified Extradition

When a person sought advises a court or other competent authorities of the Requested
Party that he or she consents to extradition, the Requested Party shall take all necessary
measures to expedite the extradition to the extent permitted under its laws.

Article 11. Concurrent Requests

1. Where requests are received from the other Party and any third State for the extra-
dition of the same person either for the same offence or for different offences, the Request-
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ed Party shall determine to which of those States the person is to be extradited and shall
notify the other Party of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested Party shall
consider all relevant factors, including but not limited to:

(a) the nationality and the ordinary place of residence of the person sought;

(b) the provisions of any extradition treaty or arrangement with any of the
requesting States;

(c) the time and place where each offence was committed;

(d) the respective interests of the requesting States;

(e) the gravity of the offences;

(f) the nationality of the victim;

(g) the possibility of further extradition between the requesting States; and

(h) the respective dates of the requests.

3. For the purposes of this Article, and Articles 15 and 17, "State" includes any terri-
torial entity.

Article 12. Arrangements for Surrender

1. The Requested Party shall keep the Requesting Party informed of progress in deal-
ing with the request, and, in particular, give prompt advice of the dates by which informa-
tion is, or documents are, required. As soon as a decision on the request for extradition has
been made, it shall communicate that decision to the Requesting Party through the diplo-
matic channel. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request for
extradition.

2. The Requested Party shall surrender the person sought to the competent authorities
of the Requesting Party at a location in the territory of the Requested Party acceptable to
both Parties.

3. The Requesting Party shall remove the person from the territory of the Requested
Party within such reasonable period as the Requested Party specifies and, if the person is
not removed within that period, the Requested Party may set that person at liberty and may
refuse extradition for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or removing
the person to be extradited, it shall notify the other Party. In that case, the Parties shall agree
on the new date for surrender or removal and paragraph 3 of this Article applies
accordingly.

Article 13. Surrender of Property

1. To the extent permitted under the law of the Requested Party and subject to the rights
of third parties, which shall be duly respected, all property found in the territory of the Re-
quested Party that may be required as evidence shall, if the Requesting Party so requests,
be surrendered if extradition is granted.
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2. Subject to paragraph 1 of this Article, the property shall, if the Requesting Party so
requests, be surrendered to the Requesting Party even if the extradition cannot be carried
out owing to the death, disappearance or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested Party or the protection of rights of third parties so
requires, any property so surrendered shall be returned to the Requested Party free of
charge if that Party so requests.

Article 14. Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty shall not be detained, tried, or punished in the
Requesting Party for any offence committed before surrender except for:

(a) the offence or offences in respect of which extradition was granted; or

(b) an equivalent or lesser offence, carrying the same or lesser penalty, based on the
conduct for which extradition was granted, if the offence is extraditable under
this Treaty.

2. Paragraph 1 of this Article does not apply if:

(a) the person has had an opportunity to leave the territory of the Requesting Party
and has not done so within 45 days of having been free to do so or has voluntarily
returned after having left; or

(b) the Requested Party consents to the person being dealt with in relation to any
other offence.

3. If a request is made for consent as described in paragraph 2(b) of this Article, the
Requested Party may require the submission of any document of the kind referred to in Ar-
ticle 7 and a record of any statement made by the extradited person with respect to the of-
fence.

Article 15. Re-extradition to a Third State

1. A person extradited under this Treaty shall not be extradited to a third State for any
offence committed before surrender unless:

(a) the person has had an opportunity to leave the territory of the Requesting Party
and has not done so within 45 days of having been free to do so or has voluntarily
returned after having left; or

(b) the Requested Party consents to the person's extradition to the third State.

2. If a request is made for consent as described in paragraph 1(b) of this Article, the
Requested Party may request the production of any document of the kind referred to in Ar-
ticle 7 that has been submitted by the third State.

Article 16. Notification

The Requesting Party shall advise the Requested Party of the outcome of the proceed-
ings and, upon request, of the enforcement of the sentence or the re-extradition of the per-
son extradited under this Treaty.



Volume 2219, 1-39456

Article 17. Transit

1. Where a person is to be extradited to a Party from a third State through the territory
of the other Party, the Party to which the person is to be extradited shall make a request in
writing to the other Party, through the channel specified in Article 9(1), for authorisation
for the person to transit through its territory.

2. To the extent permitted by its law, the Requested Party shall authorise the transit.

3. Before authorising the transit, the Requested Party may request information of the
kind specified in Article 9(2).

4. Authorisation for transit shall not be required when air transport is to be used and no
landing is scheduled in the territory of the Party of transit. If an unscheduled landing occurs
in the territory of that Party, it may require the other Party to furnish a request for transit as
provided in paragraph 1 of this Article.

Article 18. Representation and Expenses

1. The Requested Party shall represent the interests of the Requesting Party in any
proceedings arising out of a request for extradition and meet the expenses of those
proceedings.

2. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its territory in connection
with the arrest and detention of the person sought or the seizure and surrender of property.

3. The Requesting Party shall bear the expenses incurred in conveying the person
whose extradition is granted from the territory of the Requested Party.

Article 19. Consultation

1. The Parties shall consult, at the request of either Party, concerning the interpretation
and the application of this Treaty.

2. The competent authority of New Zealand and the Ministry of Justice of the Republic
of Korea may consult with each other directly in connection with the processing of individ-
ual cases and in furtherance of maintaining and improving procedures for the implementa-
tion of this Treaty.

Article 20. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
requirements for the entry into force of this Treaty. This Treaty shall enter into force 30
days after the date of receipt of the last notification.

2. This Treaty shall apply to offences committed before as well as after the date on
which it enters into force.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time. Termination
shall take effect six (6) months after the date on which the notice is given. Any request re-
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ceived before termination shall be dealt with as if the Treaty were still in force unless the
Requesting Party withdraws the request.

4. This Treaty shall not apply to Tokelau unless the Parties have exchanged notes
agreeing the terms on which this Treaty applies.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Treaty.

Done at Seoul on this fifteenth day of May 2001, in duplicate in the Korean and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For New Zealand:

ROY FERGUSON

For the Republic of Korea:

HAN SEUNG-SOO



Volume 2219, 1-39456

[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]

r A -&74 t i4 -off A] t 71 4_ A '

ol Yo.

0i ol S jAI 4 0-122 -0-g'9 0 r. Ct- i-7-:o,'1AIS 71---

71L-014 VI J . 7 -1 & P&N 1 -- -T4-- ug]

o,o-1 l-f-oq 011_r-4 0 . l t -9 114-t-

2. -t-G9 t ol qr-.4- _ ei-oZt 71-fq 4,v 1 1-4 0-1-

-? o-- -- l Al--tl 4V 0l,9--1 V7171 o}- 5at ;g, _ n-o 0__w 5lr- -M-]



Volume 2219, 1-39456

. z- ol . -41--1;-' -7-- -,:aA1--j t..l 9 ':-q.--= %A-15 -',1

71. q-1-04 t,',l 143 - - :1._ o -'d-1f-;k,2 j':1-g?-

T:1°~ lr- ':1 rc .._n aZT 14A-t a0 11 != 1t ol-q r--

,5. t R 1 -7 1-6'r Oil A No1 '-1 1 ;V - -ld4 7 t'? 0 7ol _A.l -, r

-7- - a4 -t.l -4A-- ,lf c-

5. 1 7 5--t1 Cdql-k t14 j-'-ll 7-j,- =4- l:g~- --



Volume 2219, 1-39456

7). q ] --- 7 ~4':' -- ' -: 2 a 1i--L% V9 A Vofl r -! lIP 1 1W4 a

°1°-1L -A oI M

3 _v_ L-7 -: r No S7l 4t-7--R-, ,4A - o - -oil olA l ,./-4.

6. 0 44 lo lql-= o1- -1-71 -N 61 rA4c v1o To1rI-

--. OA -- 7--



Volume 2219, 1-39456

Oil 4-401 -- Ajf 4j- g?-& 7 9 4-j -a Zlt -6 -6 !7

o2-. X _ 0 -1-1o- ij---- IN 9t-?-- il

1. gq---4Xllz Ol -7-t-3S :-qt-t1R 1-2-3 1 -%2= 7-1 *;1-qo!7- 4



Volume 2219, 1-39456

C-71 -' 9 r.,, ;9-+- IZ7- A29 -t- q9r4.tr4

2.4V7 ,8,O.-S -47 41. A6q 1-1 -7jj;7-

4 -r1?i

4ol f 2 f ;"9-*-,

74 7

2. _z?1 I~A-A q3= z.- } o -r

(3) 'M 19 2 A-17 1 717M 'd

(4) 9N o q-!, * mo--j S l = t-- Aj t ,"l-g V t a(bI td

B.o0 5 t A--?-.oil



Volume 2219, 1-39456

34 715 C-4 -A*j 0 1 1 7&41 -11 % J tJ 7.

ol --1*4A} !Io=Io-94f-4 -qt o.z

91t9 zJI q- A19

3.4 S o: 7 L I aj ojqotAjL A} O 4q t~~j 7 Jt- 7gq li:

4112-4 P&Q-Vlltr+

71 b:1.2=7F4tl.



Volume 2219, 1-39456

4 8 *

4471l t w"471 ojqq -- -7 - __ Aj-L :iaoj 7 b 71:Zq°q

-7 ;jAl 5 U : xlo-~r t.

2.~ ~~~ 01 aqq4 :L1 7 -14IOq 1+4z-0 .t

0 r 3r-1-.



Volume 2219, 1-39456

7}. ME-T 4C* 0~*~ 7~4T~ ~ P

7144 7111- O 717-t' 4f

4. 71 5 1 40Oil2,f1M1- J3 l q 9 -5 Lc Ol 4 t 1 A t

{2 J' ;M9 -7~ j 1% 4 I -a SA ilt A 2 t§ ] -& 17±

Olt jcq~ol4 10

tit. X~q ti -4740?+_

3.ZHLOI- -- M Idrt01--A11 1*P V0



Volume 2219, 1-39456

]. !4 -17 11- % qO-At-q A 14-9I.

t. -:l7 '131 -115- q al7. @ ," --"- ¢ 1 -4. -V7q I-I' 9J-r }

4 12 kT

_ Y_ M]-. ~Ajq

2.-q- 7j¥.F.1 _ - o1 -R ,1.g ]0-71 34 7- - I 0" - s-I :N-- --

it2.~ ol 0.o1 ..O_.--= 9JRJ.-f 01Z -t_ vqj4.



Volume 2219, 1-39456

4 ,O *4oI- 7 Al- - 1- . z 4l '-, iz- *14

i. ..? o 71 i1- i1--;---l 7-lq ~ -Sq--A . . 1.-o_.

4. v. -- . -t,--.AJFY OR;--q- 7 0 1-yi k -.- oljo-1+

3.001 -1 -- Ig V A .b -, lt3 l -A1-* i o 1 A4- lb r--+-

141. cq-iLq t4gi 4 ?0114r- r4 - 4- j4 = ;9+12:= 4I-o1PA



Volume 2219, 1-39456

4 o A- - t7r} 4 71 -7 42, 0-1, 7t 41- t A -I ?-71--4 ,

UI - l 71I4 -t4 1 IV4 --47 - U-V ;gL$tol -.o1~1 0 -i 1 -r .1~ +.]~4 4

3 j~A1-4 OA4- UiA oJ%7

15

4. 0 1 44 4 ] c u_ 5l- q- VL I - 1± 45

2. ol l 4-i-l ffgV ttrl4.x pd* 1-7-4 W- 41t. 4

-qE~ ;93- 9 4 9J4I V il7-9 I i - ; 9 92.t f 1k



Volume 2219, 1-39456

4 16 -

4 17 .

- -?-:,I1,--, -19-~-1*9 @.::gol q t l - 4c': k94-101-.q
I l--g -'-442=- jq l AJ 2 4 ,,,-1 o_. o- 0,t.-1 A.g- t4l.

2. 4 -5.1-7 =" l - ,4Jl 'g --1 M '4 -P-t 1, t *4- IMI .

3. 4;o. -1-7] D dot~ o1;110] 4 9--,12*, 1 -rf-ooll 9.tl -RV_9+] 7il

4. Vo: * ,"-l 0 1 -9- a e-7-" -N 40 oi - -t-.A t 4

7o] 91*a1 j94-A-~1f Alt A-di- - I -' 2+.

A18

jq~ ~ ~ ~ l_ o olqqI-o Mo ]



Volume 2219, 1-39456

3. t-7- -5- 71 9- V A - t la-- -qP 991.- t'El t12=-- Til MlA

19 -

1. l -E- Ol2= V c l.--:I o1 U1 1] 4 14Jo-] .

2. o-liORS t" -!-a,- = q1 4 ,',1t- °-q 41- 9 ol -4P Ajl- :at1_

2.1 a] 0-b1 q -]--1 --.] 7-7- . 1 o]qo l-.-b 1, to '1 -J-}

ri.-2 .6 : .t-E1 . ~]~~ ~~ o~a)



Volume 2219, 1-39456

4. 01 -l ol4 °1 q oI - o o-4 ) a 2t -

201- - SJAtKlkic0 t2'r 4k-

-Pa- 01

, o' 01 --7-14011 - rl-
_? ':' El 7g I Vtj;qj tj

ZtAJP 7j* -r



Volume 2219, 1-39456

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LA
RE PUBLIQUE DE COR-tE

La Nouvelle-ZWlande et la Rdpublique de Corde (ci-apr~s d6nomm~es "les Parties "),

D~sireuses de rendre plus efficace la cooperation entre leurs deux pays en matire de
prevention et de repression de la criminalit6 au moyen d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'extrader

Chacune des Parties contractantes s'engage a livrer A lautre Partie, conformment aux
dispositions du pr6sent Trait6, tout individu recherch6 aux fins de poursuite ou de l'impo-
sition ou de l'ex6cution d'une peine dans le territoire de la partie requ6rante pour une infrac-
tion donnant lieu A extradition.

Article 2. Infractions donnant lieu b extradition

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui, quelle que
soit la terminologie employ6e, est passible en vertu de la 16gislation des deux Parties con-
tractantes, d'une peine privative de libert6 d'une dur6e d'au moins une ann6e ou d'une peine
plus s6vere.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu A l'gard duquel une peine
privative de libert6 a 6 prononc6e par un tribunal de la partie requ~rante pour toute infrac-
tion donnant lieu A extradition, celle-ci nest accordde que si une p6riode d'au moins quatre
mois reste A purger.

3. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'il s'agit de d6terminer si une infraction constitue
une infraction aux termes de la 16gislation des deux Parties contractantes, 1' ensemble des
fautes dont la personne pour qui on a demand6 F extradition, est soupronn6e, doit etre pris
en consideration et il nest pas tenu compte du fait que:

a) les 16gislations respectives des parties contractantes classent les actes ou omis-
sions qui constituent linfraction dans les m6mes cat6gories ou usent de la m~me
terminologie;

b) selon la l6gislation des parties, les 616ments constitutifs de linfraction different.
4. Lorsque l'extradition est demand6e pour une infraction A la legislation relative aux

imp6ts, aux droits de douane, A la r6glementation des changes ou A d'autres questions rela-
tives aux recettes fiscales, l'extradition ne peut tre refus6e simplement en raison du fait que
la 16gislation de lEtat requis n'6tablit pas le m~me type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit
pas les m~mes imp6ts, droits, r6glements douaniers et de change que la 16gislation de lEtat
requ6rant.

5. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de la partie requ6rante, rextra-
dition est accord6e lorsque la 16gislation de lEtat requis pr6voit une peine pour une infrac-
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tion commise hors du territoire dudit Etat dans des circonstances similaires. Lorsque ]a
l6gislation de la partie requise ne le prdvoit pas, ladite partie peut, A son gr6, accorder lex-
tradition.

6. Si la demande d'extradition inclut plusieurs infractions distinctes, dont chacune est
passible d'une peine aux termes de la lgislation des deux Parties contractantes mais dont
certaines ne remplissent pas les conditions dnoncdes aux paragraphes 1 et 2 du present
article, la partie requise peut accorder 'extradition pour ces demi~res infractions, sous
rdserve que l'inculp6 doive tre livr6 pour au moins une infraction donnant lieu A
extradition.

Article 3. Refus obligatoire de l'extradition

L'extradition nest pas accordde dans les circonstances suivantes

1. Lorsque la partie requise juge que rinfraction pour laquelle l'extradition est
demandde est une infraction A caractre politique. Une infraction A caract6re politique
ninclut pas les infractions suivantes :

a) L'assassinat, ia tentative d'assassinat ou lagression d'un chef d'Etat ou de gouver-
nement ou de sa famille;

b) Toute infraction pour laquelle les Parties contractantes ont contract6 robligation,
en vertu d'une convention internationale multilatdrale, d'engager des poursuites
si elles n'extradent pas y compris une infraction A la I6gislation relative au gdno-
cide, au terrorisme et A la prise d'otages;

2. Lorsque rindividu dont rextradition est demandde a 6t6 jug6, condamn6 ou acquitta
sur le territoire de la partie requise pour linfraction au titre de laquelle son extradition est
demandde.

3. Lorsque la poursuite ou l'application de la peine pour linfraction faisant lobjet de
l'extradition seraient frappdes de prescription, aux termes de la legislation de la partie re-
quise pour le m~me type d'infraction. Les actes ou les circonstances qui suspendraient la
prescription selon la ldgislation de lEtat requ6rant devraient avoir effet 6galement dans
lEtat requis.

4. Lorsque la partie requise a des sdrieuses raisons de croire que la demande d'extradi-
tion a 6t6 prdsentde aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race, de
son origine ethnique, de sa religion, de sa nationalit6, de ses opinions politiques ou de son
sexe, ou que la situation dudit individu risque de subir un prdjudice pour l'un ou l'autre de
ces motifs;

5. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infraction de ca-
ract~re militaire et non pas une infraction selon le droit commun;

6. Lorsque la partie requise a des raisons sdrieuses de penser que la personne recher-
chde court le risque d'&re torturde si elle est extradde.

Article 4. Refusfacultatifd'extrader

L'extradition peut etre refusde dans les circonstances suivantes
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1. Lorsque linfraction pour laquelle l'extradition est demand~e est considdrde par la
l6gislation de la partie requise comme ayant W enti~rement ou partiellement commise sur
son territoire. Lorsque linfraction est refusde uniquement sur cette base, la partie requise
doit, si lautre partie le demande, soumettre le cas A ses autoritds comp6tentes afin qu'une
action appropri6e soit prise contre la personne recherch~e pour une infraction qui est A la
base de la demande d'extradition.

2. Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e a 6t6 d~finitivement acquitt6 ou
condamn6 dans un Etat tiers au titre de la m~me infraction pour laquelle l'extradition est
demand~e et s'il a W condamn6, lorsque la sanction a 6t6 int~gralement appliqude ou nest
plus applicable.

3. Lorsque dans des cas exceptionnels, la partie requise, tout en tenant compte de la
nature de linfraction et des int6r&s de la partie requ~rante estime qu'6tant donn les circon-
stances personnelles de lindividu recherch6, une telle action serait incompatible avec des
considerations humanitaires.

4. Lorsque linfraction pour laquelle l'extradition est demand6e est passible de la peine
de mort aux termes de la lgislation de la partie requ6rante, A moins que la partie s'engage
A ne pas requ6rir la peine de mort ou de ne pas 'appliquer si elle est impos6e.

5. Lorsque la personne recherch~e est poursuivie par la partie requise pour une
infraction.

6. Lorsque les autorit6s comp~tentes de la partie requise ont d~cid6 de ne pas engager
ou de mettre fin aux poursuites contre une personne d 'encontre de laquelle l'extradition est
demand6e en raison d'une infraction.

Article 5. Extradition differe ou temporaire

1. Lorsque la personne recherch~e fait lobjet d'une poursuite ou est condamn6e par la
partie requise pour une infraction autre que celle pour laquelle l'extradition est demand6e,
la partie requis peut diff~rer la remise de l'individu jusqu'd la conclusion des poursuites A
son encontre ou attendre qu'il ait ex~cut6 la totalit6 ou une partie de la peine. La partie req-
uise doit informer la partie requrante de sa d6cision.

2. La partie requise peut, au lieu de diff6rer la remise, remettre temporairement 'indi-
vidu recherch6 A la partie requ6rante A des conditions qui seront d6termin6es d'un commun
accord.

Article 6. Extradition de ressortissants

1. L'extradition peut 8tre refis~e si la personne recherch6e est un ressortissant de la
partie requise.

2. Dans le cas ou l'extradition est refusde uniquement sur la base de la nationalit6 de la
personne recherch6e, la partie requise doit si l'autre partie le demande soumettre le cas A ses
autorit~s comp~tentes afin qu'une action appropri~e puisse tre prise contre la personne re-
cherch6e pour l'infraction qui est A la base de la demande d'extradition.



Volume 2219, 1-39456

Article 7. Proc~dures d'extradition et documents requis

1. La demande d'extradition ainsi que les pieces appuyant cette demande est pr6sent6e
par 6crit et transmise par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagn6e des pieces suivantes:

a) une d6claration 6crite dans laquelle figurent :

i) un expos6 des faits y compris l'identit6 de la personne recherch6e;

ii) des textes des lois d6crivant les 616ments essentiels et la nature de linfraction;

iii) des textes de lois prescrivant la peine maximum pour l'infraction; et

iv) des lois relatives d la prescription, aux poursuites ou A lapplication de la
peine pour linfraction; et

b) si c'est possible une description physique, la photo, l'empreinte digitale et toute
information concemant la nationalit6 et le lieu probable de la r6sidence de la personne
recherch6e.

Aux fins d'application de 'alin~a a) du paragraphe 2 du pr6sent article, une d6claration
6crite fausse constitue une infraction selon la 16gislation de la partie requ6rante.

3. Si la demande d'extradition est relative A une personne qui n'a pas 6td inculp6e, elle
doit tre accompagn6e :

a) d'une copie du mandat d'arrt d6livr6 par un juge ou une autre autorit6 com-
p6tente de l'Etat demandeur;

b) d'une information indiquant que la personne recherch6e est la personne qui figure
sur le mandat d'arr~t ou de d6tention; et

c) des 616ments de preuve qui justifieraient l'incarc6ration en vue de l'extradition
en ce qui concerne linfraction qui justifie la demande.

4. Si la demande est relative A une personne qui a d6 reconnue coupable et condamnde,
elle doit re accompagnde:

a) d'une copie du jugement indiquant que cette personne a dt6 jug6e coupable par
un tribunal de la partie requ6rante ou un document du tribunal foumissant la
preuve de la condamnation de la personne et la peine qui a 6t6 prononc6e;

b) une d6claration indiquant que la personne recherch6e est la personne condam-
n6e; et

c) si la personne n'a pas 6 condamn6e, une d6claration indiquant qu'une sentence
sera prononc6e; ou

d) si la personne a 6 condamn6e, une copie du jugement ou un document du tri-
bunal fournissant la preuve que la peine a 6t6 prononc6e et une note indiquant la
portion de la peine qui n' a pas W ex6cut6e.

5. Lorsque la demande d'extradition est relative A une personne condamn6e pour une
infraction in absentia, cette demande doit etre accompagn6e des documents exig6s aux
alin6as b) et c) du paragraphe 3 et au paragraphe 4 du pr6sent article.
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6. Tous les documents A l'appui de la demande qui doivent etre pr6sent6s par la partie
requ6rant e, conform~ment aux dispositions du pr6sent traitd, doivent 6tre authentifi6s et
tre accompagn6s de la traduction dans ia langue de la partie requise;.

7. Un document est authentifi6 aux fins d'application du pr6sent trait6 s'il est sign6 et
certifi6 par un juge ou un autre magistrat de I'Etat requ6rant et scell6 avec le sceau officiel
de l'autorit6 comp6tente de la partie requ6rante.

Article 8. Compkment d'information

1. Si la partie requise estime que les informations communiquees A l'appui de la de-
mande d'extradition sont insuffisantes pour faire droit A la demande conform6ment au
pr6sent traitd, elle peut demander qu'un compl6ment d'information lui soit fourni dans le
d6lai qu'elle fixera.

2. Si l'individu dont 'extradition est recherch6e se trouve en dMtention et que le com-
pl6ment d'information s'av~re insuffisant conform6ment au pr6sent trait6 ou qu'il n'a pas 6
regu dans les d61ais prescrits, rindividu peut tre remis en libert6. Ladite remise en libert6
ne s'oppose pas A ce que la partie requ6rante introduise une nouvelle demande d'extradition
de l'individu.

3. Lorsque l'individu est remis en libert6 aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article,
la partie requise en informe la partie requ6rante d~s que possible.

Article 9. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, rune ou 'autre des Parties contractantes peut demander l'arresta-
tion provisoire d'un individu recherch6 en attendant que soit prdsent6e la demande d'extra-
dition. La demande peut etre transmise par voie diplomatique ou directement entre la Police
de la Nouvelle-Zh1ande et le Ministre de la justice de la R6publique de Cor6e.

2. La demande d'arrestation provisoire doit tre faite par tout moyen d enregistrement
par 6crit et contenir une d6claration dcrite dans laquelle figurent:

a) un brefexpos6 des faits y compris I'identit6 de la personne recherch6e et si c'est
possible, la date et le lieu de l'infraction;

b) si c'est possible une description physique, la photo, lempreinte digitale et toute
information concernant la nationalit6 et le lieu probable de la r6sidence de la
personne recherch6e;

c) un brefexpos6 des textes des lois ddcrivant les 616ments essentiels, la nature de
l'infraction et la peine maximum pour l'infraction;

d) une d6claration affirmant l'existence d'un mandat d'arrt, ou de dMtention, une
condamnation ou une peine impos6e contre la personne recherch6e et si la per-
sonne est condamn6e, le temps qui lui reste A accomplir pour terminer sa peine;
et

e) une d6claration indiquant qu'une demande d'extradition de la personne recher-
ch6e sera transmise.
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3. Sur r6ception de la demande d'arrestation provisoire, la partie requise sous r6serve
de ses lois et A la condition qu' elle soit satisfaite que les obligations vis6es aux paragraphes
1 et 2 de cet article aient remplies, prend les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arr-
estation de l'individu recherch6 et elle informe le plus rapidement possible la partie
requ6rante des suites donn6es A sa demande.

4. L'individu ddtenu peut 8tre remis en libert6 si la partie requdrante n6glige de prdsen-
ter la demande d'extradition accompagn6e des documents vis6s A larticle 7 dans un ddlai
de quarante-cinq (45)jours A compter de la date de 'arrestation, 6tant entendu que la remise
en libert6 ne s'oppose pas A lintroduction d'une proc6dure d'extradition de lindividu recher-
ch6 si une demande A cet effet est requ ult~rieurement

Article 10. Extradition simplifl6e

Lorsqu'un individu recherch6 fait part A un tribunal ou d une autre autorit6 comp~tente
de la partie requise qu'il consent A l'extradition, la partie requise prend, dans la mesure off
l'y autorise sa propre 16gislation, toutes les mesures n6cessaires pour acc616rer 'extradition.

Article 11. Concours de demandes

1. En cas de demandes 6manant de 1' autre Partie ou d' un Etat tiers en vue de l'extra-
dition du mme individu, soit pour la mme infraction soit pour des infractions diff6rentes,
la partie requise d6cide auquel de ces ttats l'individu doit &re livr6 et elle notifie ' autre
Partie de sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e, la partie requise tient
compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) de la nationalit6 de l'int6ress6 et de son lieu de r6sidence habituelle;

b) des dispositions des trait6s d'extradition ou des arrangements avec les Etats de-
mandeurs;

c) de l'6poque ou du lieu o6t chacune des infractions a &6 commise;

d) des int6r&s respectifs des Etats demandeurs;

e) du degr6 de gravit6 desdites infractions;

f) de la nationalit6 de la victime;

g) de la possibilit6 d'autres extraditions entre les Etats demandeurs; et

h) des dates respectives des diff6rentes demandes.

3. Aux fins d'application du pr6sent article et des articles 15 et 17, "Etat" inclut toute
entit6 territoriale.

Article 12. Remise de l'extrad6

1. La partie requise doit tenir la partie requ6rante inform6e des progr~s accomplis dans
l'examen de la demande et notamment les dates auxquelles les documents doivent tre
pr6sent6s. Dts qu'une d6cision sur rextradition est prise, elle doit etre communiqu6e A la
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partie requdrante par la voie diplomatique. Tout refus total ou partiel d'extrader doit tre
motive.

2. La partie requise conviendra du lieu et de l'endroit de la remise de l'individu recher-
chd aux autorit~s comp~tentes de la partie requ~rante sur le territoire de la partie requise.

3. La partie requ~rante retire l'int~ress6 du territoire de la partie requise dans un d~lai
raisonnable fix6 par la partie requise et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit dans ledit ddlai, la
partie requise peut alors remettre celui-ci en libert6 et refuser l'extradition au titre de la
m~me infraction.

4. En cas de force majeure empechant la remise ou le retrait de l'individu A extrader, la
partie contractante concem~e en informe lautre partie. Les deux Parties contractantes con-
viennent alors d'une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3 du present
article s'appliquent.

Article 13. Remise d'objets

1. Dans la mesure admise par la legislation de la partie requise et sous reserve des
droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous les objets trouv6s dans la partie requise qui
auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces A conviction sont
remis A la partie requdrante, sur sa demande, lorsque lextradition est accord6e.

2. Sous reserve du paragraphe 1 du pr6sent article, si la partie requ~rante en fait la de-
mande, les objets vis~s lui sont remis meme si l'extradition ne peut avoir lieu en raison du
deces ou de l'6vasion de l'individu recherch6.

3. Lorsque la 16gislation de la partie requise ou les droits de tiers l'exigent, tous les ob-
jets ainsi remis sont restitues sans frais A la partie requise qui en fait la demande.

Article 14. Rgle de la spcialit

1. Un individu extrade en vertu du present Traite ne peut tre detenu ou poursuivi au
titre de toute infraction commise avant l'extradition autre que pour:

a) une infraction pour laquelle F extradition a W accordee;

b)une infraction 6quivalente ou de moindre gravit6, avec la meme peine ou d' une
moindre peine, fondee sur le comportement sur lequel 1' extradition a &6 accord6e, lorsque
1' infraction qui en est l'objet donne lieu A extradition conformement aux dispositions du
present

2. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas si:

a) la personne a eu I' occasion de quitter le territoire de la partie requerante et ne 1' a
pas fait quarante-cinq (45) jours apr s sa liberation ou est retournee de son plein gre apres
tre partie; ou

b) la partie requise consent A la peine de cette personne en ce qui concerne les autres
infractions.

3. Si une demande est presentee pour consentement tel que decrit A 1' alinea b) du para-
graphe 2 du present article, la partie requise peut demander la soumission des documents
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visds A 1' article 7 ainsi qu' un compte rendu de toute d6claration faite par 1' individu con-
cernant 1' infraction.

Article 15. Rd-extradition 6 un Etat tiers

1. Une personne extrad6e selon les termes du pr6sent trait6 ne doit pas &re extradde d
un Etat tiers pour une infraction commise auparavant sauf:

a) si la personne a eu I'occasion de quitter le territoire de la partie requ6rante et ne
l'a pas fait 45 jours apr~s sa lib6ration ou est retourn6e de son plein gr6 apr~s 6tre
partie; ou

b) si la partie requise consent d 'extradition de la personne A un Etat tiers.

2. Si une demande est prdsentde pour consentement tel que d6crit A l'alin6a b) du para-
graphe 1 du prdsent article, l'Etat requis peut demander la communication des pieces men-
tionnes d l'article 7 qui ont 6 soumises par l'Etat tiers.

Article 16. Notification

La partie requdrante doit informer la partie requise des r6sultats de la procddure et, sur
demande, de lapplication de la peine ou de la rd-extradition de la personne extrad6e selon
les termes du trait&

Article 17. Transit

1. Lorsqu'un individu doit re extrad6 d'un Etat tiers vers une partie contractante en
traversant le territoire de lautre partie contractante, la partie contractante vers laquelle rin-
dividu doit Etre extrad6 demande par 6crit A lautre partie contractante par les voies d6crites

l'alin6a 1 de i'article 9, d'autoriser le transit de l'int6ress6 A travers son territoire.

2. Dans la mesure oii sa 16gislation le permet, la partie requise doit accepter le transit.

3. Avant d'autoriser le transit, la partie requise peut demander que la requ&e soit con-
forme A lalin6a 2 de Particle 9.

4. Une autorisation de transit nest pas n6cessaire si le transport a6rien est utilis6 et
qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de la partie de transit. En cas d'atterrissage
fortuit sur le territoire de cette partie, l'autre partie devra pr6senter une demande de transit
telle que pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 18. Repr~sentation et frais

1. La partie requise doit pr6senter les int6rEts de la partie requ6rante dans toute procd-
dure d6rivant de la demande d'extradition et en assurer les frais financiers.

2. Les d6penses encourues sur le territoire de 'Etat requis en ce qui concerne 'arresta-
tion, la d6tention de la personne recherch~e ou la saisie et la remise des biens seront as-
sur6es par cet Etat.
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3. Les d6penses encourues pour le transit sur le territoire de l'Etat requis de la personne
dont 'extradition a 6 accord6e seront assur6es par 'Etat demandeur.

Article 19. Consultation

1.Les parties peuvent se consulter d la demande de r'une ou l'autre des parties sur l'in-
terpr6tation et l'application du pr6sent trait6.

2.Les autorit6s comp6tentes de la Nouvelle-ZW1ande et le Ministre de la justice de la
R6publique de Cor6e peuvent se consulter directement pour des cas individuels et pour
maintenir et am~liorer les proc6dures d'application du pr6sent trait6.

Article 20. Entree en vigueur et dnonciation

1. Les Parties contractantes se notifieront par 6crit de 1' accomplissement des proc&
dures constitutionnelles requises pour 1' entr6e en vigueur du pr6sent trait6. Le pr6sent
trait6 entrera en vigueur 30 jours suivant la date de r6ception de la dernire notification.

2. Les dispositions du pr6sent trait6 seront applicables aux demandes d'extradition
pr6sent6es avant ou apr~s la date de son entr6e en vigueur.

3. Chacun des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent traitd A nimporte quel mo-
ment moyennant un prdavis 6crit de six mois. Toute demande pr~sent6e avant la d6noncia-
tion doit tre examin6e A moins que la partie requ6rante retire la demande.

4. Le pr6sent trait6 ne s'appliquera pas A Tok61aou A moins que les Parties contractantes
dans un 6change de notes se mettent d'accord sur les termes d'application A ces iles.

En foi de quoi les soussign6s A ce dment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent traitd.

Fait d S6oul le 15 mai 2001 en deux exemplaires originaux en anglais et en cor6en, les
deux textes faisant foi.

Pour la Nouvelle-ZW1ande:

ROY FERGUSON

Pour la R6publique de Cor6e:

HAN SEUNG-SOO





No. 39457

New Zealand
and

Solomon Islands

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of New
Zealand and the Government of the Solomon Islands concerning the status of
New Zealand police personnel in the Solomon Islands (with annex). Honiara, 24
October 2002

Entry into force: 24 October 2002, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: New Zealand, 9 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Nouvelle-Ze1ande
et

Iles Salomon

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Ze1ande et le Gouvernement des Iles Salomon relatif au statut du personnel
policier de la Nouvelle-Ze1ande aux Iles Salomon (avec annexe). Honiara, 24
octobre 2002

Entree en vigueur: 24 octobre 2002, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Nouvelle-ZMlande, 9juillet
2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39458

New Zealand
and

Australia

Exchange of letters constituting the mutual determination referred to in Paragraph 3
of Annex E of the Agreement between the Government of New Zealand and the
Government of Australia concerning a joint food standards system. Canberra,
19 December 2002 and Wellington, 19 December 2002

Entry into force: 20 December 2002, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: New Zealand, 9 July 2003

Nouvelle-Ze1ande
et

Australie

Echange de lettres constituant la d6termination mutuelle mentionn6e au paragraphe
3 de l'Annexe E de l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande et le
Gouvernement de 'Australie relatif A un systkme commun des standards dans le
domaine alimentaire. Canberra, 19 d6cembre 2002 et Wellington, 19 d6cembre
2002

Entree en vigueur: 20 d6cembre 2002, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Nouvelle-ZMlande, 9juillet
2003



Volume 2219, 1-39458

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE HON TRISH WORTH MP

PARLIAMENTARY SECRETARY TO THE MINISTER FOR HEALTH AND AGEING

The Hon Annette King
Minister of Health
Minister for Food Safety
c/- Parliament Buildings
Wellington
NEW ZEALAND

Dear Annette,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Australia and
the Government of New Zealand concerning a Joint Food Standards System (being the
Agreement between the Government of Australia and the Government of New Zealand
establishing a System for the Development of Joint Food Standards, done at Wellington on
5 December 1995, as amended by the Exchange of Letters of 27 September 2001 and 25
October 2001) (hereinafter referred to as "the Agreement").

I have the further honour to propose, for the purposes of paragraph 3 of Annex E of the
Agreement, that we mutually determine that 20 December 2002 be the date on which the
food standards in Vol. I of the Australian Food Standards Code within the scope of the
Agreement will be adopted by New Zealand and Australia as the Australia New Zealand
Food Standards Code. Accordingly, the standards in Vol. I of the Australian Food Stan-
dards Code and those provisions in the New Zealand Food Standards which correspond to
standards in the Australia New Zealand Food Standards Code will cease to apply as at that
date.

In recent discussions between Australia and New Zealand the relevant regulatory ac-
tion being taken has been canvassed. In this regard, it has been noted that New Zealand is
to adopt transitional regulations in New Zealand's residual Food Regulations in relation to
the following matters:

(a) the addition of fluoride to drinking water and thus the addition of fluoridated water
to other foods;

(b) the addition of caffeine to artificial drinks; and

(c) the sale of hemp seed oil as a food or food ingredient.

In regard to items (b) and (c), Australian and New Zealand officials are cooperating in
relation to appropriate arrangements for avoiding or preventing the import into Australia
from New Zealand of caffeinated artificial drinks and hemp seed oil as a food or food in-
gredient. In this connection, New Zealand understands that Australia may consider it nec-
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essary to adopt regulatory measures to address concerns about possible imports of these

particular products. New Zealand has also advised Australia of the best endeavours it is
pursuing to address concerns in this area.

Recognising that the entry into effect of the Australia New Zealand Food Standards

Code represents a significant milestone in the CER relationship, Australia and New

Zealand have reiterated their commitment to work cooperatively to advance their common

objectives within the framework of the Agreement.

If the foregoing arrangements are acceptable, I have the honour to propose that this let-

ter and your reply to that effect will together constitute the mutual determination by ex-

change of letters referred to in paragraph 3 of Annex E of the Agreement.

Yours sincerely,
TRISH WORTH
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II
MINISTER OF HEALTH

MINISTER FOR FOOD SAFETY

19 December 2002

The Hon Trish Worth MF
Parliamentary Secretary

to the Minister for Health and Ageing
Parliament House
Canberra

Dear Minister

I have the honour to refer to your letter of 19 December 2002 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the arrangements set out in your letter are acceptable
and that your letter and this letter in reply will together constitute the mutual determination
by exchange of letters referred to in paragraph 3 of Annex E of the Agreement.

YOURS SINCERELY,

ANNETTE KING

Minister for Food Safety
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE LETTRES
I

L' HONORABLE TRISH WORTH MP

SECRtTAIRE PARLEMENTAIRE AUPRES DU MINISTRE DE LA SANTE

ET DES PERSONNES AGIES

Chbre Annette,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord entre le Gouvemement d'Australie et le Gouv-
ernement de Nouvelle-Z6lande relatifA un syst~me commun des standards dans le domaine
alimentaire (soit l'Accord entre le Gouvemement d'Australie et le Gouvemement de Nou-
velle-Z6lande relatif A l'6tablissement d'un syst~me commun afin de d~velopper des stan-
dards dans le domaine, sign6 A Wellington le 5 d~cembre 1995, tel qu'amend6 par un
6change de lettres en date du 27 septembre 2001 et du 25 octobre 2001) (ci-apr~s d6nomm6
"I'Accord").

J'ai en outre le plaisir de proposer, aux fins du paragraphe 3 de l'annexe E de l'Accord,
que la date du 20 d6cembre 2002, dont nous sommes convenus d'un commun accord, soit
celle A laquelle les standards dans le domaine alimentaire figurant dans le volume II du
Code de l'Australian Food Standards dans le cadre de l'Accord seront adopt6s par la Nou-
velle-Z61ande et l'Australie en tant que Code de l'Australian Food Standards et que les dis-
positions de la New Zealand Food Standards qui correspondent aux standards du Code de
l'Australia New Zealand Food Standards cessent de s'appliquer A cette date.

Lors de r6centes discussions, l'Australie et la Nouvelle-Z61ande ont d6battu de la
mesure r~glementaire pertinente qui a 6 prise. A cet dgard, il a 6t6 not6 que la Nouvelle-
Z6Iande devait adopter des r~glements transitoires dans le reste des r~glements relatifs au
domaine alimentaire de la Nouvelle-Z61ande en ce qui concerne les domaines suivants :

a) L'ajout de fluor dans leau potable et, par cons6quent, l'ajout d'eau fluor6e dans d'au-
tres aliments;

b) L'ajout de caffine dans les boissons artificielles;

c) La vente d'huile de chanvre en tant qu'aliment ou ingr6dient alimentaire.

Au titre des articles b) et c), les reprdsentants de l'Australie et de la Nouvelle-Z61ande
travaillent de concert afin de parvenir A des arrangements appropri~s visant A 6viter ou
pr6venir l'importation en Australie de boissons artificielles contenant de la caffine et de
l'huile de chanvre en tant qu'aliment ou ingr6dient alimentaire en provenance de la Nou-
velle-Z61ande. k cet 6gard, la Nouvelle-Z61ande estime que l'Australie peut juger n6ces-
saire d'adopter des mesures r6glementaires pour r6pondre aux pr6occupations suscit6es par
d'6ventuelles importations des ces produits. La Nouvelle-Z61ande a dgalement inform6
l'Australie qu'elle prendra toutes les mesures possibles afin de r6soudre les problkmes dans
ce domaine.
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Reconnaissant que l'entrde en vigueur du Code de l'Australie New Zealand Food Stan-
dards repr6sente un jalon important dans le Closer Economic Relations Agreement (CER),
l'Australie et la Nouvelle-Zlande ont rditr6 leur engagement A collaborer A la promotion
de leurs objectifs communs dans le cadre de l'Accord.

Si les arrangements qui precedent sont acceptables, je propose que la pr~sente lettre et
votre r6ponse en ce sens constitueront la d6cision convenue d'un commun accord par un
6change de lettres vis~e au paragraphe 3 de lannexe E de l'Accord.

Je vous prie d'agr6er, etc.

TRISH WORTH
Mme Annette King
Ministre de la sant6
Ministre de la s6curit6 alimentaire
Wellington, Nouvelle-ZMlande
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II

MINISTRE DE LA SANTE

MINISTRE DE LA SECURITE ALIMENTAIRE

Le 19 d6cembre 2002

Madame la Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 19 d6cembre 2002 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les arrangements pr6sent6s dans votre lettre sont
acceptables et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constitueront la d6cision convenue d'un
commun accord par un 6change de lettres vis6e au paragraphe 3 de l'annexe E de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

La Ministre de la s6curit6 alimentaire,
ANNETTE KING

Mme Trish Worth
Secr~taire parlementaire

aupr~s du Ministre de la sant6 et des personnes dg~es
Parliament House
Canberra
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwischen der Osterreichischen Bundes-
regLerung und der Regierung der Sozia-
lstischen Republk Rumlinien Uber die
AuBerkraftsetzung des Zahlungsabkom-
mens vom 12. Juli 1950 und den t0ber-
gang zum Zahlungsverkehr in frei kon-

vertierbarer W-ahrung

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Sozialistischen Republik Rumdnien
haben, yom Wunsch geleiet, den Zahlungsver-
kehr zwischen den beidecn Vertragsstaaten zu er-
leichtern uAd den Warenaustausch zu f-ordern.
folgendes vereinbart:

Artikel 1

Mit 30. Juni 1973 verliert das Zahlungsab-
kommen zwischen der Osterreichischen Bundes-
regierung und der Regierung der Ruminischen
Volksrepublik vom 12. Juli 1950 mit alien
spiteren Erganzungen seine Giiltigkeit.

Artikel 2

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik
Osterreich ind der Sozialisdischen Republik
Rumdanien wird ab 1. Juli 1973 in Uberein-
stimmung mit den in jedemn der beiden Ver-
tiagsstaaten geltenden Devisenvorschriften in
Schilling oder in einer anderen £rei konveztier-
baren W-ihrung abgewickelt.

Artikel 3
Die zustindigen Behorden der beiden Ver-

tragsstaaten werden die im Rahmen der be-
stehenden Devisenvorschriften erfordertchen
Bewilligungen fir laufende Transaktionen auf
Grundlage der Reziprozidit erteilen. Unter lau-
feaden Transaktionen werden zurnindest jene
Zahlungen verstanden, die bereits bisher im
Zahlungsveckehr zwischen" der Republik Oster-
reich und der Sozialistischen Republik Ruma-
nien geleistet werden konnten (Artikel 2 des
Zahlungsabkomrnens vom 12. Juli 1950).

Artikel 4

Falls zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens des'
Zahlungsabkommens Vorn 12. Juli 1950 auf
cinem der im Artikel 1 desselben angefiihrten
Konten cin Saldo zugunsten eines der beiden
Vertragsstaaten bestehen sollte, so wird dieser
Saldo durch Zahlung in frei konverrierbarer;
Wahrung entsprechend einer zvischen der
Oesterreichischen Nationalbank und der Ruma-
nischen Aullenhandelsbafik getroffenen Verein-
barung beglichen werden.

Artikel 5
Die Oesterreichische Nationalbank und die

Rumanische Aul3enhandelsbank werden alle
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im Zusammenhang mit der Beendigung des
Zahlungsabkommens vom 12. Juli 1950 und
mit dem Ubergang zurn Zahlungsverkehr in
frci konvertierbarer W.hrung erforderlichen
technischen Vereinbarungen treffen.

Artikel 6
Diescs Abkommen trirt am 1. juli 1973 in

Kraft. Es kann von jedem Vertragsschliel3enden
Tel schrifdich unter Einhaltung einer drei-
monarigen Frist gekundigt werden.

Geschehen zu Bukarest, am 11. April 1973
in je zwei Urschriften in deutscher und rumiini-
scher Sprache, wobei beide Texte gleichcrrnaBen
authentisch sind.

FUr die Osterreichische Bundesregierung:

Staribacher m. p.

Fir die Regienung der Sozialistischen
Republik Rumrnien:

Avrarn m. p.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD
intre Guvernul Republicil Socialiste
Romania *i Guvernul Federal al Austriei
cu privire la incetarea Acordului de plfti
din 12 iulie 1950 yi trecerea la sisternul
de decontare in devize liber convertibile

Guvernul Republici Socialiste Rominia §i
Guvernul Federal al Austrici, conduse de dorinta
de a facilita efectuarea pliilor Intre arnbele state
contractante ;i de a prmova schimbul de mirfuri,
au convenit urmItoarele:

Articolul 1
IncepInd cu data de 30 iunie 1973, Acordul

de ptii dintre Guvernul Republicii Populare
Romine %i Guvernul Federal al Austrii din
12 iulie 1950 cu toate completsrile sale ulterioare
1§i inceteazg valabiliatea.

Articolul 2.

Decontdrile dintre Republica Socialista Roma-
nia §i Republica Austria se vor efectua incepind
cu data de I iulie 1973 In jilingi sau intr-o alt-
valuti liber convertibila, in concordant cu
reglementirile privind circula;ia devizelor, vala-
bile In fiecare din cele doul state contractante.

Articolul 3

Autoritliile competente din cele doul state
contractante vor elibera, pe bazl de recipro-
citate, autorizatiile necesare tranzactiilor curente,
in conformitate cu reglementirile existente cu
privire la circulaoia devizelor.

Sub denumirca de tranzactii curente se inVeleg,
cel pu~in, acele pli, care au putut fi practicate
pini Ir prezent In decoitrile dintre Republica
Socialistft Rominia §i Republica Austria (Art. 2
din Acordul de Phi din 12 iulie 1950).

Articolul 4

In cazul In care, in momentul Incet!Eri valabi-
liti;ii Acordului de plii din 12 iulie 1950, ntr-
unul din connurile mersionate la articolul 1 al
acelui Acord ar exista un sold in favoarea unuia
dintre cele 2 state contractante, acest sold va fi
lichidat prin plara In devize liber converribile
conform inlelegerii dintre Banca Roriimni de
Comer; Exterior §i Banca Nationall a Austriei.

Articolul 5
Banca Romini de Comer Exterior si Banca

Nagional a Austriei vor conveni asupra tuturor
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m.surilor tchnice necesare in leg5turs cu ince-
tarea valabiliratii Acordului de pl~;i din
12 iulie 1950 i in legatur-l ca trecerea la plata
in devize liber converribile.

Articolul 6

Acest Acord intr in vigoare la data de
1 iulie 1973.

El poate fi denun~at in scris de fecare din
p3xrile contractante cu un preaviz de 3 luni.

Intocmit la Bucurelti, la 11 aprilie 1973, in
doui exemplare originale, In lirnbile rom.n si
germani, ambele texte fiind in egaAS mssur-
autentice.

Pentru Guvernul Republicii Socialiste
Romnia:

Avram m. p.

Pentru Guvernul Federal al Austrici:

Staribacher m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
CONCERNING THE TERMINATION OF THE PAYMENTS AGREE-
MENT OF 12 JULY 1950 AND THE TRANSITION TO PAYMENT
TRANSACTIONS IN FREELY CONVERTIBLE CURRENCY

The Austrian Federal Government and the Government of the Socialist Republic of
Romania, desiring to facilitate payments between the two Contracting States and to pro-
mote the exchange of goods, have agreed as follows:

Article 1

As from 30 June 1973 the Payments Agreement of 12 July 1950 between the Austrian
Federal Government and the Government of the Romanian People's Republic and all sup-
plements thereto shall cease to have effect.

Article 2

As from 1 July 1973 payments between the Republic of Austria and the Socialist Re-
public of Romania shall be made in schillings or any other freely convertible currency in
accordance with the exchange regulations in force in each Contracting State.

Article 3

The competent authorities of the two Contracting States shall issue the authorizations
required for current transactions by the applicable exchange regulations on the basis of rec-
iprocity. The term "current transactions" comprises at least such payments as have been al-
lowed to be made between the Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania
up to now (article 2 of the Payments Agreement of 12 July 1950).

Article 4

In the event that on the date on which the Payments Agreement of 12 July 1950 ceases
to have effect one of the accounts referred to in article I of that Agreement shows any bal-
ance in favour of a Contracting State, that balance shall be paid in freely convertible cur-
rency under an agreement concluded between the Austrian National Bank and the
Romanian Foreign Trade Bank.

Article 5

The Austrian National Bank and the Romanian Foreign Trade Bank shall make all
technical arrangements necessary in connection with the termination of the Payments
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Agreement of 12 July 1950 and the transition to payment transactions in freely convertible
currency.

Article 6

This Agreement shall enter into force on 1 July 1973. It may be denounced by either
Contracting Party in writing with three months' notice.

DONE at Bucharest on 11 April 1973 in duplicate in the German and Romanian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Austrian Federal Government:

STARIBACHER

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

AvRAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
RELATIF A L'ABROGATION DE L'ACCORD DE PAIEMENTS DU 12
JUILLET 1950 ET AU PASSAGE AU SYSTEME DES PAIEMENTS EN
DEVISES LIBREMENT CONVERTIBLES

Le Gouvernement fM6dral autrichien et le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie, d6sireux de faciliter les paiements entre les deux tats contractants et de pro-
mouvoir les 6changes de marchandises, conviennent comme suit:

Article premier

L'Accord de paiements du 12 juillet 1950 entre le Gouvemement f~d6ral autrichien et
le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et tous ses suppl6ments cesseront
d'etre en vigueur le 30 juin 1973.

Article 2

D~s le lerjuillet 1973, les paiements entre la R6publique d'Autriche et la R6publique
socialiste de Roumanie se feront en schillings ou dans toute autre monnaie librement con-
vertible, en conformit6 avec les r~glements de chacun des Itats contractants en matire de
devises.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes de chacun des Etats contractants 6mettront, sur la base de la
r6ciprocitd, les autorisations n6cessaires aux op6rations courantes, en conformit6 avec les
r~glements existants en mati~re de devises. L'expression " op6rations courantes " s'entend
au minimum des paiements qui pouvaient tre effectu6sjusqu'A pr6sent entre la Rpublique
d'Autriche et la R6publique socialiste de Roumanie (article 2 de l'Accord de paiements du
12 juillet 1950).

Article 4

Si, au moment o6 l'Accord de paiements du 12 juillet 1950 cesse d'etre en vigueur, Fun
des comptes dont il est question A larticle premier dudit Accord degage un solde en faveur
de l'un des tats contractants, ce solde sera liquid6 en devises librement convertibles, du
commun accord de la Banque nationale d'Autriche et de la Banque roumaine du commerce
ext6rieur.



Volume 2219, 1-39459

Article 5

La Banque nationale d'Autriche et la Banque roumaine du commerce ext~rieur convi-
endront de toutes les modalit~s techniques n6cessaires en rapport avec I'abrogation de l'Ac-
cord de paiements du 12 juillet 1950 et le passage au syst~me des paiements en devises
librement convertibles.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjuillet 1973. I1 peut etre d6nonc6 par lune
ou lautre des Parties contractantes avec un pr~avis de trois mois.

Fait d Bucarest le 11 avril 1973 en double exemplaire, en allemand et en roumain, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie:

AVRAM

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien:

STARIBACHER
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Participant

Algeria

Angola

Cape Verde

Comoros

Egypt

Eritrea

Ghana

Kenya

Lesotho

Libya

Mali

Rwanda

Sahrawi Arab Democratic Republic

Senegal

Tunisia 1

Ratification

3 Nov 2000

17 Dec 2001

26 Jun 2002

14 Sep 2002

19 Mar 2001

9 Feb 2000

6 Nov 2002

10 Dec 2001

14 Mar 2002

20 Feb 2002

9 Apr 2002

14 May 2002

4 Mar 2002

7 Feb 2002

27 Dec 2001

1 For the text of the reservation, see p. 255 of this volume.
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Libye

Mali
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R~publique d~mocratique arabe du Sahrawi

S~n~gal

Tunisie
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3 nov 2000

17 d&c 2001

26 juin 2002

14 sept 2002

19 mars 2001

9 fdvr 2000

6 nov 2002

10 d6c 2001

14 mars 2002

20 fdvr 2002

9 avr 2002

14 mai 2002

4 mars 2002

7 f~vr 2002

27 d~c 2002

1 Pour le texte de la reserve, voir p. 255 du present volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

OAU CONVENTION ON THE PREVENTION AND COMBATING OF
TERRORISM, 1999

The Member States of the Organization of African Unity:

Considering the purposes and principles enshrined in the Charter of the Organization
of African Unity, in particular its clauses relating to the security, stability, development of
friendly relations and cooperation among its Member States;

Recalling the provisions of the Declaration on the Code of Conduct for Inter-African
Relations, adopted by the Thirtieth Ordinary Session of the Assembly of Heads of State and
Government of the Organization of African Unity, held in Tunis, Tunisia, from 13 to 15
June 1994;

Aware of the need to promote human and moral values based on tolerance and rejec-
tion of all forms of terrorism irrespective of their motivations;

Believing in the principles of international law, the provisions of the Charters of the
Organization of African Unity and of the United Nations and the latter's relevant resolu-
tions on measures aimed at combating international terrorism and, in particular, resolution
49/60 of the General Assembly of 9 December 1994, together with the annexed Declaration
on Measures to Eliminate International Terrorism as well as resolution 51/210 of the Gen-
eral Assembly of 17 December 1996 and the Declaration to Supplement the 1994 Declara-
tion on Measures to Eliminate International Terrorism, annexed thereto;

Deeply concerned over the scope and seriousness of the phenomenon of terrorism and
the dangers it poses to the stability and security of States;

Desirous of strengthening cooperation among Member States in order to forestall and
combat terrorism;

Reaffirming the legitimate right of peoples for self-determination and independence
pursuant to the principles of international law and the provisions of the Charters of the Or-
ganization of African Unity and the United Nations as well as the African Charter on Hu-
man and Peoples' Rights;

Concerned that the lives of innocent women and children are most adversely affected
by terrorism;

Convinced that terrorism constitutes a serious violation of human rights and, in partic-
ular, the rights to physical integrity, life, freedom and security, and impedes socio-econom-
ic development through destabilization of States;

Convinced further that terrorism cannot be justified under any circumstances and, con-
sequently, should be combated in all its forms and manifestations, including those in which
States are involved directly or indirectly, without regard to its origin, causes and objectives;

Aware of the growing links between terrorism and organized crime, including the il-
licit traffic of arms, drugs and money laundering;

Determined to eliminate terrorism in all its forms and manifestations;
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Have agreed as follows:

PART I. SCOPE OF APPLICATION

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Convention" means the OAU Convention on the Prevention and Combating of
Terrorism.

2. "State Party" means any Member State of the Organization of African Unity which

has ratified or acceded to this Convention and has deposited its instrument of ratification or
accession with the Secretary General of the Organization of African Unity.

3. "Terrorist act" means:

(a) any act which is a violation of the criminal laws of a State Party and which may
endanger the life, physical integrity or freedom of, or cause serious injury or
death to, any person, any number or group of persons or causes or may cause
damage to public or private property, natural resources, environmental or cultur-

al heritage and is calculated or intended to:

(i) intimidate, put in fear, force, coerce or induce any government, body, insti-
tution, the general public or any segment thereof, to do or abstain from doing
any act, or to adopt or abandon a particular standpoint, or to act according to

certain principles; or

(ii) disrupt any public service, the delivery of any essential service to the public
or to create a public emergency; or

(iii) create general insurrection in a State;

(b) any promotion, sponsoring, contribution to, command, aid, incitement, encour-
agement, attempt, threat, conspiracy, organizing, or procurement of any person, with the

intent to commit any act referred to in paragraph (a) (i) to (iii).

Article 2

States Parties undertake to:

(a) review their national laws and establish criminal offences for terrorist acts as de-

fined in this Convention and make such acts punishable by appropriate penalties that take
into account the grave nature of such offences;

(b) consider, as a matter of priority, the signing or ratification of, or accession to, the
international instruments listed in the Annexure, which they have not yet signed, ratified or

acceded to; and

(c) implement the actions, including enactment of legislation and the establishment
as criminal offences of certain acts as required in terms of the international instruments re-
ferred to in paragraph (b) and that States have ratified and acceded to and make such acts

punishable by appropriate penalties which take into account the grave nature of those of-
fences;
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(d) notify the Secretary General of the OAU of all the legislative measures it has tak-
en and the penalties imposed on terrorist acts within one year of its ratification of, or acces-
sion to, the Convention.

Article 3

1. Notwithstanding the provisions of Article 1, the struggle waged by peoples in accor-
dance with the principles of international law for their liberation or self-determination, in-
cluding armed struggle against colonialism, occupation, aggression and domination by
foreign forces shall not be considered as terrorist acts.

2. Political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other motives shall
not be a justifiable defence against a terrorist act.

PART II. AREAS OF COOPERATION

Article 4

1. States Parties undertake to refrain from any acts aimed at organizing, supporting, fi-
nancing, committing or inciting to commit terrorist acts, or providing havens for terrorists,
directly or indirectly, including the provision of weapons and their stockpiling in their
countries and the issuing of visas and travel documents.

2. States Parties shall adopt any legitimate measures aimed at preventing and combat-
ing terrorist acts in accordance with the provisions of this Convention and their respective
national legislation; in particular, they shall do the following:

(a) prevent their territories from being used as a base for the planning, organization or
execution of terrorist acts or for the participation or collaboration in these acts in any form
whatsoever;

(b) develop and strengthen methods of monitoring and detecting plans or activities
aimed at the illegal cross-border transportation, importation, export, stockpiling and use of
arms, ammunition and explosives and other materials and means of committing terrorist
acts;

(c) develop and strengthen methods of controlling and monitoring land, sea and air
borders and customs and immigration check-points in order to pre-empt any infiltration by
individuals or groups involved in the planning, organization and execution of terrorist acts;

(d) strengthen the protection and security of persons, diplomatic and consular mis-
sions, premises of regional and international organizations accredited to a State Party, in
accordance with the relevant conventions and rules of international law;

(e) promote the exchange of information and expertise on terrorist acts and establish
data bases for the collection and analysis of information and data on terrorist elements,
groups, movements and organizations;

(f) take all necessary measures to prevent the establishment of terrorist support net-
works in any form whatsoever;
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(g) ascertain, when granting asylum, that the asylum seeker is not involved in any
terrorist act;

(h) arrest the perpetrators of terrorist acts and try them in accordance with national
legislation, or extradite them in accordance with the provisions of this Convention or ex-
tradition treaties concluded between the requesting State and the requested State and, in the
absence of a treaty, consider facilitating the extradition of persons suspected of having
committed terrorist acts; and

(i) establish effective co-operation between relevant domestic security officials and
services and the citizens of the States Parties in a bid to enhance public awareness of the
scourge of terrorist acts and the need to combat such acts, by providing guarantees and in-
centives that will encourage the population to give information on terrorist acts or other acts
which may help to uncover such acts and arrest their perpetrators.

Article 5

States Parties shall co-operate among themselves in preventing and combating terrorist
acts in conformity with national legislation and procedures of each State in the following
areas:

1. States Parties undertake to strengthen the exchange of information among them re-
garding:

(a) acts and crimes committed by terrorist groups, their leaders and elements, their
headquarters and training camps, their means and sources of funding and acqui-
sition of arms, the types of arms, ammunition and explosives used, and other
means in their possession;

(b) the communication and propaganda methods and techniques used by the terror-
ists groups, the behaviour of these groups, the movement of their leaders and el-
ements, as well as their travel documents.

2. States Parties undertake to exchange any information that leads to:
(a) the arrest of any person charged with a terrorist act against the interests of a State

Party or against its nationals, or attempted to commit such an act or participated
in it as an accomplice or an instigator;

(b) the seizure and confiscation of any type of arms, ammunition, explosives, devic-
es or funds or other instrumentalities of crime used to commit a terrorist act or
intended for that purpose.

3. States Parties undertake to respect the confidentiality of the information exchanged
among them and not to provide such information to another State that is not party to this
Convention, or to a third State Party, without the prior consent of the State from where such
information originated.

4. States Parties undertake to promote co-operation among themselves and to help each
other with regard to procedures relating to the investigation and arrest of persons suspected
of, charged with or convicted of terrorist acts, in conformity with the national law of each
State.
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5. States Parties shall co-operate among themselves in conducting and exchanging
studies and researches on how to combat terrorist acts and to exchange expertise relating to
control of terrorist acts.

6. States Parties shall co-operate among themselves, where possible, in providing any
available technical assistance in drawing up programmes or organizing, where necessary
and for the benefit of their personnel, joint training courses involving one or several States
Parties in the area of control of terrorist acts, in order to improve their scientific, technical
and operational capacities to prevent and combat such acts.

PART III. STATE JURISDICTION

Article 6

1. Each State Party has jurisdiction over terrorist acts as defined in Article 1 when:

(a) the act is committed in the territory of that State and the perpetrator of the act is
arrested in its territory or outside it if this is punishable by its national law;

(b) the act is committed on board a vessel or a ship flying the flag of that State or
an aircraft which is registered under the laws of that State at the time the offence
is committed; or

(c) the act is committed by a national or a group of nationals of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when:

(a) the act is committed against a national of that State; or
(b) the act is committed against a State or government facility of that State abroad,

including an embassy or other diplomatic or consular premises, and any other
property, of that State; or

(c) the act is committed by a stateless person who has his or her habitual residence
in the territory of that State; or

(d) the act is committed on board an aircraft which is operated by any carrier of that
State; and

(e) the act is committed against the security of the State Party.

3. Upon ratifying or acceding to this Convention, each State Party shall notify the Sec-
retary General of the Organization of African Unity of the jurisdiction it has established in
accordance with paragraph 2 under its national law. Should any change take place, the
State Party concerned shall immediately notify the Secretary General.

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over the acts set forth in Article 1 in cases where the alleged offender is
present in its territory and it does not extradite that person to any of the States Parties which
have established their jurisdiction in accordance with paragraphs 1 or 2.
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Article 7

1. Upon receiving information that a person who has committed or who is alleged to
have committed any terrorist act as defined in Article 1 may be present in its territory, the
State Party concerned shall take such measures as may be necessary under its national law
to investigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose ter-
ritory the offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures under
its national law so as to ensure that person's presence for the purpose of prosecution.

3. Any person against whom the measures referred to in paragraph 2 are being taken
shall be entitled to:

(a) communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State of which that person is a national or which is otherwise entitled to protect
that person's rights or, if that person is a stateless person, the State in whose ter-
ritory that person habitually resides;

(b) be visited by a representative of that State;

(c) be assisted by a lawyer of his or her choice;

(d) be informed of his or her rights under sub-paragraphs (a), (b) and (c).

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the na-
tional law of the State in whose territory the offender or alleged offender is present, subject
to the provision that the said laws must enable full effect to be given to the purposes for
which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

PART IV. EXTRADITION

Article 8

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the States Parties shall
undertake to extradite any person charged with or convicted of any terrorist act carried out
on the territory of another State Party and whose extradition is requested by one of the
States Parties in conformity with the rules and conditions provided for in this Convention
or under extradition agreements between the States Parties and within the limits of their na-
tional laws.

2. Any State Party may, at the time of the deposit of its instrument of ratification or
accession, transmit to the Secretary General of the OAU the grounds on which extradition
may not be granted and shall at the same time indicate the legal basis in its national legis-
lation or international conventions to which it is a party which excludes such extradition.
The Secretary General shall forward these grounds to the States Parties.

3. Extradition shall not be granted if final judgement has been passed by a competent
authority of the requested State upon the person in respect of the terrorist act or acts for
which extradition is requested. Extradition may also be refused if the competent authority
of the requested State has decided either not to institute or terminate proceedings in respect
of the same act or acts.
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4. A State Party in whose territory an alleged offender is present shall be obliged,
whether or not the offence was committed in its territory, to submit the case without undue
delay to its competent authorities for the purpose of prosecution if it does not extradite that
person.

Article 9

Each State Party undertakes to include as an extraditable offence any terrorist act as
defined in Article 1, in any extradition treaty existing between any of the States Parties be-
fore or after the entry into force of this Convention.

Article 10

Exchange of extradition requests between the States Parties to this Convention shall be
effected directly either through diplomatic channels or other appropriate organs in the con-
cerned States.

Article 1]

Extradition requests shall be in writing, and shall be accompanied in particular by the
following:

(a) an original or authenticated copy of the sentence, warrant of arrest or any order
or other judicial decision made, in accordance with the procedures laid down in the laws of
the requesting State;

(b) a statement describing the offences for which extradition is being requested, in-
dicating the date and place of its commission, the offence committed, any convictions made
and a copy of the provisions of the applicable law; and

(c) as comprehensive a description as possible of the wanted person together with
any other information which may assist in establishing the person's identity and nationality.

Article 12

In urgent cases, the competent authority of the State making the extradition may, in
writing, request that the State seized of the extradition request arrest the person in question
provisionally.

Such provisional arrest shall be for a reasonable period in accordance with the national
law of the requested State.

Article 13

1. Where a State Party receives several extradition requests from different States Par-
ties in respect of the same suspect and for the same or different terrorist acts, it shall decide
on these requests having regard to all the prevailing circumstances, particularly the possi-



Volume 2219, 1-39464

bility of subsequent extradition, the respective dates of receipt of the requests, and the de-
gree of seriousness of the crime.

2. Upon agreeing to extradite, States Parties shall seize and transmit all funds and re-
lated materials purportedly used in the commission of the terrorist act to the requesting
State as well as relevant incriminating evidence.

3. Such funds, incriminating evidence and related materials, upon confirmation of their
use in the terrorist act by the requested State, shall be transmitted to the requesting State
even if, for reasons of death or escape of the accused, the extradition in question cannot take
place.

4. The provisions in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not affect the rights of
any of the States Parties or bona fide third parties regarding the materials or revenues men-
tioned above.

PART V. EXTRA-TERRITORIAL INVESTIGATIONS (COMMISSION ROGATOIRE) AND MUTUAL

LEGAL ASSISTANCE

Article 14

1. Any State Party may, while recognizing the sovereign rights of States Parties in mat-
ters of criminal investigation, request any other State Party to carry out, with its assistance
and cooperation, on the latter's territory, criminal investigations related to any judicial pro-
ceedings concerning alleged terrorist acts and, in particular:

(a) the examination of witnesses and transcripts of statements made as evidence;

(b) the opening ofjudicial information;

(c) the initiation of investigation processes;

(d) the collection of documents and recordings or, in their absence, authenticated
copies thereof;

(e) conducting inspections and tracing of assets for evidentiary purposes;

(f) executing searches and seizures; and

(g) service of judicial documents.

Article 15

A commission rogatoire may be refused:

(a) where each of the States Parties has to execute a commission rogatoire relating to
the same terrorist acts;

(b) if that request may affect efforts to expose crimes, impede investigations or the
indictment of the accused in the country requesting the commission rogatoire; or

(c) if the execution of the request would affect the sovereignty of the requested State,
its security or public order.
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Article 16

The extra-territorial investigation (commission rogatoire) shall be executed in compli-
ance with the provisions of national laws of the requested State. The request for an extra-
territorial investigation (commission rogatoire) relating to a terrorist act shall not be reject-
ed on the grounds of the principle of confidentiality of bank operations or financial institu-
tions, where applicable.

Article 17

The States Parties shall extend to each other the best possible mutual police and judi-
cial assistance for any investigation, criminal prosecution or extradition proceedings relat-
ing to the terrorist acts as set forth in this Convention.

Article 18

The States Parties undertake to develop, if necessary, especially by concluding bilat-
eral and multilateral agreements and arrangements, mutual legal assistance procedures
aimed at facilitating and speeding up investigations and collecting evidence, as well as co-
operation between law enforcement agencies in order to detect and prevent terrorist acts.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 19

1. This Convention shall be open to signature, ratification or accession by the Member
States of the Organization of African Unity.

2. The instruments of ratification or accession to the present Convention shall be de-
posited with the Secretary General of the Organization of African Unity.

3. The Secretary General of the Organization of African Unity shall inform Member
States of the Organization of the deposit of each instrument of ratification or accession.

4. No State Party may enter a reservation which is incompatible with the object and
purposes of this Convention.

5. No State Party may withdraw from this Convention except on the basis of a written
request addressed to the Secretary General of the Organization of African Unity. The with-
drawal shall take effect six months after the date of receipt of the written request by the Sec-
retary General of the Organization of African Unity.

Article 20

1. This Convention shall enter into force thirty days after the deposit of the fifteenth
instrument of ratification with the Secretary General of the Organization of African Unity.
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2. For each of the States that shall ratify or accede to this Convention shall enter into

force thirty days after the date of the deposit by that State Party of its instrument of ratifi-
cation or accession.

Article 21

1. Special protocols or agreements may, if necessary, supplement the provisions of this

Convention.

2. This Convention may be amended if a State Party makes a written request to that

effect to the Secretary General of the Organization of African Unity. The Assembly of
Heads of State and Government may only consider the proposed amendment after all the
States Parties have been duly informed of it at least three months in advance.

3. The amendment shall be approved by a simple majority of the States Parties. It shall

come into force for each State which has accepted it in accordance with its constitutional
procedures three months after the Secretary General has received notice of the acceptance.

Article 22

1. Nothing in this Convention shall be interpreted as derogating from the general prin-

ciples of international law, in particular the principles of international humanitarian law, as
well as the African Charter on Human and Peoples' Rights.

2. Any dispute that may arise between the States Parties regarding the interpretation or
application of this Convention shall be amicably settled by direct agreement between them.

Failing such settlement, any one of the States Parties may refer the dispute to the In-
ternational Court of Justice in conformity with the Statute of the Court or by arbitration by
other States Parties to this Convention.

Article 23

The original of this Convention, of which the Arabic, English, French and Portuguese
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary General of the Organiza-

tion of African Unity.
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ANNEX

LIST OF INTERNATIONAL INSTRUMENTS

(a) Tokyo Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft of 1963;

(b) Montreal Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation of 1971 and the Protocol thereto of 1984;

(c) New York Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against In-
ternationally Protected Persons, including Diplomatic Agents of 1973;

(d) International Convention against the Taking of Hostages of 1979;

(e) Convention on the Physical Protection of Nuclear Material of 1979;

(f) United Nations Convention on the Law of the Sea 1982;

(g) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation of 1988;

(h) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms located on the Continental Shelf of 1988;

(i) Convention for the Suppression of Unlawful Acts against Maritime Navigation of
1988;

(j) Convention on the Marking of Plastic Explosives of 1991;
(k) International Convention for the Suppression of Terrorist Explosive Bombs of

1997;

(1) Convention on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer
of Anti-Personnel Mines and on their Destruction of 1997.
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ADOPTED BY THE 35T ORDINARY SESSION OF THE
ASSEMBLY OF HEADS OF STATE AND GOVERNMENT

12 - 14 JULY, 1999

SIGNATURENo. COUNTRY

1. Algeria

2. Angola

3. Benin

4. Botswana

5. Burkina Faso

6. Burundi

7. Cameroon
1 N

8. Cape Verde

9. Central Africa Republic

10. Chad

11. Comoros

12. Congo

13. Democratic Rep. of Congo

14. Cote d'Ivoire

.. . . .. . . .. . ... . . .

~~~4FE823

.......... ..J........

.......... ,..;.2

....... ....... .... ..............
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Djibouti

Egypt

Eritrea

Ethiopia

Equatorial Guinea

Gabon

Gambia

Ghana

Guinea

Guinea Bissau

Kenya

Lesotho

Liberia

Socialist People's Libyan
Arab Jamahiriya

Madagascar

Malawi

Mali

.. ..... ...............-

. . . .A..... ......... ...... . /.- .

1 g JU j .. ........

• " J 4 ,J'L 1i"99

..................... • ................. .. .. .. .. .. .

..... ....... . .. .. .. .i .... .....
.5• 

...... -I . . LEC 2001

U.

...... 

..... .. .. .. .

- ....... ......... ;
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Mauritania

Mauritius

Mozambique

Namibia

Niger

Nigeria

Rwanda

Sahrawi Arab Dem. Republic

Sao Tome and Principe

Senegal

Seychelles

Sierra Leone

Somalia

South Africa

Sudan

Swaziland

Tanzania

....... ... .... .... ............

...... 

. ....

/ } i 10 DEC] ZU1

16 APR 2002

.... i ....................... --.. .

...... .. ,... ............. ..... I.......

_ ,. . .............. .........

.i .. . . . . . .

..... .... ........

......... .... . ............... .....

."l , ... .: .... . .+".. ...... ..

4
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d 4 JUL 19j2..
49. Togo k . : ...: .......

50. Tunisia .. ........

5 1. Uganda ... ...........~

52. Zambia

53. Zimbabwe
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE L'OUA SUR LA PREVENTION ET LA LUTTE CONTRE
LE TERRORISME

Les Etats membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine

Consid~rant les objectifs et les principes 6nonc~s dans la Charte de i'Organisation de
l'Unit6 Africaine, en particulier les clauses relatives A la s~curit6, A la stabilitd, A la promo-
tion de relations amicales et A la cooperation entre les Etats membres ;

Rappelant les dispositions de la Declaration sur le Code de conduite pour les relations
inter-africaines adopt6e par la trenti~me session ordinaire de la Conference des Chefs d'Etat
et de Gouvernement de lOrganisation de l'Unit6 Africaine tenue du 13 au 15 juin 1994 A
Tunis (Tunisie) ;

Conscients de la n6cessit6 de promouvoir les valeurs humaines et morales de tolerance
et de rejet de toutes les formes de terrorisme, quelles qu'en soient les motivations ;

Convaincus des principes du droit international, des dispositions des Chartes de l'Or-
ganisation de 'Unit6 Africaine et des Nations Unies, ainsi que des resolutions pertinentes
des Nations Unies sur les mesures visant A combattre le terrorisme international, en parti-
culier la resolution 49/60 adopt~e par l'Assemblke g~nrale le 9 dcembre 1994 et la D6cla-
ration sur les mesures pour 6liminer le terrorisme international qui lui est annex~e, ainsi que
la resolution 51/210 adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale le 17 d~cembre 1996 et la Dclara-
tion compl~tant la Declaration de 1994 sur les mesures pour 61iminer le terrorisme interna-
tional qui lui est annex6e ;

Profond~ment prdoccup~s par rampleur et la gravit6 du ph~nom~ne du terrorisme et
les dangers qu'il repr~sente pour la stabilit6 et la s6curit6 des Etats ;

D~sireux de renforcer la cooperation entre les Etats membres afin de pr~venir et de
combattre le terrorisme ;

R~affirmant le droit 16gitime des peuples A l'auto-d~tennination et d l'ind~pendance,
conformment aux principes du droit international et aux dispositions des Chartes de l'Or-
ganisation de lUnit6 Africaine et des Nations Unies, ainsi que de la Charte africaine des
droits de rhomme et des peuples ;

Pr~occup~s par le fait que c'est la vie de femmes et d'enfants innocents qui est la plus
gravement affectfe par le terrorisme ;

Convaincus que le terrorisme constitue une violation grave des droits de 'homme, en
particulier des droits A l'int~grit6 physique, A la vie, A la libert6 et A la s~curit6, et qu'il en-
trave le d~veloppement socio-6conomique en d6stabilisant les Etats ;

Convaincus 6galement que le terrorisme ne peut ftre justifi6, quelles que soient les cir-
constances, et devrait donc etre combattu dans toutes ses formes et manifestations, notam-
ment lorsque des ltats sont directement ou indirectement impliqu~s, nonobstant son
origine, ses causes et ses objectifs ;

Conscients des liens croissants entre le terrorisme et le crime organis6, notamment le
trafic illicite des armes et des drogues, et le blanchiment de largent ;
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Rdsolus d dliminer le terrorisme dans toutes ses formes et manifestations;

Sont convenus des dispositions ci-apr~s :

PARTIE I. CHAMPS D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :

1. "Convention " signifie la Convention de I'OUA sur la Prevention et la Lutte contre
le terrorisme.

2. Est " Etat Partie " tout Etat membre de l'Organisation de l'Unit6 Africaine qui a
ratifid la pr~sente Convention ou qui y a adhr6, et en a d~pos6 l'instrument de ratification

ou d'adh~sion aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation de I'Unit6 Africaine.

3. Est " Acte terroriste " :

(a) tout acte ou menace d'acte en violation des lois p~nales de l'ttat Partie susceptible
de mettre en danger la vie, l'int~grit6 physique, les libert~s d'une personne ou d'un groupe
de personnes, qui occasionne ou peut occasionner des dommages aux biens priv~s ou pu-
blics, aux ressources naturelles, d l'environnement ou au patrimoine culturel, et commis
dans l'intention :

(i) d'intimider, provoquer une situation de terreur, forcer, exercer des pressions ou
amener tout gouvernement, organisme, institution, population ou groupe de celle-ci, d'en-
gager toute initiative ou de s'en abstenir, d'adopter, de renoncer A une position particuli~re
ou d'agir selon certains principes ; ou

(ii) de perturber le fonctionnement normal des services publics, la prestation de ser-
vices essentiels aux populations ou de crier une situation de crise au sein des populations;

(iii) de crier une insurrection g6n6rale dans un Etat Partie.

(b) Toute promotion, financement, contribution, ordre, aide, incitation, encourage-
ment, tentative, menace, conspiration, organisation ou 6quipement de toute personne avec
l'intention de commettre tout acte mentionn6 au paragraphe a (i) A (iii).

Article 2

Les ttats Parties s'engagent A :

a) reviser leur 16gislation nationale et A 6tablir comme crimes les actes terroristes tels
que d~finis dans la pr6sente Convention et p~naliser ses actes en tenant compte de leur
gravitd ;

b) faire de la signature, de la ratification et de l'adh6sion aux instruments internatio-
naux 6num~r~s dans lannexe une priorit6, au cas oii ces instruments n'auraient pas encore
&6 sign~s ou ratifies, et oii l'Etat Partie concern n'y aurait pas encore adh6r6;

c) mettre en application les actions requises, notamment igif~rer en vue de la p~na-
lisation de ces actes en tenant compte de leur gravit6 conform6ment aux instruments inter-
nationaux vis~es au paragraphe (b) et que ces ttats ont ratifi6 ou auxquels ils ont adh6r6 ;
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d) notifier au Secr~taire g~n6ral de I'OUA toutes les mesures lgislatives qui ont W
prises et les sanctions pr~vues pour les actes terroristes dans le d~lai d'un an A compter de
la ratification ou de l'adh~sion A la pr~sente Convention.

Article 3

1. Sans prejudice des dispositions de l'Article premier de la pr6sente Convention, la
lutte men~e par les peuples en conformit6 avec les principes du droit international, pour la
liberation ou leur auto-determination, y compris la lutte arm~e contre le colonialisme, loc-
cupation, l'agression et la domination par des forces 6trangres, ne sont pas consid6r6es
comme des actes terroristes.

2. Les considerations d'ordre politique, philosophique, id6ologique, racial, ethnique,
religieux ou autres ne peuvent justifier les actes terroristes vis6s dans cette Convention.

PARTIE 1I. DOMAINES DE COOPItRATION

Article 4

1. Les ttats Parties s'engagent A s'abstenir de tout acte visant A organiser, soutenir,
financer, commettre, encourager des actes terroristes ou A mettre A leur donner refuge, di-
rectement ou indirectement, y compris leur fournir des armes ou les stocker, et A leur d6li-
vrer des visas ou des documents de voyage ;

2. Les Etats Parties s'engagent d prendre toutes les mesures 16gales pour pr6venir et
combattre les actes terroristes, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
ainsi que de leurs 16gislations nationales respectives, et ils devront en particulier :

a) veiller A ce que leur territoire ne soit pas utilis6 comme base pour la planification,
lorganisation ou la commission d'actes terroristes, ou pour la participation ou l'implication
dans ces actes, sous quelque forme que ce soit ;

b) mettre au point et renforcer les m6thodes de surveillance et de d6tection des plans
ou activit6s transfrontali~res visant A transporter, A importer, A exporter, d amasser et A uti-
liser ill6galement des armes, des munitions, des explosifs et d'autres mat6riels et moyens
permettant de commettre des actes terroristes ;

c) mettre au point et renforcer les m6thodes de contr61e et de surveillance des fron-
tires terrestres, maritimes et adriennes, ainsi que les postes de douanes et d'immigration,
afin de pr6venir toute infiltration d'individus ou de groupes impliqu6s dans la planification,
l'organisation et l'ex6cution d'actes terroristes ;

d) renforcer la protection et la s6curit6 des personnes, des missions diplomatiques et
consulaires, des locaux des organisations r6gionales et internationales accr6dit6es aupr~s
d'un Etat partie, conform6ment aux conventions et r~gles pertinentes du droit international ;

e) promouvoir l'change d'informations et de connaissances sp6cialis6es sur les actes
terroristes, et mettre en place des bases de donn6es pour la collecte et l'analyse d'informa-
tions et de donn6es sur les 616ments, groupes, mouvements et organisations terroristes ;
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f) prendre toutes les mesures n~cessaires pour pr~venir la constitution de r6seaux
d'appui au terrorisme sous quelque forme que ce soit ;

g) s'assurer, en accordant lasile, que le demandeur d'asile nest pas impliqu6 dans un
acte terroriste,

h) arrter les auteurs d'actes terroristes et les traduire en justice, conform~ment A la
16gislation nationale, ou les extrader conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention ou du trait6 d'extradition sign6 entre l'ttat qui sollicite l'extradition et l'ttat saisi
d'une demande d'extradition, et en l'absence d'un tel trait6, faciliter l'extradition des per-
sonnes soupqonn6es d'avoir perp~tr6 des actes terroristes, dans la mesure o6i la lgislation
nationale en vigueur autorise une telle proc6dure ; et

i) 6tablir des liens de coop6ration efficaces entre les responsables et les services na-
tionaux de s6curit6 comptents des ttats Parties et les ressortissants de ces ttats, afin de
sensibiliser davantage le public au fl6au d'actes terroristes et A la n6cessit6 de combattre de
tels actes, grdce A des garanties et A des mesures d'encouragement visant A amener les po-
pulations d fournir sur les actes de terroristes ou sur tous autres actes y relatifs, des rensei-
gnements susceptibles de conduire A la dcouverte de tels actes et A l'arrestation de leurs
auteurs.

Article 5

Les 1ttats Parties coop~rent mutuellement pour pr6venir et combattre les actes terroris-
tes, conform6ment A leurs 16gislations et procedures nationales respectives, dans les domai-
nes ci-apr~s :

1. Les ttats Parties s'engagent A renforcer l'6change mutuel d'informations sur:

a) les actes et infractions commis par des groupes terroristes, leurs dirigeants et leurs
membres, leurs quartiers gdn~raux et leurs camps d'entrainement, leurs moyens et sources
de financement et d'achat d'armes ainsi que les types d'armes, de munitions et d'explosifs
utilis6s, et sur tous autres moyens en leur possession ;

b) les m6thodes et techniques de communication et de propagande utilis6es par les
groupes terroristes, le comportement de ces groupes, les mouvements de leurs dirigeants et
de leurs membres, ainsi que leurs documents de voyage.

2. Les Etats Parties s'engagent A 6changer toute information susceptible de conduire
A :

a) larrestation de toute personne accus6e ou condamn~e d'avoir commis un acte ter-
roriste contre les intr&s d'un btat Partie ou contre ses ressortissants, ou d'avoir tent6 de
commettre un tel acte ou encore d'y etre impliqu6e en tant que complice ou commanditaire;

b) la saisie et la confiscation de tout type d'armes, de munitions, d'explosifs, de dis-
positifs ou de fonds ou tout autre mat6riel utilis6 pour commettre ou dans lintention de
commettre un acte terroriste.

3. Les tats Parties s'engagent A respecter la confidentialit6 de toutes informations
6chang~es entre eux et A ne pas fournir une telle information A un autre ttat qui nest pas
partie A la pr6sente Convention ou A un ttat partie tiers sans le consentement pr6alable de
'Itat Partie qui a donn6 linformation.
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4. Les ttats Parties s'engagent A promouvoir la cooperation mutuelle et A s'entraider
en ce qui concerne les procedures d'enqu~te et d'arrestation des personnes suspectdes, pour-
suivies, accus6es ou condamn~es pour des actes terroristes conform6ment A la 16gislation
nationale de chaque Etat Partie.

5. Les ttat Parties coop~rent mutuellement pour entreprendre et dchanger des 6tudes
et des recherches sur la mani~re de combattre les actes terroristes et de mettre en commun
leurs connaissances sur la lutte contre ces actes.

6. Les tats Parties cooprent mutuellement, le cas 6ch~ant, pour fournir toute assis-
tance technique et op~rationnelle disponible en matire d'6laboration de programmes ou
d'organisation, s'il y a lieu et A l'intention de leurs fonctionnaires concems, de cours con-
joints de formation pour un ou plusieurs tats Parties dans le domaine de la lutte contre les
actes terroristes, afin de renforcer leurs capacit~s scientifiques, techniques et opera-
tionnelles, A pr~venir et A combattre de tels actes.

PARTIE III. COMPtTENCE DES ETATS PARTIES

Article 6

1. Chaque tat Partie est comp6tent pour connaitre des actes terroristes vis~s A larti-
cle premier lorsque :

a) l'acte est commis sur son territoire ou en dehors de son territoire s'il est r6prim6
par sa 16gislation nationale et si lauteur de lacte est arr&t6 sur son territoire ;

b) I'acte est commis A bord d'un navire arborant le drapeau de cet tat ou d'un adronef
immatricul en vertu de sa lgislation au moment oii lacte a &6 commis ; ou

c) I'acte est commis par un ou plusieurs de ses ressortissants.

2. Un tat Partie peut 6galement 6tablir sa comp6tence A connaitre de tout acte ter-
roriste lorsque :

a) l'acte est commis contre un de ses ressortissants

b) l'acte est commis contre un tat ou des installations gouvernementales de cet tat
A l'6tranger, y compris son ambassade ou toute autre mission diplomatique ou consulaire
ainsi que tout autre bien lui appartenant ;

c) lacte est commis par un apatride r6sidant habituellement sur le territoire de cet Etat
ou

d) lacte est commis A bord d'un a6ronef exploit6 par tout transporteur de cet ttat;

e) I'acte est commis contre la s6curit6 de cet Etat Partie.

3. D~s la ratification ou l'adh~sion A la pr~sente Convention, chaque Etat Partie no-
tifie au Secr~taire g~n~ral de lOrganisation de l'Unit6 Africaine, les dispositions concer-
nant sa competence A connaitre des actes vis6s au paragraphe 2 et pr~vues par sa l6gislation
nationale.

Toute modification de ces dispositions doit, le cas 6chnant, tre imm6diatement noti-
fi6e au Secr~taire g6n6ral par l'ttat Partie concem.
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4. Chaque Etat Partie devra galement prendre les mesures qu'il juge n~cessaires pour
6tablir sa competence A connaitre des actes vis~s article premier au cas o6 l'auteur pr6-
sum6 se trouve sur son territoire et n'est pas extrad6 vers un Etat partie qui a 6tabli sa com-
petence A connaitre de tels actes conform~ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

Article 7

1. Une fois saisi de la presence sur son territoire d'une personne qui a commis ou qui
est accus~e d'avoir commis des actes terroristes tel que d~finis A l'Article premier, l'ttat Par-
tie concem doit prendre les mesures n~cessaires, conform~ment A la lgislation nationale,
pour enqu~ter sur les faits mentionn6s dans l'information reque.

2. L'ttat Partie sur le territoire duquel se trouve lauteur ou le pr6sum6 auteur de l'acte
terroriste, lorsque les circonstances l'exigent, prend les mesures n6cessaires, conform6ment
A la lgislation nationale, pour assurer la prdsence de ce dernier A des fins de poursuites ju-
diciaires ou d'extradition.

3. Toute personne d l'encontre de laquelle les mesures vis6es au paragraphe (2) ci-
dessus sont prises, a le droit :

a) d'entrer imm6diatement en contact avec le repr6sentant comp6tent de son Etat
d'origine ou de 'Ittat charg6 d'assurer la protection de ses droits, ou encore, en cas d'apatri-
die, avec le repr6sentant de l'ttat sur le territoire duquel il r6side habituellement;

b) de recevoir la visite d'un repr6sentant d'un tel ttat ;

c) de recevoir le concours du Conseil de son choix conform6ment A la 16gislation na-
tionale de l'ltat Partie ;

d) d'8tre inform6e de ses droits aux termes des alin6as (a) et (c) ci-dessus.

4. Les droits vis6s au paragraphe 3 ci-dessus sont exerc6s conform6ment A la l6gis-
lation nationale de l'Iltat sur le territoire duquel se trouve lauteur ou le pr6sum6 auteur de
l'acte terroriste, sous r6serve que ladite 16gislation permette de r6aliser pleinement les in-
tentions vis6es par les droits garantis au paragraphe (3) ci-dessus.

PARTIE IV. EXTRADITION

Article 8

1. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes (2) et (3) ci-dessous, les Etats Par-
ties s'engagent Ai extrader toutes personnes poursuivies, inculp~es ou condamn6es pour des
actes terroristes commis dans un autre Etat Partie et dont l'extradition est sollicit6e par cet
lttat conform6ment aux proc6dures et modalit6s prdvues par la pr6sente Convention ou en
vertu d'accords d'extradition sign6s entre eux et sous r6serve des dispositions de leurs 16-
gislations nationales.

2. Tout Etat Partie peut, au moment du d6p6t de ses instruments de ratification ou
d'adhfsion, adresser au Secr6taire g6n6ral de 'OUA, les motifs pour lesquels l'extradition
ne peut 6tre demand6e, en indiquant les dispositions juridiques empechant une telle extra-
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dition conformement A sa legislation nationale ou aux Conventions internationales aux-
quelles il est partie. Le Secretaire general transmettra ces motifs aux tats Parties.

3. L'extradition ne peut tre acceptee si unjugement d~finitifa t6 prononce par les
autorites competentes de l'Etat requis contre l'auteur d'un ou de plusieurs actes terroristes
sur lesquels est fondee la demande d'extradition. L'extradition peut egalement etre refus~e
si les autorites competentes de Ittat requis decident soit de ne pas engager, soit d'interrom-
pre la procddure judiciaire relative A ce ou ces actes terroristes.

4. L'ttat Partie sur le territoire duquel se trouve lauteur presum6 d'un acte terroriste,
est dans 'obligation de saisir ces autorites competentes de laffaire, A des fins de poursuites
judiciaires conformement A la legislation nationale, dans le cas off cet tat nextrade pas une
telle personne, qu'il s'agisse ou non d'un acte commis sur son territoire.

Article 9

Chaque ttat Partie s'engage A inclure comme une infraction passible d'extradition, tout
acte terroriste tel que definit A l'article premier dans tout traite d'extradition existant entre
des tats Parties, avant ou apres l'entree en vigueur de la presente Convention.

Article 10

L'echange des requites d'extradition entre les Etats Parties A la pr6sente Convention se
fait directement soit par la voie diplomatique, soit par l'intermediaire d'autres organes com-
petents des ttats concemes.

Article 11

Les requetes d'extradition sont soumises par 6crit et sont notamment appuy6es par les
pieces suivantes :

a) l'original ou la copie certifie conforme dujugement, du mandat d'amener ou d'ar-
ret, ou de toutes autres decisions de justice prises conformement A la proc6dure pr6vue dans
la 16gislation nationale de l'ttat requ6rant ;

b) la declaration contenant l'expose des faits, precisant l'infraction commise, la date
et le lieu de commission de ces actes, l'inculpation et une copie des textes de lois applica-
bles ; et

c) les renseignements les plus d6tailles possibles sur la personne A extrader et toutes
autres informations susceptibles de faciliter son identification et letablissement de sa
nationalite.

Article 12

Dans les cas urgents, lItat requ6rant peut demander par ecrit A l'Etat requis d'arreter la
personne en question A titre provisoire. Une telle arrestation provisoire ne devra pas ex-
ceder une periode raisonnable conform6ment A la 16gislation nationale de I'Etat requis.
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Article 13

1. Au cas oft un tat Partie est saisi de plusieurs requetes d'extradition de divers autres

tats Parties au sujet du mme suspect et pour le m~me acte ou pour des actes diff6rents,

il examine ces requetes en tenant compte de toutes les circonstances, notamment la possi-
bilit6 d'une nouvelle requ&e d'extradition, les dates de r6ception des diverses requ6tes et la
gravit6 de lacte.

2. Si I'extradition de la personne recherch6e a 6t6 d~cid~e, les Etats Parties s'engagent
A saisir, confisquer et transmettre les biens et revenus provenant d'activit6s terroristes vers
lEtat requdrant, ainsi que les pices A conviction pertinentes..

3. Ces biens, revenus et pieces A conviction, ds confirmation par I'Etat saisi de leur
utilisation pour commettre l'acte terroriste, sont transmis A l'Etat requ6rant m~me si, pour
cause d'6vasion, de d6c~s ou pour toutes autres raisons, l'extradition sollicit6e ne peut tre

ex6cut6e.

4. Les dispositions des paragraphes (1), (2) et (3) ci-dessus ne doivent pas porter at-

teinte aux droits des tats Parties, ou Etats tiers de bonne foi, en matire de biens et des
revenus acquis en raison d'activitds terroristes.

PARTIE V. ENQUtTES EXTRA-TERRITORIALES (COMMISSION ROGATOIRE) ET ASSISTANCE

JUDICIAIRE MUTUELLE

Article 14

1. Tout en reconnaissant les droits souverains des Etats en matire d'enqute
criminelle, tout tat Partie peut solliciter d'un autre tat Partie sa collaboration pour mener
sur son territoire des enqu~tes criminelles dans le cadre des poursuites judiciaires engagdes
pour des actes terroristes en particulier :

a) l'audition de t6moins et l'Ntablissement des proc~s-verbaux des t6moignages
recueillis ;

b) l'ouverture d'une information judiciaire;

c) r'engagement des proc6dures d'enqu~te;

d) la collecte des documents et des t6moignages ou, en leur absence, des copies cer-
tifi6es conforme de telles pieces ;

e) La conduite d'inspections et d'investigations sur la provenance des revenus de
leurs activit6s aux fins de preuves ;

f) La conduite des recherches et 6ventuellement des saisies ; et

g) La transmission des documents judiciaires.

Article 15

Chacun des Etats Parties peut refuser d'ex6cuter une commission rogatoire relative A
des actes terroristes dans les cas suivants :
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a) Si chacun des Etats Parties doit executer une commission rogatoire relative au
m6me acte terroriste ;

b) Si cette requite affecte les efforts pour d6noncer des crimes ou constitue un obsta-
cle A l'inculpation et/ou A l'accusation du suspect dans l'Etat requis ; c) Si l'ex6cution de
cette requete pourrait porter atteinte A ia souverainet6, A la s6curit6 ou A l'ordre public de
l'Etat requis.

Article 16

L'ttat requis doit ex6cuter la commission rogatoire conform6ment aux dispositions de
sa 16gislation nationale. La demande d'une commission rogatoire concernant un acte ter-
roriste ne devra pas 6tre rejetde pour des motifs de confidentialit6 et, le cas 6ch6ant, pour
des op6rations bancaires ou des institutions financi~res.

Article 17

Les ttats Parties s'accordent mutuellement la meilleure assistance possible en matire
de police et dans le domaine judiciaire en ce qui conceme les enqutes, les poursuites judi-
ciaires ou les proc6dures d'extradition relatives A des actes terroristes, tels que d6finis dans
la pr6sente Convention.

Article 18

Les ttats membres s'engagent d promouvoir les proc6dures d'assistance juridique r6ci-
proques par la conclusion d'accords tant bilat6raux que multilat6raux en vue de diligenter
les enqutes et faciliter la collecte de preuves ; de meme qu'ils s'engagent A encourager la
coopdration entre les organes charg6s d'appliquer la loi en mati~re de d6tection et de pr6-
vention des actes terroristes.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature, A la ratification ou A l'adh6sion
de tous les ttats membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

2. Les instruments de ratification ou d'adh6sion A la prdsente Convention sont d6-
poses aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

3. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine informe les Etats mem-
bres de l'Organisation du d6p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion.

4. Aucun Etat Partie ne peut dmettre de r6serves incompatibles avec les objectifs de
la pr6sente Convention.

5. Un ttat partie ne peut se retirer de la pr6sente Convention qu'apr~s avoir adress6
une requite 6crite au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine. Le retrait
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prend effet six mois apr~s la date de r6ception de la requite 6crite de l'tat partie concern6
par le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

Article 20

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s le d6p6t du quinzi me
instrument de ratification aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation de l'Unit6
Africaine.

2. Pour tout ttat qui ratifie ou adhere A Ia pr~sente Convention apr~s son entr6e en
vigueur, la pr6sente Convention prend effet trente jours apr~s la date du d6p6t de l'instru-
ment de ratification ou d'adh6sion par I'ltat concern6.

Article 21

1. Des protocoles ou accords particuliers peuvent, s'il y a lieu, compl6ter les disposi-
tions de la pr6sente Convention.

2. La pr6sent Convention peut &re modifi6e A la demande d'un Etat Partie qui devra
adresser A cet effet une requ&e 6crite au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'Unit6
Africaine.

Toutefois, la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement ne peut examiner
ramendement propos6 que si tous les Etats Parties en ont &6 dOment inform6s au moins
trois mois d l'avance.

3. Les modifications propos6es sont approuv6es A la majorit6 simple des Etats Parties.
Elles entrent en vigueur pour chaque Etat qui les accepte conform6ment A ses proc6dures
constitutionnelles, trois mois apr~s la r6ception par le Secr6taire g6n~ral de la notification
d'acceptation.

Article 22

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e comme
d6rogatoire aux principes g6n6raux du droit international humanitaire et en particulier A la
Charte Africaine des Droits de rHomme et des Peuples.

2. Tout diff6rend entre les Etats Parties portant sur l'interpr~tation ou l'application de
la pr6sente Convention est r6g16 A l'amiable par un accord direct entre les Etats parties
concernes.

En I'absence d'un tel r~glement A l'amiable, le diff~rend peut &re soumis par tout Etat
membre au r~glement de la Cour internationale de justice conform~ment au Statut de ladite
Cour, ou A 'arbitrage d'autres ttats Parties A la pr6sente Convention.

Article 23

L'original de la pr~sente Convention dont les quatre textes arabe, anglais, frangais et
portugais font 6galement foi, est d6pos6 aupr~s du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation de
l'Unit6 Africaine.



Volume 2219, 1-39464

ANNEXE

LISTE DES INSTRUMENTS INTERNATIONAUX

a) Convention de Tokyo de 1963 relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a6ronefs ;

b) Convention de Montr6al de 1971 pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, et son Protocole de 1984 ;

c) Convention de New York de 1973 sur la pr6vention et la r6pression des infractions
contre les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplo-
matiques ;

d) Convention internationale de 1979 contre la prise d'otages;

e) Convention de 1979 sur la protection physique du mat6riel nucl6aire;

f) Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer ;
g) Protocole de 1988 pour la suppression des actes illicites de violence dans les

a~roports desservis par l'aviation civile internationale, complkmentaire A la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ;

h) Protocole de 1988 pour la r6pression d'actes illicites contre les plates-formes fixes
situ6es sur le plateau continental ;

i) Convention de 1988 pour la r6pression d'actes illicites contre la navigation
maritime ;

j) Convention de 1991 sur le marquage des explosifs plastiques;

k) Convention internationale de 1997 sur la r6pression des attentats terroristes A la
bombe ;

1) Convention de 1997 sur linterdiction de 'emploi, du stockage, de la production et
du transfert des mines anti-personnel et sur leur destruction.
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ADOPTE PAR LA 35EME SESSION ORDINAIRE
DE LA CONFERENCE DES CHEFS D'ETAT

ET DE GOUVERNEMENT

12 - 14 JUILLET, 1999

NUMERO PAYS SIGNATURE

2. Angola

3. Benin

S B na -o 1 8 DEC 2001

6. Burundi

7. CamerouIV 3 MAR 0M2 ....

8. Cap Vert

9. R6publique Centrafricaine

10. Comores

11. Congo .. .

12. Rkpublique D~mocratique du (o g&:-. .

13. C6te d'lvoire ... .. .. ......

14. Djibouti..

15. Egypte

16. Erythrie ......

17. Ethiopie 2 4 SEUP
18. Guin~e Equatoriale....

19. Gabon . .

20. Gambie

21, Ghana .......

22. Guin6e .......... . -

23. Guin6e Bissau

24. Kenya 1 DEC 2001- •
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Lesotho .1.. .O-PbL
Liberia . . .

Jamahiriya Arabe Libyenne .

Madagascar ......

M aa i............. i;.
Mali . ........... JUVL
Mauritanie .....

Maurice .... .,

Mozambique . . . . . .

Namibie .......... '.

Niger ..,

Nigeria 
R 10

Rwanda

R~publique Arabe Sahraoui D~mocratique ... L
Sao Tome et Principe

S6n6ga ..........." ....'":'--- i

Seychelles ... .

Sierra Leone

Afrique du Sud ..

Soudan .... ..................

Sazianwe JUL ...... ...
Saziand

Tchad.......... ... ..

Togo

Tunisie . .....

Ovganda.......

Zambie .. ............

Zimbabwe ... ........
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.CONVEN.AO DA OUA SOBRE A PREVEN.AO
E COMBATE AO TERRORISMO

Os Estados Membros da Organizaq Ro da Unidade Africana:

Considerando os objectivos e os principios inscritos na Carta da
Organizag o da Unidade Africana, particularmente as suas disposit6es
respeitantes a seguran a. estabilidade e desenvolvimento de relai6es
amigaveis e de cooperag o entre os Estados Membros;

Evocando as disposii;6es da Declaraq o sobre o C6digo de Conduta
nas Relaq6es Inter-Africanas, adoptada pela Trigesima Sessao Ordin~ria da
Confer6ncia dos Chefes de Estado e de Governo da Organizagio da Unidade
Africana, realizada em Tunes, Tunisia, de 13 a 15 de Junho de 1994;

Cientes da necessidade de promover os valores humanos e morais
baseados na toler~ncia e rejeigio de todas as forrnas de terrorismo,
independentemente das suas motivaq6es;

Acreditando nos principios do direito internacional, nas disposi 6es
das Cartas da Organiza Ao da Unidade Africana e das Naq6es Unidas e nas
pertinentes resolugdes desta sobre as medidas destinadas a combater a
terrorismo internacional e, em particular, a Resolug o 49/60 da Assembleia
Geral, de 9 de Dezembro de 1994 e a Declarag&o sobre as Medidas para
Eliminar o Terrorismo Internacional, bern como a Resolug~o 51/210 da
Assembleia Geral, datada de 17 de Dezembro de 1996 e a Declaragio
Suplementar a Declarag~o de 1994 sobre Medidas para Eliminar o
Terrorismo Internacional, aqueia anexada,

Profundamente preocupados pela extens~o e gravidade do
fenomeno do terrorismo e os perigos que este representa para a estabilidade
e seguranga dos Estados;

Desejosos de refortar a cooperag o entre os Estados Membros, corn
vista a prevenir e combater a terrorismo internacional;

Reafirmando o direito legitimo dos povos a auto-determinago e
independ~ncia, em conformidade com os principios do direito internacional e
disposi(Oes das Cartas da Organiza9~o da Unidade Africana e das NagOes
Unidas. bern como da Carta Africana dos Direitos do Homem e dos Povos

Preocupados em que as vidas de mulheres e criangas inocentes s~o
mats negativamente afectadas pelo terrorismo,
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Conve.ncidos de que o terrorismo constitui uma sria violaqo dos
direitos humanos e, em particular, dos direitos a integridade fisica, A vida, a
liberdade e a seguranga. e que impede o desenvolvimento s6cio-econ6mico,
atraves da desestabilizaoo dos Estados:

Convencidos ainda de que o terrorismo n~o pode ser justificado,
sejam quais forem as circunstincias e, consequentemente, deve ser
combatido sob todas as suas formas e manifesta96es, incluindo aquelas em
que Estados s~o directa ou indirectamente envolvidos, independentemente
da sua origem. causas e objectivos

Cientes das ligaq6es cada vez maiores entre o terrorismo e o crime
organizado, incluindo o trafico ilicito de armas e drogas'e lavagem de
dinheiro:

Determinados a eliminar o terrorismo internacional em todas as suas
formas e manifestag6es;

ACORDAM NO SEGUINTE:

PARTE I

AMBITO DE APLICAQ-AO

Artigo 10

Para os fins da presente ConvenqAo:

1. "Convenq~o", 6 a Convenq o da OUA sobre a Prevenggo e Combate
ao Terrorismo.

2. 'Estado Parte" 6 qualquer Estado Membro da Organizagao da Unidade
Africana, que tenha ratificado ou aderido a presente Conven95o, e
depositado os seus instrumentos de ratifica 5o ou adesgo junto do Secretario
Geral da Organizaq~o da Unidade Africana.

3. "Acto terrorista" 6:

(a) todo o acto que 6 uma violag~o da legislag~o criminal do Estado
Parte e desta Convengfo e que pode p6r em perigo a vida, a
integridade fisica e a liberdade ou causar graves danos ou
morte a uma pessoa ou grupo de pessoas, destruir a
propriedade publica ou privada, os recursos naturais, o
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patrim6nio cultural e ambiental, cometido deliberadamente ou
corn a inteng o de:

(i) intimidar, provocar uma situago de terror, forgar, exercer
press~o ou levar qualquer governo, organismo.
instituig&o e seus membros a realizar qualquer iniciativa
ou a abster-se dela, bem como adoptar, renunciar a uma
determinada posigo ou agir de acordo corn certos
principios:

(ii) perturbar o funcionamento normal dos servigos pblicos
essenciais ou criar urea situag&o piblica de emergincia;
ou

(iii) criar uma situaqbo de insurreigao geral num Estado.

(b) qualquer promo9o, patrocinio, contribuigio, ordem, ajuda,
incitagao, encorajamento, tentativa, ameaa, conspira5o,
organizago ou suborno de qualquer pessoa com a intenq&o de
cometer qualquer acto referido no paragrafo (a ) (i) a (iii).

Artigo 20

Os Estados Parte comprometem-se a:

a) rever a sua legislag:o nacional e considerar como crimes os
actos de terrorismo, tal como definidos nesta Conveng o e
puni-los corn sang6es adequadas que tenham em conta a sua
gravidade;

b) considerar como assunto prioritario a assinatura, ratifica9oo ou
adesgo. por parte dos Estados que ainda n~o o fizeram, dos
instrumentas internacionais enumerados no anexo;

C) implementar acg6es, incluindo a promulgag;o de legislag~o e o
estabelecimento como ofensa criminal de determinados actos,
de acordo com os termos dos instrumentos internacionais
referidos no pardgrafo (b) e que os Estados ratificaram e
aderiram e tornar esses actos puniveis com penas apropriadas
que tenham em conta a gravidade desses actos,

d) notificar o Secretario Geral da OUA de todas as medidas
legislativas tomadas e das penas aplicadas aos actos de
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terrorismo, dentro de um ano ap6s a sua ratificag~o da, ou
ades~o Convenqo.

Artigo 30

1 Njo obstante o estipulado no Artigo 1, as lutas de libertag~o e auto-
determinaq;o levadas a cabo pelos povos, nomeadamente a luta armada
contra o colonialismo, a ocupag~o, agressio e dominag~o por forgas,
estrangeiras, em conformidade corn os principios do direito internacional,
nio devem ser consideradas actos terroristas,

2. As motivaq6es de ordem politica, filos6fica, ideol6gica, racial, etnica,
religiosa ou outras, n~o podem ser invocadas como defesa contra a
acusagco de um acto de terrorismo,

PARTE II

AREAS DE COOPERArAO

Artigo 40

1. Os Estados Parte comprometem-se a abster-se de levar a cabo
quaisquer actos destinados a organizar, financiar, cometer ou incitar a
cometer actos de terrorismo, apoiar e abrigar terroristas, directa ou
indirectamente, incluindo o fornecimento e a armazenagem de armas nos
seus paises e a concess o de vistos e documentos de viagem.

2. Os Estados Parte adoptam todas as medidas legitimas destinadas a
prevenir e combater os actos de terrorismo, em conformidade com as
disposi;es desta Conveng;o e da sua respectiva legisla£Oo nacional, Em
particular, devem adoptar as seguintes medidas:

a) impedir que os seus territ6rios sejam utilizados como base para
a planificag:o, organizag~o ou execugo de actos terroristas ou
para participaoo ou colabora 5o nesses actos , sob quaisquer
forrmas

b) dt senvolver e reforgar metodos de controle e detecq.o de
pl nos ou actividades transfronteirigas destinadas ao transporte,
in )orta 5o, exportag~o, armazenagem e utilizaq;o ilegal de
ai nas, muni9des e explosivos e outros materiais e meios que
permitem cometer actos de terrorismo;
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c) desenvolver e reforgar metodos de controlo e fiscalizag:o das
fronteiras terrestres, maritimas e aereas, postos aduaneiros e
de imigra 5o para prevenir quaisquer infiltrag6es por parte de
individuos ou grupos envolvidos na planificaq:o, organizag o e
execuq~o de actos terroristas;

d) reforar a protecg9o e a seguranga de pessoas, miss6es
diplomaticas e consulares, instala9(es de organizag5es
regionais e internacionais acreditadas junto de urn Estado parte,
em conformidade corn as pertinentes conveng6es e normas do
direito internacional;

e) promover o interc, mbio de informa95es e de'conhecimentos
especializados sobre actividades terroristas e estabelecer
bancos de dados para recolha e analise de informagoes e
dados sobre elementos, grupos, movimentos e organiza96es
terroristas;

f) tomar todas as medidas julgadas necessarias para prevenir o
estabelecimento de redes de apoio ao terrorismo, sob quaisquer
formas:

g) determinar, aquando da concesso de asilo, que o candidato a
asilo n~o esta envolvido em qualquer acto terrorista;

h) prender os autores de actos terroristas e julga-los em
conformidade corn a legisla;:o nacional ou extradita-los de
acordo com as disposig.6es desta Convengio, ou do Tratado de
Extradi ,o assinado entre o Estado que solicita a extradig&o e
o que a executa e, na aus~ncia de urn Tratado, facilitar a
extradigo de pessoas suspeitas de terem cometido actos
terroristas; e

) estabelecer ura cooperag o efectiva entre os responsaveis
dos competentes servigos nacionais de seguranga e os

cidad~os dos Estados Parte, a fim de sensibilizar o ptblico
para o flagelo dos actos terroristas e para a necessidade de o
combater. proporcionando garantias e incentivos capazes de
encorajar a populag o no sentido de dar informagOes sobre
actos terroristas ou outros que poder~o conduzir a sua
descoberta e a pris~o dos seus autores.
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Artigo 5 °

Os Estados Parte devem cooperar mutuamente na preveng~o e no
combate aos actos terroristas, em conformidade corn a sua legislaq~o e os
seus procedimentos nacionais nas seguintes ,reas:

1. Os Estados Parte comprometem-se a reforgar o intercmbio de
informag6es, relativamente.

a) a actos e crimes cometidos por grupos terroristas, seus lideres
e elementos, sedes e campos de treino, meios e fontes de
financiamento e aquisig~o de armas, tipos de armas, munig~es
e explosivos utilizados e outros meios na sua pqsse;

b) aos metodos e t~cnicas de comunicag~o e propaganda
utilizados pelos grupos terroristas, seu comportamento e
movimento dos seus lideres e membros, bern corno seus
documentos de viagem.

2. Os Estados Parte comprometem-se a trocar quaisquer informa96es
susceptiveis de conduzir &:

a) prisao de qualquer pessoa acusada de ter cometido urn acto
terrorista contra os interesses de urn Estado Parte ou seus
nacionais, ou de ter tentado cometer esse acto, ou participado
nele como cbmplice ou instigador;

b) apreens~o e confiscaqio de qualquer tipo de armas, munigAes,
explosivos, engenhos, fundos ou outras instrumentalidades de
crime utilizadas para cometer urn acto terrorista ou destinados a
esse fim.

3. Os Estados Parte comprometem-se a respeitar a confidencialidade das
informagbes trocadas entre si e a n~o fornecerem essas informag6es a outro
Estado que n~o seja signatrio da presente Convenq~o ou a urn terceiro
Estado Parte sem o consentimento previo do Estado de onde prov~m essas
informa 6es.

4 Os Estados Parte comprometem-se a promover a cooperago e a
ajuda mutuas em relag:o aos procedimentos respeitantes 5 investigaq o e
prns~o de pessoas suspeitas, acusadas ou condenadas por actos
terroristas, em conformidade com a legislag~o nacional de cada Estado.

5 Os Estados Parte cooperam entre si. na realizag~o e troca de estudos
e pesquisas sobre os metodos de combater e controlar os actos terroristas
e na troca de capacidades relacionadas corn o controle de actos terroristas.
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6 Os Estados Parte cooperam mutuamente, se possivel. na prestao
de qualquer assist6ncia tecnica disponivel em materia de elabora 5o de
programas ou organizaq:o, se necessario, e para o beneficio do seu pessoal,
de cursos de formaq:o conjuntos envolvendo urn ou varios Estados Parte no
dominio da luta contra actos terroristas, a fim de reforqar as suas
capacidades operacionais, cientificas e tecnicas, na prevengao e no combate
desses actos.

PARTE III

JURISDIA0O DOS ESTADOS PARTE

Artigo 60

1 Cada Estado Parte estabelece jurisdig~o sobre actos terroristas de
acordo corn o definido no Artigo 10, quando:

a) o acto for cometido no territ6rio desse Estado e se o autor for
preso no seu territ6rio ou fora dele, e se o acto for punivel pela
sua lei nacional:

b) o acto for cometido a bordo de uma embarcag&o ou um navio
arvorando a sua bandeira ou de uma aeronave registada ao
abrigo da legisla 5o desse Estado no momento em que o acto
for cometido; ou

c) quando o acto for cometido por um nacional ou um grupo de
nacionais desse Estado.

2. Urn Estado Parte pode tambem estabelecer a sua jurisdig&o em
relaoo a qualquer acto. quando:

a) o acto for cometido contra um nacional desse Estado;

b) o acto for cometido contra um Estado ou infraestruturas
governamentais desse Estado no exterior, nomeadamente ura
Embaixada ou outras instala 6es diplomaticas ou consulares e
qualquer outra propriedade desse Estado;

c) o acto for cometido por um apatrida que tenha a sua
residencia habitual no territ6rio desse Estado;

d) o acto for cometido a bordo de uma aeronave operada por
uma companhia aerea desse Estado; e
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e) o acto for cometido contra a seguranga do Estado Parte.

3. Na ratificag:o ou ades~o a presente Conven Ao, cada Estado Parte
notifica o Secretano Geral da OrganizagAo da Unidade Africana, da jurisdig~o
que estabeleceu em conformidade corn o par;grafo 2 ao abrigo da sua
legislaoao nacional. Caso haja qualquer modificag;o, o respectivo Estado
Parte notifica imediatamente o Secretrio Geral.

4. Cada Estado Parte deve igualmente adoptar as medidas julgadas
necessarias para estabelecer a sua jurisdi Ao em rela 5o aos actos contidos
no Artigo 10, se o presumivel autor se encontrar no seu territ6rio e n~o for
extraditado para nenhum dos outros Estados Parte que tenha estabelecido a
sua jurisdi9jo em conformidade corn os parigrafos 1 ou 2.

Artigo 70

1 Ao receber a informagAo em como uma pessoa que cometeu ou L
suspeita de ter cometido urn acto terrorista, tal corno definido no Artigo 11,
possa estar no seu territ6rio, o respectivo Estado Parte deve tomar todas as
medidas necessarias. ao abrigo da sua legislag&o nacional, para investigar os
factos contidos na informa9oo.

2. Depois de se certificar que as circunst~ncias assim o permitem, o
Estado Parte em cujo territ6rio esta o autor ou o alegado autor do crime, toma
as medidas apropriadas, segundo a sua legislag9o nacional, para garantir a
presenga dessas pessoas, para fins de instauragao de processo.

3 Qualquer pessoa contra a qual s~o tomadas as medidas referidas no
paragrafo 2, tern o direito de:

a) entrar imediatamente em contacto corn o representante mais
pr6ximo do seu Estado ou do Estado que protege os seus
direitos ou. se for apatrida, corn o representante do Estado em
cujo territorio esta reside habitualmente

b) ser visitada por um representante desse Estado;

c) ser assistida por um advogado de sua escolha;

d) ser informada dos seus direitos nos termos das alineas (a), (b) e
(c).

4. Os direitos referidos no paragrafo 3 s~o exercidos em conformidade
corn as leis do Estado, em cujo territ6rio se encontra o autor ou o
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presumivel autor do crime, sob reserva de que as referidas leis permitam a
reahza 5o plena dos objectivos para os quais se destinam os direitos
acordados ao abrigo do pargrafo 3.

PARTE IV

EXTRADIQAO

Artigo 80

1 Sob reserva das disposig:es dos paragrafos 2 e 3 deste Artigo, os
Estados Parte comprometern-se a extraditar qualquer pessoa acusada ou
condenada de qualquer acto terrorista cometido no territ6rio de outro Estado
Parte e cuja extradi Ao 6 solicitada por um dos Estados Parte, em
conformidade corn as normas e as condig6es previstas na presente
Conveng o, ou ao abrigo de acordos de extradig;o assinados entre os
Estados Parte e dentro dos limites das suas legislag5es nacionais.

2. Qualquer Estado Parte pode, aquando do deposito do seu instrumento
de ratificaoo ou ades~o, comunicar ao Secretario Geral da 0 UA as raz6es
da n~o concess~o da extradigo e, simultaneamente, indica a base juridica
na sua legislag o nacional ou nas conveng6es internacionais de que 6
signatario que excluem essa extradi5o. 0 Secretario Geral envia essas
bases aos Estados Parte.

3. A extradiq~o n~o e concedida, se pelo acto ou actos terroristas, uma
sentenga definitiva tiver sido pronunciada por uma autoridade competente do
Estado solicitado sobre a pessoa a respeito da qual a extradig~o 6 pedida.
Ela pode ser igualmente recusada se as autoridades competentes do Estado
solicitado tiver decidido n~o instituir ou encerrar os processos referentes ao
mesmo acto ou actos.

4. Um Estado Parte em cujo territ6rio se encontra um presumivel ofensor
6 obrigado, independentemente de se ou n~o a ofensa tiver sido cometida no
seu territ6rio, a submeter o caso sem indevida demora is autoridades
competentes para os fins de instaura Ao de processo, caso n.o extradite essa
pessoa.

Artigo 90

Cada Estado Parte compromete-se a incluir, como crime de
extradigo, qualquer acto terrorista tal como definido no Artigo 1 e em
qualquer tratado de extradigo celebrado entre quaisquer Estado Parte antes
ou depois da entrada em vigor desta Convengao.
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Artigo 100

A troca de pedidos de extradigao entre os Estados Parte a esta
Convenoo 6 efectivada directamente atraves de canals diplomaticos ou
doutros 6rg~os competentes nos Estados respectivos.

Artigo 110

Os pedidos de extradig~o sao submetidos por escrito e
acompanhados, em particular, pelos seguintes documentos:

a) uma c6pia original ou autenticada da sentenga,'do mandato de
captura ou qualquer ordem, ou outras decis~es judicirias
tomadas em conformidade corn o procedimento estabelecido
na legislag~o do Estado que solicita a extradioo;

b) uma declaraq&o contendo os actos pelos quais a extradig~o 6
pedida. indicando a data e o local onde esses actos foram
cometidos, o acto cometido, as penas aplicadas e uma c6pia
das clausulas da legislag~o aplicavel; e

C) uma descri£o mais exaustiva possivel, da pessoa procurada,
juntamente corn outras informagdes que possam facilitar o
estabelecimento da identidade e a nacionalidade da pessoa.

Artigo 120

Em caso de urgdncia, as autoridades competentes do Estado que faz
a extradi 5o, pode pedir, por escrito, ao Estado informado da extradig9o, que
prenda provisoriamente. a pessoa em quest5o. Essa pris~o provis6ria
devera durar um periodo razoavel, de acordo corn a legislag;o nacional do
Estado solicitado.

Artigo 130

1. Quando um Estado Parte recebe varios pedidos de extradig~o de
diferentes Estados Parte, a respeito do mesmo suspeito e pelo mesmo acto
terrorista ou actos terroristas diferentes, decide sobre esses pedidos tendo
em conta todas as circunst~ncias prevalecentes, particularmente a
possibilidade de uma extradig o subsequente, as respectivas datas de
recepq:o dos pedidos e o grau de gravidade do crime.
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2. Ao acordarem na extradi Ao, os Estados Parte devem apreender e
enviar todosos fundos e materiais conexos pretensamente utilizados para
cometer o acto terrorista ao Estado que solicita a extradig o, bern como
evidencias incriminadoras relevantes.

3. Tais fundos, evidbncia incriminadora e materiais conexos, ap6s
confirmag;o da sua utiliza ao no acto terrorista pelo Estado solicitado, s~o
transmitidos ao Estado que os solicita mesmo se, por razoes de morte ou
fuga do acusado, a extradig&o em causa n~o poder efectivar-se.

4. As disposi~bes dos paragrafos 1. 2 e 3 deste Artigo, n~o afectam os
direitos de qualquer dos Estados Parte ou das partes terceiras de boa f&
relativamente aos materiais ou rendimentos acima referidos.

PARTE V

INVESTIGAQOES EXTRA-TERRITORIAIS (COMMISSION
ROGATOIRE)

E ASSISTINCIA JUDICIARIA MUTUA

Artigo 14

1 Qualquer Estado Parte pode, ao mesmo tempo que reconhece os
direitos soberanos dos Estados Parte, em materia de investigago criminal,
solicitar qualquer outro Estado Parte para realizar, com a sua assistCncia e
cooperaglo, no seu territ6rio, investigag6es criminais relacionadas com
procedimentos judiciais respeitantes a alegados actos terroristas e, em
particular:

a) audig;o de testemunhas e transcrig6es das declaragSes
prestadas como provas;

b) abertura de informag&o judiciaria;

c) inicio de procedimentos de investigagio;

d) recolha de documentos e registos ou. na sua ausencia, suas
c6pias autenticadas;

e) inspecq o e seguimento de bens para fins de eviddncia;

f) opera 6es de busca e apreenso: e
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g) servigo de documentos judiciais.

Artigo 151

A Comisso Precat6ria pode ser recusada:

a) nos casos em que cada um dos Estados Parte tiver de
executar uma comissdo precat6ria relativa aos mesmos actos
terroristas:

b) se o pedido afectar esforgos para expor crimes, impedir
investiga 6es ou a acusaq o do reu no pais 'que solicita a
comiss~o precat6ria: ou

C) se a execugo do pedido afectar a soberania, a seguranga ou a
ordem pbblica do Estado solicitado.

Artigo 160

A investigao extra -territorial (Comiss~o Precat6ria) e executada em
conformidade com as disposigbes da legislag~o nacional do Estado que
recebe o pedido. 0 pedido de uma investigagao extra-territorial (Comiss;o
Precat6ria), relacionado corn um acto de terrorismo n~o pode ser rejeitado
invocando o principio de confidencialidade de operag6es bancirias ou
instituigCes financeiras, onde aplic~vel.

Artigo 170

Os Estados Parte comprometem-se a prestar a melhor assistCncia
mOtua possivel em materia juridica e policial destinada aos processos de
investigago. acusaq;o ou extradi o relacionados com actos terroristas, de
acordo com o estabelecido na presente Conveng~o.

Artigo 180

Os Estados Parte comprometem-se a desenvolver, se necess~rio,
particularmente atraves da celebraq:o de acordos e arranjos bilaterais e
multilaterais, procedimentos de assistencia juridica mutua, visando facilitar e
acelerar as nvestigagdes e recolher provas, bern como a cooperag~o entre
os 6rg~os da imposiq o da lei, para detectar e prevenir actos de terrorismo.
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PARTE VI

DISPOSIQOES FINALS

Artigo 190

1. A presente Conveng~o & aberta a assinatura, ratificaqo ou ades~o
pelos Estados Membros da Organizag&o da Unidade Africana.

2. Os instrumentos de ratificago ou ades~o & presente Convengao sao
depositados junto do Secretario Geral da Organizaq 5o da Unidade Africana.

3. 0 Secretario Geral da Organizaoto da Unidade Africana informa os
Estados Membros da OrganizaqAo sobre o dep6sito de cada instrumento de
ratificagao ou ades~o.

4. Nenhum Estado Parte pode emitir ura reserva que seja incompativel
corn os fins e os objectivos desta Conven Ao.

5. Nenhum Estado Parte pode retirar-se da presente Convenq o, excepto
se enviar um pedido escrito enderegado ao Secretario Geral da Organizag o
da Unidade Africana. A retirada tem efeito seis meses depois da data da
recepglo do pedido escrito. pelo Secretario geral da OrganizaQ5o da Unidade
Africana

Artigo 200

1. A presente Convenqo entra em vigor trinta dias depois do dep6sito
do Decimo Quinto instrumento de ratificago junto do Secretario Geral da
Organiza 5o da Unidade Africana.

2. Para cada um dos Estados que ratifique ou adira 6 presente
Convengio, ela entra em vigor trinta dias depois da data do dep6sito, pelo
referido Estado. do seu instrumento de ratifica5o ou adesao.

Artigo 210

1. Protocolos ou acordos especiais podem, se necessirio, complementar
as disposigbes da presente Conven 5o.

2 A presente Convengo pode ser emendada se um Estado Parte
apresentar um pedido escrito neste sentido ao Secret;rio Geral da
Organiza 5o da Unidade Africana. A Assembleia dos Chefes de Estado e
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de Governo apenas pode analisar a proposta de emenda depois de todos os
Estados Parte terem sido devidamente informados corn, pelo menos, tres (3)
m-isps de anteced~ncia.

3. As emendas s~o aprovadas por maioria simples dos Estados Parte.
Entrain em vigor, para cada Estado que as aceite e em conformidade com os
seus procedimentos constitucionais, tr~s (3) meses depois de o Secretario
Geral receber a notifica~o da aceitaqo.

Artigo 220

1 Nenhuma disposioo da presente Convenq~o pode ser interpretada
como derrogat6ria dos principios gerais do direito internacional, em especial
dos principios do direito humanitario internacional e da Carta Africana dos
Direitos do Homem e dos Povos.

2 Qualquer diferendo que possa surgir entre os Estados Parte em
relaqjo a interpretao ou aplicaq;o da presente Convenq o sera resolvido
amigavelmente por acordo directo entre eles. Caso isso no acontega, uma
das Partes pode submeter o diferendo ao Tribunal Internacional de Justiga ou

arbitragem de outros Estados Parte a presente Conveng~o.

Artigo 230

0 original da presente Conveng~o, da qual as vers6es em Arabe,
Ingles. Francds e Portugues s~o igualmente autenticas, 6 depositado junto do
Secretario Geral da Organiza Ao da Unidade Africana.
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ANEXO

LISTA DE INSTRUMENTOS INTERNACIONAIS

(a) Conven ,o de T6quio sobre Agress6es e Certos Outros Actos
Cometidos a Bordo dos Avi6es. de 1963

(b) Conveng&o de Montreal para a Supress~o de Actos Ilegais contra a
Segurana da Aviag o Civil, de 1971. e Protocolo a mesma, de 1984;

(c) Conven Ao de Nova Iorque sobre a Preven£:o e Puniq&o de Crimes
contra Pessoas Internacionalmente Protegidas, incluindo Agentes
Diplomaticos, de 1973;

(d) Conven£o Internacional contra a tomada de Refens, de 1979;

(e) Conveng:o sobre a Protecjo Fisica de Material Nuclear, de 1979;

(f) Conveng o das Nagdes Unidas sobre o Direito do Mar, de 1982;

g) Protocolo para a Supress~o de Actos Ilegais de Viol6ncia em
aeroportos que servem a Avia£o Civil Internacional, complementar a
Conveng o para a Supress~o de Actos Ilegais contra a Seguranga da
Aviag o Civil, de 1988:

(h) Protocolo para a Supress~o de Actos Ilegais contra a Seguranga de
Plataformas Fixas localizadas no Litoral Continental, de 1988;

(i) Conveng:o para a Supress~o de Actos Ilegais contra a Navegao

Maritima, de 1988:

(J) Convenq o sobre a MarcaAo de Explosivos Plasticos, de 1991;

(k) Convenq&o Internacional para a Supress~o de Bombas Explosivas
Terroristas, de 1997:

(1) Convenoo sobre a Proibiq o do Uso, Armazenagem, Produgo e
Transfer6ncia de Minas Anti-pessoal e sua Destruig o, de 1997.
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ADOPATADA PELA A35' SESSAO ORDINARIA
DA CONFERNCIA DOS CHEFES DE ESTADO E DE

GOVERNO
12 - 14 DE JULHO DE 1999

No PAIS ASSINATURA

I. Arg-ia UL19

2. Angola ............ .

3. Benin 14Ju

4. Botswana ...... .

5. Burkina Faso.

6. Burundi

Camar6es .... ' ..-" .. ..

8. Cabo Verde.... . .

9. Repblica Centro-Africana . _._FEE

10. Comores ......

11 Congo ..... ....

12. C6te d'lvoire ................
13. Republica Democratica do Congo 0 9 S . 9

14. Djibouti ' 26 FEB

15. Egipto . .-. ..

16. Eritreia . ..

17. Eti6pia
2 SE? 19q9
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PAS

Guine Equatorial I J

GabAo

Gdmbia

Gana j 4

Guin6

Guine-Bissau 14 JU

Quenia

Lesotho 14 JU

liberia

Jatnahiriva Arabc Libia

Madagfiscar

Malawi

Mali

MauritAnia

Mauricias

Moqambique A JL

Namibia 4

Niger

Nigeria

Rwanda

Repilica Arabe Saharaoui J .
Democratica

.L

...... ......
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S~io Tome c Principe

Senegal

Seychelles

Sierra Leone

Som .Iia

Africa do Sul

Sudao

Swazildndia

Tanzania

Chade

Toga

Tunisia

Uganda

Zambia

Zimbabwe

[1 JuL.!:......

.u.
[ JU!_ :

JUL
, -Q
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RESERVATION MADE UPON RESERVE FAITE LORS DE LA
RATIFICATION RATIFICATION

Tunisia Tunisie

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

La R~publique tunisienne,

En acceptant de ratifier la Convention de ' Organisation de I' Unit6 Africaine sur la
Pr6vention et la Lutte Contre le Terrorisme adoptde A Alger le 14 juillet 1999, d6clare qu'
elle ne se considre pas li6e par les dispositions du paragraphe 2 de I' article 22 de la Con-
vention et affirme que les diff6rends concemant 1' interpr6tation ou I' application de la Con-
vention ne peuvent tre soumis A 1' arbitrage ou A la Cour Intemationale de Justice qu' avec
le consentement pr6alable de toutes les parties int6ress6es.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Tunisian Republic,

In agreeing to ratify the Organization of African Unity Convention on the Prevention
and Combating of Terrorism, adopted in Algiers on 14 July 1999, states that it does not re-
gard itself as bound by the provisions of article 22, paragraph 2, of the Convention and af-
firms that disputes regarding the interpretation or application of the Convention may be
referred to arbritation or to the International Court of Justice only with the prior consent of
all the interested parties.
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et
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE VENEZUELA
Y EL PROGRAMA LATINOAMERICANO DE COOPERACION
EN ARTESANIAS (PLACART) SOBRE LAS INMUNIDADES

Y PRIVILEGIOS DEL ORGANISMO Y
DE SUS FUNCIONARIOS

La Repiblica de Venezuela y el Programa Latinoamericano de
Cooperaci6n en Artesanias, PLACART,

CONSIDERANDO:

Due el PLACART es un organismo internacional de tarActer
intergubernamental creado par ios Estados Miembros del Sistema
Econdmico Latinoamericano, SELA, coma resultado de las

actividades de cooperaci6n desarrolladas par este Organismo en el
campo de las artesanias;

Due los Estados Miembros del PLACART fijaron coma Sede de
dicho Organismo la ciudad de Caracas;

Due para el normal desarrollo de las funciones atribuidas al
PLACART se hace necesario establecer el marco jurldico que le
asegure el goce de los privilegios e inmunidades necesarios para
el logro de su fines, conforme a lo establecido por el Derecho
Internacional;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

El PLACART gozarA en el territorio de la Reptblica de
Venezuela de la capacidad juridica y de los privilegios e
inmunidades necesarios para el cumplimiento de sus funciones y la
realizacin de sus propbsitos como organismo international, segOn
lo previsto en este Acuerdo.

ARTICIILO 2

El Director Ejecutivo del PLACART, en su carcter de
representante legal, podra ejecutar en Venezuela los actos

necesarios para el funcionamiento del Oganismo, de conformidad
con el instrumento constitutivo de Lste.
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ARTICULO 3

Los locales, dependencias, bienes, archivos y documentos del
PLACART serAn inviolables, cualquiera sea el lugar donde se
encuentren, y en consecuencia no podrAn ser objeto de inspeccibn,
allanamiento, embargo, confiscacibn ni ninguna otra forma de
intervenci6n par las autoridades ejecutivas, legislativas a
judiciales de la Rep~iblica de Venezuela. Las autoridades
venezolanas no podr~n penetrar en ellos sin autorizaci6n expresa
del Director Ejecutivo.

ARTICULO 4

Los bienes y demos activos del PLACART gozarin en el
territorio de la Rep~blica de Venezuela de inmunidad de
jurisdicci6n civil, penal y administrativa.

ARTICULO 5

Los bienes y activos par cualquier titulo del PLACART, asi
como sus actividades, estarAn exentas de todo impuesto,
contribuci6n o gravamen nacional, estadal a municipal, pero no
estarAn exonerados del pago de tarifas a tasas que constituyan
una contraprestacibn de servicios prestados par la Repblica de
Venezuela.

ARTICULO 6

El PLACART estar4 exento de restricciones a impuestas para
la importacibn de los bienes que requiera para el cumplimiento de
sus fines, pero deberA observar la reglamentacibn establecida en
esta materia por la Repiblica de Venezuela para las Misiones
DiplomAticas. Los bienes importados en virtud de esta exenci6n no
podrAn ser vendidos en Venezuela sino de conformidad can las
normas vigentes en la materia.

ARTICULO 7

El PLACART estarA autorizado para tener fondos en cualquier
moneda y cambiarlos a transferirlas al exterior, conforme a las
normas vigentes en la Repbblica de Venezuela.
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La correspondencia sert inviolable. Asi mismo el PLACART

e.,JrA usar c~dins. c - valijas escociales.

RTICUL0O q

La RepUblics ie Venezuela autr-:zari e' inres !

permanencia en el pals de los representantes Co ctrzs Estat5

miembros que participen en las actividades del PLACART, y podrA

concederles privilegios e inmunidades de acuerdo con las normas y

uses del Derecho International.

ARTICULO 10

El Director Ejecutivo, asi come los demas miembros del
personal directiva, t~cnico y administrativo gozaran de las
siguientes inmunidades y privilegios:

a) Inmunidad contra arresto personal, detencibn y cualquier
tipe de proceso judicial a administrativo respecto de los

actos que ejecuten y de las expresiones arales y escritas

quo emitan en el normal cumplimiento de las funciones que le

competan al PLACART.

b) Inviolabilidad de los documentos y comunicaciones
relacionados con sus funciones en el PLACART.

c) Exenci6n del Impuesto sabre la Renta y otras
contribuciones directas sobre el sueldo, beneficios y demAs
emolumentos que reciban del PLACART.

d) Exenci6n personal, extensiva a su c6nyuge e hijos menores
que con 6l habiten, de tode servicio de carActer
obligatorio.

e) Autorizaci6n para tener fondos en moneda extranjera
dentro a fuera de Venezuela y de transferirlos a Ia tasa de
cambia oficial. Este derecho se limita a los fondas
introducidos par ellos al pals, los percibidos coma

funcionarios del PLACART, o los provenientes de la venta de
bienes adquiridos con esos fondos.

f) Exoneraci6n de derechos de importacion respecto do los
equipajes, muebles y enseres domesticas que traigan consigo
al instalarse en el pals o en los tres meses siguientes a su
lIlegade.
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ARTICULO I

El Director Ejecutivo y los demAs miembros del personal

directivo del PLACART de categoria internacional podrAn importar,

libre de impuestos, bienes para su uso personal, inclusive un
automvil.

ARTICULO 12

Los funcionarios de nacionalidad venezolana y los que tengan

residencia permanente en el pals s6lo gozarAn de los priv4legios

e inmunidades previstos en los literales a), b) y c) del Articulo

10 y no gozar~n de los privilegios establecidos en el Articulo

11.

ARTICULO 13

El Director Ejecutivo comunicarA por escrito al Ministerio

de Relaciones Exteriores de Venezuela, el inicio y la terminacibn

del empleo de todo funcionario del PLACART, con indicaci6n de su

nacionalidad y pals de residencia permanente, especificaci6n del

carActer y jerarquia de sus funciones, asi coma de los miembras

de su familia que habiten con l.

ARTICULO 14

La Repblica de Venezuela facilitarA los trAmites necesarios

para el ingreso y permanencia en el pals de los funcionarios del

PLACART, durante el tiempo que duren sus funciones, asi coma de
los familiares que con ellas habiten.

ARTICULO 15

Los privilegios e inmunidades que se otorgan al PLACART y a

su personal tienen par 6nica finalidad facilitar el cumplimiento

de las funciones que han sido encomendadas a dicho Organismo. Par

consiguiente:

a) Ni los locales del PLACART, ni la residencia de ninguno

de sus funcionarios podrA servir coma lugar de asilo.
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b) El Director Ejecutivo deberh velar permanentemente porque
los privilegios e inmunidades otorgados sean usados
exclusivamente para los fines que han sido establecidos.

c) El Director Ejecutivo deberh renunciar a la inmunidad que
pueda corresponder a cualquier funcionaria, cuando estime
que la misma ha sido utilizada inadecuadamente.

d) La Reptbblica de Venezuela podrA disponer la salida de su
territorio de cualquier extranjero amparado par las disposiciones
del presente Acuerdo cuando estime que su presencia en el pals es
contraria a la seguridad nacional, al orden piblico o a las
buenas costumbres. Cualquier decisi6n en este sentido sera
comunicada oficialmente al PLACART par 6rgano del Ministerio de
Relaciones Exteriores.

ARTICULO 16

Aunque el PLACART goza de inmunidad tambi~n respecto de la
jurisdicci6n de los tribunales del trabajo, el r~gimen laboral
que se establezca para los empleados y obreros venezolanos a
residentes permanentes en el pals no sera menos favorable que el
establecido por la legislacion venezolana. El Ministerio de
Relaciones Exteriores y el PLACART resolverAn de comin acuerdo
cualquier controversia que pueda surgir con respecto a la
interpretaci6n y aplicacibn de lo dispuesto en este artlculo.

ARTICULO 17

La Repblica de Venezuela facilitarb al PLACART los trAmites
necesarios para la organizaci6n de exposiciones y ferias de
artesanlas y le otorgara el tratamiento mAs favorable que
permitan las leyes para la importaci6n y venta de tales
artesanias.

ARTICULO 18

Cualquiera divergencia que pueda surgir en cuanto a la
interpretacibn a aplicacibn de las disposiciones del presente
Acuerdo serA resuelta par la Rep6blica de Venezuela y el PLACART
a travs de los medios de soluci6n que Ostos convengan.
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ARTICULO 19

Este Acuerdo podrA ser modificado en cualquier momento par
las Partes. El presente Acuerdo, asi como cualquier modificaci6n
posterior, entrarb en vigor cuando las Partes se notifiquen el
cumplimiento de sus respectivos tr~mites para su aprobaci6n.

ARTICULO 20

El presente Acuerdo tendrA duracion indefinida, pero podrA
ser terminado par cualquiera de las Partes medi nte notificacibn
dada par escrito a la otra con un a~o de antici acibn.

Suscrito en Caracas, a los diez y seis de mes de febrero
de mil novecientos noventa y cinco, en dos eje plares en idioma
espa~ol igualmente aut~nticas.

Par el Gobierno de la
RepOblica de Venezuela

Miguel Angel aurelli Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores

Par e1 Programa
Latinoamericano de Cooperaci6n

en'A tesanias

De ia dYSosa
Direc ora Ejecutiva
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
LATIN AMERICAN PROGRAMME FOR COOPERATION ON
HANDICRAFTS (PLACART) CONCERNING THE IMMUNITIES AND
PRIVILEGES OF THE ORGANIZATION AND ITS OFFICIALS

The Republic of Venezuela and the Latinamerican Programme for Cooperation on
Handicrafts (PLACART),

Considering:

That PLACART is an international intergovernmental organization established by the
States members of the Latin American Economic System (SELA) as a result of the coop-
eration activities undertaken by the latter organization in the field of handicrafts,

That the States members of PLACART have chosen the city of Caracas as the head-
quarters of the organization,

That in order to enable PLACART to exercise its functions properly it is necessary to
establish the legal framework which will ensure that it enjoys the privileges and immunities
necessary for the fulfilment of its purposes, as established by international law:

Have agreed as follows:

Article I

PLACART shall enjoy in the territory of the Republic of Venezuela the legal capacity
and the privileges and immunities necessary for the exercise of its functions and the fulfil-
ment of its purposes as an international organization, as provided in this Agreement.

Article 2

The Executive Director of PLACART, in his capacity as its legal representative, shall
be able to perform in Venezuela the acts necessary for the functioning of the organization,
in accordance with its constituent instrument.

Article 3

The premises, offices, assets, archives and documents of PLACART shall be inviola-
ble, wherever located, and consequently shall be immune from inspection, search, attach-
ment, confiscation and any other form of interference by the executive, legislative or
judicial authorities of the Republic of Venezuela. The Venezuelan authorities shall not en-
ter therein without the express authorization of the Executive Director.
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Article 4

The property and other assets of PLACART shall enjoy in the territory of the Republic

of Venezuela immunity from civil, criminal and administrative jurisdiction.

Article 5

The property and assets of every kind belonging to PLACART, and its activities, shall

be exempt from all national, state or municipal taxes, levies or charges, but shall not be ex-

empt from the payment of levies or fees constituting payment for services rendered by the

Republic of Venezuela.

Article 6

PLACART shall be exempt from restrictions and duties on the importation of goods

required for the fulfilment of its purposes, but must comply with the relevant regulations

established by the Republic of Venezuela for diplomatic missions. Goods imported under

this exemption may not be sold in Venezuela, except in accordance with the relevant rules

in force.

Article 7

PLACART shall be authorized to hold funds in any currency and to exchange or trans-

fer them abroad, in accordance with the rules in force in the Republic of Venezuela.

Article 8

The correspondence of PLACART shall be inviolable. PLACART may also use codes,

couriers and special pouches.

Article 9

The Republic of Venezuela shall authorize the representatives of other States members

participating in the activities of PLACART to enter and sojourn in Venezuela and may

grant them privileges and immunities in accordance with the rules and customs of interna-

tional law.

Article 10

The Executive Director, together with the other members of the managerial, technical

and administrative staff, shall enjoy the following immunities and privileges:

(a) Immunity from personal arrest or detention and any type of judicial or adminis-

trative proceeding in respect of acts carried out or statements made by them orally or in

writing in the normal performance of their duties in PLACART.
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(b) Inviolability of the documents and communications relating to their duties within
PLACART.

(c) Exemption from income tax and other direct taxes on the salary, benefits and other
emoluments received from PLACART.

(d) Exemption from all obligatory service for themselves, their spouses and their mi-
nor children residing with them.

(e) Authorization to hold funds in foreign currency both- within and outside Venezu-
ela and to transfer them at the official exchange rate. This right shall be limited to funds
they introduce into the country, funds they receive as PLACART officials or funds derived
from the sale of goods acquired with those funds.

(f) Exemption from import duties in respect of the baggage, furniture and household
goods that they bring with them on taking up residence in the country or in the three months
following their arrival.

Article 11

The Executive Director and other members of the international managerial staff of
PLACART shall be entitled to import, free of tax, goods for their personal use, including a
motor vehicle.

Article 12

Officials of Venezuelan nationality and those who are permanent residents of the coun-
try shall enjoy only the privileges and immunities set forth in article 10, paragraphs (a), (b)
and (c) and shall not enjoy the privileges set forth in article 11.

Article 13

The Executive Director shall inform the Ministry of Foreign Affairs of Venezuela in
writing of the initiation and termination of the employment of all PLACART officials, in-
dicating their nationality and country of permanent residence and specifying the character
and hierarchical level of their functions and the members of their families residing with
them.

Article 14

The Republic of Venezuela shall expedite the procedures necessary for the entry and
sojourn in the country of PLACART officials and of members of their families residing
with them during the time in which the officials are performing their functions.

Article 15

The privileges and immunities granted to PLACART and its staff are intended solely
to facilitate the discharge of the functions entrusted to the organization. Accordingly:
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(a) The premises of PLACART and the residences of its officials may not serve as a
place of asylum.

(b) The Executive Director shall ensure, on a permanent basis, that the privileges and
immunities granted are used exclusively for the purposes for which they were established.

(c) The Executive Director shall waive the immunity granted to any official when he
considers that it has been used improperly.

(d) The Republic of Venezuela may arrange for the departure from its territory of any
alien covered by the provisions of this Agreement when it considers that that person's pres-
ence in the country is incompatible with national security, public policy and morality. Any
decision to that effect shall be officially communicated to PLACART by an organ of the
Ministry of Foreign Affairs.

Article 16

Although PLACART also enjoys immunity with respect to the jurisdiction of the
labour courts, the labour regime established for clerical staff and manual workers who have
Venezuelan nationality or are permanent residents of the country shall be no less favourable
than that established under Venezuelan law. The Ministry of Foreign Affairs and
PLACART shall settle by mutual agreement any dispute that may arise regarding the
interpretation and application of this article.

Article 17

The Republic of Venezuela shall expedite the formalities necessary for the organiza-
tion by PLACART of handicrafts exhibitions and fairs and shall grant PLACART the most
favourable treatment permitted under its law for the importation and sale of such handi-
crafts.

Article 18

Any disagreement that may arise regarding the interpretation or application of the pro-
visions of this Agreement shall be resolved by the Republic of Venezuela and PLACART
through the settlement procedures which they agree on.

Article 19

This Agreement may be amended at any time by the Parties. This Agreement, together
with any subsequent amendment, shall enter into force when the Parties notify each other
that their respective procedures for its approval have been completed.

Article 20

This Agreement shall remain in force indefinitely, but may be terminated by either Par-
ty by one year's written notice to the other Party.
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Done at Caracas on 16 February 1995, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs

For the Latin American Programme for Cooperation on Handicrafts:

DELIA DE SOSA
Executive Director
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE PRO-
GRAMME LATINO-AMERICAIN DE COOPIRATION EN MATItRE
D'ARTISANA (PLACART) SUR LES IMMUNITES ET LES PRIVILtGES
DU PROGRAMME ET DE SES FONCTIONNAIRES

La Rdpublique du Venezuela et le Programme latino-amdricain de cooperation en ma-
tire d'artisanat (ci-apr~s ddnomm6 " le Programme "),

Considdrant :

Que le Programme est un organisme international de caractre intergouvernemental
cr66 par les ltats membres du Syst~me 6conomique latino-amdricain A l'issue des activitds
de cooperation entreprises par celui-ci dans le domaine de l'artisanat;

Que les Etats membres du Programme ont 6tabli le siege de celui-ci A Caracas;

Qu'il faut, pour que le Programme accomplisse normalement ses fonctions, mettre en
place un regime juridique lui offrant les privilges et les immunitds ndcessaires A la rdali-
sation de ses fins en conformit6 avec les dispositions du droit international;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Programme jouit sur le territoire de la Rdpublique du Venezuela de la capacit6 ju-
ridique et des privileges et des immunitds ndcessaires A laccomplissement des fonctions et
A la rdalisation des fins qui sont les siennes en tant qu'organisme international, en vertu des
dispositions du present Accord.

Article 2

Le Directeur exdcutif du Programme, en sa qualit6 de reprdsentant legal de celui-ci,
peut executer au Venezuela les actes ndcessaires au fonctionnement du Programme, en ac-
cord avec les statuts.

Article 3

Les locaux, et leurs ddpendances, les biens, les archives et les documents du Program-
me sont inviolables, oht qu'ils se trouvent; ils ne peuvent donc faire l'objet d'aucune inspec-
tion, perquisition, mise sous sdquestre, confiscation ni d'aucune intervention des autoritds
executives, ldgislatives ou judiciaires de la Rdpublique du Venezuela. Les autoritds vdn6-
zueliennes ne peuvent pdndtrer dans lesdits locaux sans lautorisation expresse du Directeur
exdcutif.
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Article 4

Les biens et autres actifs du Programme jouissent sur le territoire de la R~publique du
Venezuela de l'immunit6 de juridiction civile, p~nale et administrative.

Article 5

Les biens et actifs du Programme, quelle qu'en soit la nature, ainsi que ses activitds sont
exon6rs de tout imp6t et de toute contribution ou taxe levds au niveau national, et au
niveau des ttats ou au niveau municipal; il ne sont cependant pas exon~r6s des redevances
ou droits correspondant A des services rendus par la R6publique du Venezuela.

Article 6

Le Programme est exempt des restrictions et des droits susceptible de frapper l'impor-
tation des biens n~cessaires A laccomplissement de ses fonctions; il doit cependant respec-
ter les r~glements dtablis en la mati~re pour les missions diplomatiques par la R~publique
du Venezuela. Les biens import~s sous le b6n~fice de cette exemption ne peuvent 8tre ven-
dus au Venezuela que selon les r~gles applicables.

Article 7

Le Programme est autoris6 A ddtenir des fonds dans la monnaie de son choix, A les
changer ou A les transf6rer A l'ext6rieur, selon les r~gles en vigueur dans la R~publique du
Venezuela.

Article 8

La correspondance est inviolable. Le Programme peut dgalement user de codes et de
courriers ou de valises sp~ciaux.

Article 9

La Rpublique du Venezuela autorise lentr6e et le s~jour sur son territoire des
repr6sentants des autres ttats membres qui participent aux activit6s du Programme; elle
peut leur accorder les privileges et les immunit~s pr6vus par les rbgles et les usages du droit
international.

Article 10

Le Directeur ex6cutifet son 6tat-major ainsi que des membres du personnel technique
et administratifjouissent des immunitds et des privileges suivants :

a) Immunit6 d'arrestation, de detention, d'action en justice et de procedure adminis-
trative pour les actes qu'ils accomplissent ou les paroles ou les 6crits qu'ils rendent publics
dans l'exercice normal des fonctions qui leur incombent;



Volume 2219, 1-39474

b) Inviolabilit6 des documents et des communications lis A leurs fonctions;

c) Exon6ration de l'imp6t sur le revenu et des autres contributions directes frappant
les traitements, les prestations et autres 6moluments qu'ils reqoivent;

d) Exoneration individuelle, 6tendue au conjoint et aux enfants mineurs vivant sous
leur toit, de tout service de caractre obligatoire;

e) Autorisation de d6tenir des fonds en monnaie 6trangre, A l'int6rieur ou A l'extdrieur
du Venezuela, et de les transf6rer au taux de change officiel. Ce droit ne s'exerce qu'd
l'6gard des fonds introduits par eux dans le pays, aux fonds qu'ils ont pergus en qualit6 de
fonctionnaires du Programme ou aux fonds provenant de la vente de biens acquis A l'aide
de fonds de meme nature;

f) Exon6ration des droits A l'importation sur les bagages, les meubles et les effets de
m6nage qu'ils apportent au moment de s'6tablir dans le pays, et ce pendant les trois mois
qui suivent leur arriv6e.

Article 11

Le Directeur ex6cutif et les membres de son 6tat-major de la cat6gorie des fonction-
naires internationaux peuvent importer en franchise de droits des biens destin6s A leur usage
personnel, y compris une automobile.

Article 12

Les fonctionnaires de nationalit6 v6n6zuelienne et ceux qui ont une r6sidence perma-
nente dans le pays ne jouissent que des privileges et des immunit6s visds aux alin6as a), b)
et c) de Particle 10; ils ne jouissent pas des privileges vis6s A Particle 11.

Article 13

Le Directeur ex6cutif informe par 6crit le Minist~re des relations ext6rieures du Vene-
zuela de la prise et de la cessation de fonctions de tous les fonctionnaires du Programme,
en indiquant leur nationalit6, le pays ofj ils ont leur r6sidence permanente, la nature et le
rang de leurs fonctions et ceux 6galement des membres de leur famille qui vivent sous leur
toit.

Article 14

La R6publique du Venezuela facilite les d6marches n6cessaires A l'entr6e et au s6jour
dans le pays des fonctionnaires du Programme pendant tout le temps que durent leurs fonc-
tions, et celles 6galement des membres de leur famille qui vivent sous leur toit.
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Article 15

Les privileges et les immunit6s accord6s au Programme et A son personnel n'ont d'autre
but que de faciliter laccomplissement des fonctions d6volues au Programme. Par con-
s6quent:

a) Ni les locaux du Programme, ni la r6sidence d'aucun de ses fonctionnaires ne peu-
vent servir de lieu d'asile ;

b) Le Directeur ex6cutifveille en permanence d ce que les privileges et les immunitds
ainsi reconnus ne servent qu'aux fins pour lesquelles ils sont accord6s ;

c) Le Directeur ex6cutif 1ve l'immunit6 dont jouit 6ventuellement un fonctionnaire
lorsqu'il estime que cette immunit6 a 6td invoqu~e indfiment ;

d) La R6publique du Venezuela peut expulser tout 6tranger admis au b~ndfice du
present Accord dont elle estime que la presence dans le pays est contraire A la saretd natio-
nale, A l'ordre public ou aux bonnes moeurs. Toute d6cision en ce sens est communiqu~e
officiellement au Programme par lentremise du Ministre des relations ext6rieures.

Article 16

Bien que le Programme jouisse aussi de l'immunit6 de juridiction A l'gard des tri-
bunaux du travail, les conditions d'emploi dtablies pour les employ6s ou les ouvriers vdn6-
zueliens et pour les fonctionnaires ayant leur r6sidence permanente dans le pays ne sont pas
moins favorables que le regime mis en place par la 16gislation v~n~zuelienne. Le Ministre
des relations ext6rieures et le Programme r~glent d'un commun accord tout diff~rend que
pourrait faire naitre l'interpr6tation et l'application de la pr~sente disposition.

Article 17

La R~publique du Venezuela facilite au Programme les d~marches n~cessaires A lor-
ganisation d'expositions et de foires d'artisanat; elle lui accorde le traitement le plus favo-
rable qu'autorisent les dispositions l~gislatives lors de l'importation et de la vente des objets
d'artisanat consid~r6s.

Article 18

Toute divergence que ferait apparaitre entre eux l'interpr~tation ou l'application des
dispositions du pr6sent Accord est r~gle par la R~publique du Venezuela et le Programme
selon les modalit6s dont ils conviennent.

Article 19

Le present Accord peut tre modifi6 A tout moment par les Parties. Le pr6sent Accord
et toute modification 6ventuelle entrent en vigueur lorsque les Parties s'informent mutuelle-
ment qu'elles ont accompli les d~marches n6cessaires A leur approbation.
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Article 20

Le present Accord restera en vigueur inddfiniment; l'une ou l'autre Partie peut y mettre
fin par notification 6crite adress~e A l'autre, avec un pr~avis d'un an.

Fait A Caracas le 16 f~vrier 1995, en deux exemplaires en espagnol faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:
Le Ministre des relations ext~rieures,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Pour le Programme latino-am~ricain de cooperation en mati~re d'artisanat:
La Directrice, executive,

DELIA DE SOSA
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ALLAN WAGNER TIZON
MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPUBLICA DEL PERU

DECLARAC1ON PARA EL RECONOCIMIENTO DE LA COMPETENCIA OBLIGATORIA
DE LA CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA

De conformidad con el p~rrafo 2 del articulo 36 del Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia, el gobiemo del Per reconoce coma obligatoria ipso facto, sin convenio especial
y hasta que eventualmente notifique el retiro de esta declaraci6n, respecto a cualquier
otro Estado que acepte la misma obligaci6n y en condici6n de reciprocidad, la jurisdiccibn
de la Corte Internacional de Justicia en todas las controversias de orden juridico.

Esta declaraci6n no se aplicarA a controversias que las partes han acordado o puedan
acordar remitir a arbitraje o arreglo judicial para decisi6n final y vinculante o que hayan
sido resueltas par otros medios de soluci6n pacifica.

El gobierno del Peru se reserva el derecha, en cualquier momento, par medio de una
notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, de modificar o retirar
esta declaraci6n o las reservas contenidas en ella. Tal notificaci6n se har6 efectiva en la
fecha de su recepcin par el Secretario General de las Naciones Unidas.

Esta declaraci6n se extenderb a los paises que hayan hecho reservas o condiciones a la
misma, con las mismas limitaciones que esos palses hayan establecido en sus
respectivas declaraciones.

Lima, 09 de abril de 2003

Allan Wagner Tiz6n
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ALLAN WAGNER TIZON

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF PERU

DECLARATION OF RECOGNITION OF THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF

JUSTICE AS COMPULSORY

In accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of
Justice, the Government of Peru recognizes as compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other State accepting the same obligation and on condition of
reciprocity, the jurisdiction of the International Court of Justice in all legal disputes, until
such time as it may give notice withdrawing this declaration.

This declaration does not apply to any dispute with regard to which the parties have
agreed or shall agree to have recourse to arbitration or judicial settlement for a final and
binding decision or which has been settled by some other method of peaceful settlement.

The Government of Peru reserves the right at any time by means of a notification ad-
dressed to the Secretary-General of the United Nations to amend or withdraw this declara-
tion or reservations set out herein. Such notification shall take effect on the day on which
it is received by the Secretary-General of the United Nations.

This declaration shall apply to countries that have entered reservations or set condi-
tions with respect to it, with the same restrictions as set by such countries in their respective
declarations.

Lima, 9 April 2003

ALLAN WAGNER TIZON

Minister for Foreign Affairs
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ALLAN WAGNER TIZON

MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES DE LA RIPUBLIQUE DU PEROU

DICLARATION RECONNAISSANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR

INTERNATIONALE DE JUSTICE

Conform6ment an paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour intemationale de
Justice, le Gouvernement p6ruvien d6clare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp~ciale, A l'gard de tout autre ttat acceptant la meme obligation sous
condition de r6ciprocit6, la juridiction de la Cour sur tous les diffdrends d'ordre juridique,
tant qu'il n'aura pas notifi6 le retrait de la pr6sente d6claration.

Cette d6claration ne s'applique pas aux diff6rends pour lesquels les parties ont convenu
ou pourraient convenir d'avoir recours A un arbitrage ou Aun r~glement judiciaire en vue
d'obtenir une d6cision finale et contraignante, ou qui ont 6td r6solus par d'autres moyens de
r~glement pacifique.

Le Gouvernement p6ruvien se r6serve le droit A tout moment, au moyen d'une notifi-
cation adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, de modifier on
de retirer la d6claration en question ou les r6serves qui y sont formul6es. Cette notification
prendra effet A la date de sa r6ception par le Secr6taire g6n6ral.

La pr6sente d6claration s'6tend aux pays qui ont 6mis des reserves A son sujet on en ont
subordonn6 l'application A des conditions, dans les limites fix6es par ces pays dans leurs
d6clarations respectives.

Lima, le 9 avril 2003

Le Ministre des affaires ext6rieures,
ALLAN WAGNER TIZON


